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Puskin 
Irta Grigorij S. Barulin 

SZ Á Z N E G Y V E N H É T esztendeje, hogy megszüle te t t Alexander 
Szergejevics Pusk in , áz orosz i rodálmi nyelv megte-

' r emtő je , az orosz i rodalom őse, aki h a l h a t a t l a n költői 
a lko tásokka l gazdag í to t t a az emberiséget . Alexander Szerge-
jevics Pusk in élete és működése a X I X . század első" féléré 
esik, a r ra az időre, amikör I. Sándor és I. Miklós ura lko-
d o t t Oroszországban. E b b e n áz időben E u r ó p a vezető álla-! 
m a i b a n (Angl iában és Franc iaországban) a kap i t a l i zmus vál-

, t o t t a fel a feudal izmust , Oroszországban azonban t o v á b b r a 
is a feuda l izmus m a r a d t u ra lmon, jól lehet m á r k i a l aku l t ak 
a z o k az erők, amelyek az önkényura lom és a j obbágyság 
in tézménye ellen k ü z d ö t t e k . 

A b b a n a k o r b a n Oroszországban a nemesi f o r r a d a l m á r o k 
k a r c o l t a k a feudal izmus ellen, azok, ak ike t az 1825 decem-
berében szervezet t fegyveres felkelés u t á n d e k a b r i s t á k n a k 
nevez tek el. P u s k i n t eszmei kapcsola tok fűz t ék k o r á n a k 
h a l a d ó fo r rada lmi mozgalmához, a nagy köl tő b a r á t i viszony-
b a n á l lo t t a dekabr i s tákka l . Puskin, m a g a s r e n d ű köl tői 
a lko tása iva l , ame lyek a nemesi fo r r ada lmárok pol i t ikai 
eszméit h i rde t t ék , igen nagy szolgálatot t e t t az oroszországi 
f e l szabad í tó mozga lomnak . • 

P u s k i n t a húszas évek derekán a cári k o r m á n y , pol i t ikai 
verse iér t , az. akkor i orosz b i rodalom peremén felevő te rü le t re 
s záműz te . Í825-ben k e r ü l t sor a dekabr i s t ák felkelésére, 
a m e l y a t i tkos fo r rada lmi szervezetek fe lszámolásával végző-
dött . . A dekabr i s t ák vezérei t b i tó fá ra hurco l ták , a felkelés 
a k t í v résztvevői közül t öbbszáza t szibériai k é n y s z e r m u n k á r a 
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vittek". I. Miklós c á r n a k n e m vo l t közve t len b i z o n y í t é k a 
P u s k i n ellen, h o g y a d e k a b r i s t á k k a l e g y ü t t k ivégez t e s se , 
v a g y száműzhesse . Miklós cá r s z á m o l t P u s k i n n a g y t e k i n -
té lyéve l és be fo lyá sáva l . Veszede lmesnek t a r t o t t a , h o g y a 
n a g y kö l tő o l y a n h e l y e n m a r a d j o n , ahol a cár i r e n d ő r s é g 
n e m t a r t h a t j a szemmel , a f ő v á r o s b a rende l te és s a j á t e l l e n -
őrzése alá he lyez te . P u s k i n röv id é le tének egész f o l y a m á n 
a cá r és a r e n d ő r s é g el lenőrzése a l a t t á l lo t t . A n a g y orosz: 
kö l tő t , ak i ellen a nagyv i l ág i a r i sz tokrác ia h a j s z á t i nd í to t t , , 
a l ko tóe r e j ének t e l j é b e n , egy p á r b a j során "1837-ben m e g -
öl ték . 

P u s k i n a l ángeszű orosz népi kö l tő m ű v é v e l ú j f e j e z e t e t 
n y i t o t t az orosz i r o d a l o m t ö r t é n e t é b e n . Ő vo l t az első, i g a z á n 
művész i orosz kö l tő , a k i n e k kö l t é sze te va lódi í r á s m ű v é s z e t 
vo l t . 

M i n t Bje l inszk i , a k i v á l ó orosz k r i t i k u s r á m u t a t o t t , 
P u s k i n Volt a m ű v é s z i orosz v e r s m e g a l k o t ó j a . P u s k i n v e r -
selését n e m is f o g h a t j u k fe l m á s k é n t , m i n t a z e n e s z á r n y a i n 
ívelő kö l t é sze tnek . Verse iben n y i l a t k o z o t t m e g először az: 
orosz n y e l v egész h a n g t a n i gazdagsága , zeneisége, h a r m ó n i á j a . 
P u s k i n e lő t t az orosz i roda lmi n y e l v t á v o l á l l o t t az e l even 
n é p n y e l v t ő l . P u s k i n köze lebb h o z t a egymáshoz a n é p és a z 
i r oda lom nye lvé t . E n n e k óriási je lentősége v o l t az o l v a s ó k 
széles r é t ege inek nevelése s z e m p o n t j á b ó l . 

P u s k i n a n y u g a t e u r ó p a i m i n t á k o n a lapu ló ep igon - i ro -
d a l o m he lyébe sze l lemében és t a r t a l m á b a n s a j á t o s a n o rosz 
i r o d a l m a t t e r e m t e t t . 

M ű v é s z e t é b e n k i szé les í t e t t e az i roda lom f o g a l m á t és-
nemes i dea l i zmusáva l t e l í t ve , a t á r s a d a l m i é le t t ü k r é v é 
t e t t e . 

K ö l t é s z e t é n e k i r á n y a m i n d a m e l l e t t r ea l i sz t ikus : a v a -
lóság j á r j a á t és az é l e t e t igazi , t e rmésze te s m i v o l t á b a n t á r j a 
e lénk. 

Gogoly a r ró l szólván , h o g y a n h a t o t t P u s k i n k ö l t ő k o r t á r -
sa i ra , a k ö v e t k e z ő k e t m o n d o t t a : „ P u s k i n ú g y h a t o t t k ö l t ő 
k o r t á r s a i r a , m i n t az égből l ehu l lo t t i roda lmi m e t e o r , a m e l y t ő l 
g y e r t y a k é n t l á n g r a l o b b a n t ' m i n d e n igazán n e m e s k ö l t ő " . 

Az u t á n a k ö v e t k e z ő orosz i r o d a l o m n a k P u s k i n v o l t a z 
a l a p í t ó j a és t a n í t ó m e s t e r e . T a n í t v á n y a i közé kel l s o r o l n u n k 
Gogoly t , T u r g e n y e v e t , Tolsz to j Leó t , D o s z t o j e v s z k i j t , G o n -
csa rovot , Osz t rovszk i j t , N y e k r a s z o v o t , Csehovo t , G o r k i j t , 
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M a j a k o v s z k i j t . A m a i s z o v j e t i r o d a l o m s z á m á r a is t a n í t ó -
m e s t e r t és m ű v é s z e t é b e n fe lül n e m m u l t kö l t őó r i á s t j e l e n t 
P u s k i n . 

T ö b b , m i n t száz év t e l t el P u s k i n ha lá la ó t a , d e m ü v e 
nemcsak , h o g y n e m m e r ü l t fe ledésbe , h a n e m m é g k ö z e l e b b 
ál l a néphez , m é g é r t h e t ő b b , m é g kedvesebb l e t t s z á m á r a . 

A szov je t nép kegye l e t t e l őrzi e nagy k ö l t ő e m l é k é t , 
a k i r e büszke , a k i n e k dicsősége az ő dicsősége is. 

P u s k i n m ű v e i v e l k a p c s o l a t b a n a S z o v j e t u n i ó b a n széles-
k ö r ű t u d o m á n y o s k u t a t ó m u n k a fo ly ik . I r oda lmi h a g y a t é k á t 
a T u d o m á n y o s A k a d é m i a v i l ág i roda lmi in téze te és az 1938-
b a n m e g á l l a p í t o t t Á l l ami P u s k i n M ú z e u m rendez i . 

A S z o v j e t u n i ó b a n r e n d k í v ü l m a g a s sz ínvona lon áll a 
P u s k i n - k u l t u s z . Vá ros t is n e v e z t e k el róla, u t c á k , t e r e k , is-
ko l ák , m ú z e u m o k ö rök í t ik m e g nevé t . A P u s k i n nevéhez , 
é le téhez , m u n k á s s á g á h o z f ű z ő d ő t á r g y a k a t , é p ü l e t e k e t g o n -
d o s a n őrzik, és k a r b a n t a r t j á k . É s a szere te t i r á n t a e g y r e nő , 
kö l t é sze te sz in te é l e t s z ü k s é g l e t ü n k k é v á l t és m i n d e n k i n e k 
szívéhez n ő t t / S z e r e t j ü k t ö r h e t e t l e n l á zadásáé r t , s z e r e t j ü k , 
m e r t f á r a d h a t a t l a n u l ú j u t a k a t ke rese t t , m e r t ö r ö m m e l , ' 
szépséggel t e l í t i az é le te t , m e r t mélységesen e m b e r i és e m e l -
k e d e t t szel lemű vo l t , s z e r e t j ü k s z a v a i n a k h a s o n l í t h a t a t l a n -
zeneiségét , nye lveze t ének t i s z t a s á g á t és n e m e s e g y s z e r ű -
ségé t . 

Szov je t o lvasók mi l l ió inak l e t t P u s k i n k e d v e n c k ö l t ő j e . 
Ú g y s z ó l v á n n incs o lyan nép a s z o v j e t á l l a m b a n , a m e l y n e k 
n y e l v é n m e g n e m j e l en t ek vo lna P u s k i n l eg jobb m ű v e i n e k 
f o r d í t á s a i : edd ig ö t v e n h é t n y e l v e n s l eg többször sokmi l l iós 
p é l d á n y s z á m b a n . Csupán az 1937-ben szov je t t e r ü l e t e n m e g -
j e l en t . P u s k i n m ü v e k p é l d á n y s z á m a 17,720.000. 

B e t e l j e s e d e t t t e h á t P u s k i n j ó s l a t a : 

„Emlékemet, tudom Orosz-hon őrzi majd 
Megemleget a nép, a soknyelvű haza, 
A büszke szláv, a finn s a még ma ősi, vad 
Tungusz s kalmük.: a puszták fia." 

• 



Puskin és a magyar olvasó 
Irta Keresztúry Dezső 

AK Ö L T Ő K azá l ta l va lóban 
h a l h a t a t l a n o k , hogy m ű -
veik minden p i l l ana tban 

ú j j á s z ü l e t h e t n e k s akkor élnek 
igazán, ha - m ű v e i k egy-egy ú j 
lélek r a jongó é lményében v a -
lóban ú j j á szü le tnek . P u s k i n köl-
tő i nagyságá t az teszi s z á m u n k r a 
ké tségte lenné , hogy m ű v e i b e n 
m e g v a n az ú j j á szü le tésnek ez a 
csodála tos lehetősége és ereje . 

Az t a képe t sze re tném fel-
idézni, amely b e n n ü n k , m a g y a r 
o lvasóiban P u s k i n egyéniségé-
ről és a lko tásáró l él. Az t sze-
r e t n é m e lmondani , m i t j e len t 
n e k ü n k , ma i embe reknek .a 
köl tő és m ü v e . Első személyben 
beszélek, de nemcsak a m a g a m 
nevében . Ahogy P u s k i n az én \ 

I é l m é n y e m m é vá l t , t u d o m , hogy 
| m a g j á b a n úgy vá l t é lményévé 

a m a g y a r olvasóközönség j a -
i v á n a k is. 

P u s k i n először egy h a t a l m a s , 
mozgalmas , r o m a n t i k u s regény 
lap ja i ró l l épe t t elém. Már a 
regény címe is szép. vol t , elra-
gadó, t ávo l i és közeli egyszerre : 

^ „ S z a b a d s á g a hó a l a t t " . Szer-
zője, J ó k a i színes és izgalmas 
l á t o m á n y b a n idézte fel P u s k i n 
h a z á j á n a k , a m u l t század eleji ; 
Oroszországnak k é p é t ; a fő- ' 
vá ros t , ame ly akkor vo l t ki-
b o n t a k o z ó b a n s ragyogó fel-
színe a l a t t i szonyatos örvények, 

a nyomor s. a f o r r ada lom leg^ 
sö té tebb mélységei kavarogtak* 
meg a v idéket , a távol i , r o m a n -
t i kus orosz t á j a k a t , ahol m i n t 
a hó a l a t t , a cári Oroszország 
jeges felszíne a l a t t , csak lán-
goló szívekben s e l nyomot t t ö -
megekben , b i m b ó z o t t a szabad-
ság hóvi rága . K ö l t ő k és fezőrök, 
rögeszméktől h a j t o t t kü löncök 
s önfeláldozó hősies embe rba -
rá tok , a f o r r ada lom.e l s zán t k a -
toná i .és f a n a t i k u s ideológusai 
a d t a k ta lá lkozót azokon az ösz-
szejöveteleken, amelyeken fel-
f e l t ű n t egy nem szép, de l án-
goló lélekkel tüzes sudár f i a ta l -
ember , a köl tő , aki e g y a r á n t 
o t thonos volt. a k ivá l t ságosak , 
a nép, az a r i s z tok ra t ák s a m ű -
vészek közö t t , aki külső meg-
jelenésével arszlán vol t , höl-
gyek e lkényez te t e t t kedvence , 
i f j ú lány szívek á lomlovag ja , szí-
vével , eszével v iszont az el-
n y o m o t t a k s ha l lga tá s ra k é n y -
szer í te t tek embere . A l a k j á t n e m -
csak a szellem különös r agyo-
gása, h a n e m a nagy szerelmes 
izgató légköre is v e t t e körül , 

i S mégis ami l eg jobban s leg- | 
erősebben m e g r a g a d t a képzele-
t e m e t a kö l tőben , a szabadság- j 

1 hős ragyogó lelkesedése s t i sz ta 
.hősiessége vol t . Azé a szabad-
sághősé, aki összeesküdöt t , lá-
z a d t s a Szabadsághoz í r t ódá-
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j á é r t s z á m ű z e t é s r e í t é l t e t e t t , 
í g y é l t e m l é k e z e t e m b e n sokáig . 

A z t á n i g y e k e z t e m meg i smern i 
m ű v e i t . A h o z z á j u k veze tő ú t 
n e m v o l t k ö n n y ű . A m a g y a r 
o l v a s ó n a k m á i g is sz in te á t h á g -
h a t a t l a n a k a d á l y t j e l en t az 
orosz nye lv , a m e l y n e k t a n í t á -
s á r a é v t i z e d e k e n á t senki sem 
g o n d o l t n á l u n k ; a n y e l v t u -
d á s a né lkü l ped ig al ig i smer -
h e t j ü k m e g a m a g u k t e l j e s 
v a l ó s á g á b a n az o l y a n t í p u s ú 
k ö l t ő k e t , m i n t P u s k i n is, ak ik -
n e k kö l t é sze t e e g y ü t t él, lé lek-
z ik a s z a v a k színével , ízével , 
l égköréve l . Vol t n é h á n y m a -
g y a r f o r d í t á s o m s k ö z t ü k n e m 
egy f o r m á s , ápo l t , csiszolt , ső t 
egy r e m e k b e ké szü l t is : Bérez i 
K á r o l y „An3 'ég in"- je . D e a fo r -
d í t á s o k o n á t mégis csak ú g y 
t ű n t e lém a kö l tő , m i n t h a ho-
m á l y o s üvegen , f á t y o l o k m ö -
g ö t t l á t n á m . Á h o m á l y t ú g y 
a k a r t a m e losz la tn i , h o g y t ö b b 
n y e l v t o l m á c s o l á s á v a l köze led-
t e m fe lé je s így i zga lmas v i ssza-
köve tkez t e t é s se l , á t t é t e l e k k e l 
r e k o n s t u á l t a m m i n t e g y a k ü -
lönfé le v á l t o z a t o k b ó l az ere-
d e t i t . 

KE Z D E T B E N t e h á t i n k á b b a 
nye lv e leven színétől f ü g -

ge t l en m o n d a n i v a l ó k k ö t ö t t é k 
le f i g y e l m e m e t : az írói m a g a -
t a r t á s , a m e l y P u s k i n m ü v e i b e n 
k i b o n t a k o z o t t , a l é leká l lapo t , 
a m e l y b e n n ü k k i f e j ezé s t n y e r t 
s a g o n d o l a t r e n d s z e r , a m e l y n e k 

i n k á b b csak e l eme i t s k ö r v o n a -
la i t v e h e t t e m ki . E k k o r a z t 
h i t t e m , B y r o n orosz g y e r m e k e 
áll e l ő t t em . A n n a k a n a g y k i -
á b r á n d u l t s á g n a k , é l e t u n a l o m -
n a k egy k e l e t e u r ó p a i k i f e j e z ő j e , 
a m e l y a spleenes és d é m o n i 
lord müve ibő l k i l á n g o l v a fe l -
g y ú j t o t t a egész E u r ó p a a k k o r i -
b a n m o d e r n le lke i t . M i n t h a t é -
m á i k is a z o n o s a k l e t t e k v o l n a : 
a h a z u g civi l izációt m e g u t á l t 
v a g y ellene t á m a d ó k o m p l e x 
hősök , a r o m l a t l a n K ö z e l k e l e t 
t á j a i és a l a k j a i , a v i l á g o t m e g -
v e t ő u n d o r s a be lő le f e l s zá r -
n y a l ó s z a b a d s á g v á g y . S igen 
r o k o n n a k t e t s z e t t k ö l t ő i -elő-
a d á s m ó d j u k is, az a j á t é k o s , 
k o m o l y s á g o t g ú n n y a l , f o r r ó é r -
zés t h ideg i r ó n i á v a l v e g y í t ő t ó -
nus , a m e l y a k k o r szü le t ik , a m i -
k o r a kö l tő n e m c s a k t á r g y á v a l , 
de ö n m a g á v a l is já tszik: s n e m 
csak ellenfeleiből, de a m a g a ér-
zéseiből is h a j l a n d ó g ú n y t űzni . 
Vi lágf i kö l tő ez a j a v á b ó l , g o n -
d o l t a m s a m i k o r h í res k ö l t e -
m é n y é t o lva s t am, a m e l y b e n h á -
d a t ü z e n t a t ö m e g n e k s a k ö l t ő 
egyéniség m i n d e n e k f e l e t t ál ló 
s z a b a d s á g á t h a n g s ú l y o z t a k a -
maszos öné rze t tú l t engésse l , a z t 
h i t t e m , hogy b e n n e t a l á l h a t o m 
m e g a m a g a m l á z a d ó h a j l a -
m a i n a k igazi e s z m é n y é t . M e r t 
— a m i n t m o n d o t t a m — emel -
l e t t hősnek is l á t s z o t t , l o v a g -
n a k , ak i nem i j ed m e g a m a g a 
á r n y é k á t ó l , v é l e m é n y é t m e g -
m o n d j a f e l j e b b v a l ó i n a k is , i gaz -
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s á g á é r t kész k a r d o t is r á n t a n i s 
egy hö lgy becsü l e t éé r t gondol -
k o d á s né lkü l o d a d o b j a é le té t . 

IGAZ V O L T ez a k é p ? Mentő l 
j o b b a n e l m e r ü l t e m P u s k i n 

m ű v e i b e , a n n á l j o b b a n r á j ö t -
t e m a r r a , h o g y i n k á b b csak a 
fe lsz ín i g a z s á g á t t a r t a l m a z t a . 
P o n t o s a n emlékszem a r r a m e g -
d ö b b e n t é lményre , a m e l y b e n 
a k k o r v o l t r é s z e m , a m i -
k o r m á s o d s z o r , m á r é r e t t e b b 
főve l e l o l v a s t a m a „ C i g á n y o k " -
ról szóló k ö l t e m é n y é t , a m e l y e t 
J ó k a i s a j a t f o r d í t á s á b a n f ű z ö t t 
r e g é n y é h e z ; m e r t h iszen a 
k ö n y v b e n n a g y o n sok szó esik 
a k ö l t e m é n y f ő a l a k j á r ó l , Ale-
kóró l , a k i b e n a r e g é n y szere lmes 
l ánysz íve inek b iz tos ösz töne r á -

, i s m e r t a k ö l t ő öna rcképé re . Ez-
I az Alekó , A n y e g i n e g y s z e r ű b b f 

s ezér t t i s z t á b b k é p l e t ü r o k o n a , 
sz in tén m e g ú t á l j a az előkelő 
élet ü rességé t és k ö t ö t t s é g é t ; 
s z a b a d s á g r a v á g y v a s sze re lmét 
k ö v e t v e egy c i g á n y k a r a v á n h o z 
c sa t l akoz ik . D e a s z a b a d s á g o t 
csak ö n m a g a s z á m á r a t u d j a 
m e g k ö v e t e l n i , a r a b t a r t ó igé-
nyéve l k ö t i m a g á h o z szere lmét , 
s m i k o r a z - a m a g a s z a b a d s á -
g á v a l a k á r élni, megöl i k e d v e -
sével e g y ü t t . A k ö l t e m é n y i t t 
s a j á t s á g o s f o r d u l a t o t vesz . A 
c igányok d e r m e d t e n néz ik a 
vé res t e t t szereplő i t , a z t á n - e l t e -
m e t i k a h a l o t t a k a t s s zó t a l an 
t o v á b b i n d u l n a k . A l e á n y a p j a 
í gy b ú c s ú z i k A l e k ó t ó l : 

„Kevély ember, hagyj minket el ! 
Vadak vagyunk mi. Nem köt el 
Törvény ; nem ölünk, büntetünk. 
Vér, sóhajtás nem kell nekünk ; 
De a gyilkos sem jő velünk. 
Szilaj sorsunkba nem születve, 
Szabadság csak magadnak kell, 
Szavad bennünket rémületbe 
Ejt. A mi népünk ősi kedve 
Jó és szelíd. De te kevély 
És rossz-szivű: maradj itt el, 
Soká élj, béke legyen szivedbe 

Mi t ö r t é n i k i t t ? A k ö l t é s z e t é s 
l é l ek tö r t éne t n y e l v é r e l e f o r d í t -

^ v a : a b y r o n i z m u s ö n m a g a e l l en i 
; fo rdu l s ö n m a g á f e l e t t t a r t \ 
[ í té le te t . A t e r m é s z e t s zava , az. 
ős ibb , mé lyebb s i g a z a b b , m e r t 
az egyén ö n k é n y e és h y b r i s e 
f e l e t t ál ló t ö r v é n y s z a v a g y ő z 
az i r oda lmi d i v a t o n . S ezen az 
ú t o n j u t o t t a m el P u s k i n k ö l -
t é s z e t é n e k lényegéhez . 

A T E R M É S Z E T s ú g t a l e g s z e b b 
m ü v e i t . N e m a r o m a n t i -

k u s o k t e rmésze t e , az a sz ínes 
kul i ssza , a m e l y e t az e m b e r e k -
t ő l s a v i lág tó l e l v a d u l t n a g y -
t e r m é s z e t e k á l l í t o t t a k fe l a m a -
g u k p a r á d é s s z e n v e d é l y e i n e k 
fes tő i h á t t e r é ü l , n e m a m a g á n y , 
a v a d r e g é n y , az e m b e r t e l e n t á j 
t e r m é s z e t e , h a n e m az e m b e r i 
v idékeké , az e m b e r i g a z a b b v a -
l ó j á b a n megszóla ló ö r ö k t ö r -
v é n y é és t i s z t a ságé . A m i k o r 
m e g t a l á l t a igazi ö n m a g á t , a 
s t i lus , kö l tő i dísz, p o m p a m á r 
t e l j e s e n e l t ű n t m ű v e i b ő l : e g y -
sze rűen szólt , a h o g y a v i l ág , a z 
é le t ősi, h a m i s í t a t l a n s z a v a r -
t a l a n dolgai s zó lnak . A c s a k 
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f o r d í t á s b a n h o z z á f é r h e t ő n a g y 
k ö l t ő k e t p róza i m ű v e i k v a g y 
l ega lább is ep ika i je l legű m u n -
k á i k a l a p j á n szokás megí té ln i . 
P u s k i n t is a m a g y a r közönség 
n a g y része e lbeszé lése ibő l : A 
k a p i t á n y l e á n y á b ó l s t á r sa ibó l , 
ese t leg o p e r á v á f e ldo lgozo t t m ű -
veiből , a P i q u e D a m e - b ó l s 
Bor isz G o d u n o v - b ó l s l e g j o b b 
e s e t b e n az A n y é g i n - b ő l ismeri . 
T a g a d h a t a t l a n , h o g y k i t ű n ő p ró -
za í ró , é rdekes d r á m a í r ó is vo l t 
ő s b iz tos , h o g y az „ A n y é g i n " 
egy ik m e s t e r m ű v e . Mégis az az I 
é rzésem, l egmé lyebb v a l ó j á b a n 
l írai k ö l t e m é n y e i b ő l i s m e r h e t - ' 
i jük m e g őt . Miben áll e zeknek a 
k ö l t e m é n y e k n e k v a r á z s a . N e m 
a n a g y i n d u l a t o k v a g y e szmék 
g i g a n t o m a c h i á j á b a n , n e m is el-
ső so rban a f o r m a és k i fe jezés 
k r i s t á l y o s r a g y o g á s á b a n . Ver -
se lésük sokszor p o n g y o l a s t é -
m á j u k n e m egyszer sz in te köz -
n a p i n a k l á t sz ik : egy levél , egy 
emlék , egy t á j r é s z l e t , egy p r é -
sel t v i r á g s ha son ló a p r ó s á g o k . 
A m i e l r a g a d ó v á teszi őke t , az a 
f e l ü l m ú l h a t a t l a n közve t l enség , 
a m i t m e g m a g y a r á z n i n e m , leg-
f e l j e b b á t é l n i l ehe t . Mi m a g y a -

. r o k i t t elég k ö n n y ű h e l y z e t b e n 
I v a g y u n k , m e r t a m i i roda l -
' m ű n k é az a kö l t ő , ak i a v i lág-
, i r o d a l o m b a n sz in te egyedü l ro-
H m n í t h a t ó P u s k i n n a l : Pe tő f i . 

M i n d k e t t ő j ü k kö l t é sze t ében egy-
f o r m á n e l r agadó t e rmésze t e s -
séggel lép á t az élet a kö l t é -
sze tbe . 

E z is egy ik oka n y i l v á n a n -
nak , h o g y P u s k i n k ö l t é s z e t e 
o lyan k ö n n y e n m e g t a l á l t a a z 
u t a t a m a g y a r k ö l t ő k h ö z . M á r 
a k o r t á r s m a g y a r o k ha l lo t t ak : 
róla ; k ö l t é s z e t é n e k egyre e r ő -
södő., h a t á s a f i gye lhe tő m e g a 
X I X . század f o l y a m á n s a 

s z á z a d f o r d u l ó b a n egész P u s k i n -
r a j o n g ó k ö r a l a k u l k i i r o d a l -
m u n k b a n . E k k o r készü l a z 
Anyég in e m l í t e t t f o r d í t á s a : a 
m a g y a r f o r d í t á s - i r o d a l o m e g y i k 
legszebb g y ö n g y e ! 

D e n e m c s a k a h a n g v o n z o t t a 
a m a g y a r k ö l t ő k e t hozzá ; v o n -
z o t t a a m ü v e i b e n á b r á z o l t é l e t 
r o k o n s á g a is. Az Anyeg inben ) 
t ü n d é r i r ea l i zmussa l le í r t orosz,1 

v idék i é le t k é p e i t a k á r az egyj 
k o r ú m a g y a r é le tből is m e r í t -
h e t t é k vo lna . A n y é g i n lé lek-
á l l apo t a ped ig h í v e n t ü k r ö z t e t -
h e t t e a századvég i m a g y a r é r -
t e lmiség egy r é t e g é n e k p r o b l é -
m á i t . L e g n a g y o b b k ö l t ő n k f i a , 
a m a g y a r kö l tő i r ea l i zmus e lső 
mes te re , A r a n y Lász ló , A n y e g i n 
n y o m á n t a l á l r á a m a g a l eg -
igaz ibb h a n g j a i r a . 

DE VAN v a l a m i m é g enné l i s 
m é l y e b b r o k o n s á g k ö z t e s 

a m a g y a r k ö l t ő k j a v a k ö z t . 
K e l e t e u r ó p a i k ö l t ő k m i n d , a k i k 
egy ellenálló közegben k é p v i -
sel ték k o r s z a k u k s az e m b e r i -
ség l e g j e l e n t é k e n y e b b eszméi t 
s l eg fo r róbb érzései t . É p p e n 
azér t , m e r t e l l en t é tben á l l o t t a k 
k ö r n y e z e t ü k k e l , l e t t m ű v ü k t ő -
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t á k n a k j u t o t t h ó h é r k ö t é l t ő l , a 
sz ibér ia i s zámű z e t é s t ő l . E n y - ' 
h é b b s z á m ű z e t é s b e n s é le te v é -
géig v a l ó c e n z ú r á b a n a z o n b a n 
neki is vo l t része. F e l j e g y e z t é k 
róla , h o g y egész é l e t é b e n n y u -
g a t r a v á g y o t t , m e r t n e m t u -
d o t t m e g b é k ü l n i h a z á j a á l l a -
p o t á v a l . De még i s ő v o l t áz 
első s m i n d e n e s e t r e egy ik leg-
n a g y o b b orosz k ö l t ő , a k i ha l -
h a t a t l a n n á . t e t t e n é p e n e v é t , 
j e l l emét , é l e t fo rmá i t , s ze l l emé t . 

• 

Bordal 

Puskin verse 

Miér t h a l l g a t t o k c i m b o r á k ? 
P o h a r a k , da lok , z e n g j e t e k ! Tűzzed 
Részeg sz ívedre a kis, gyenge szüzek 
S a fo r ró h i t ve sek szép m á m o r á t 
M i n t a v i r á g o t ! I g y u n k ! 
S d o b j u k a sű rű 
B o r b a a g y ű r ű 
Bi l incsei t ! I g y ű n k ! 
Fenék ig , hé ! I t t csalni n e m lehe t ! 

Mos t a - m ú z s á k r a m i n d a - k e l y h e k e t ! 
I g y u n k az é r t e l emre ! E r r e a n a p r a ! 
N é z z é t e k : m á r j ö n a p i ros h a j n a l 
S a v a k bölcsesség pis la , g y a t r a 
Mécse kia lsz ik n é m a j a j j a l , 
Kia l sz ik b e n n e d , b e n n e m — 
E l ő t t e d alszik ki : szellem ! 

Fordította Zilahy Lajos 

r edékes , egyene t l en ; d e ' ezér t I 
° l e t t sokka l t e l t e b b , k e m é n y e b b , ' 

Tagyogóbb s r o b b a n ó feszü l t -
s égekke l t e r h e s e b b is, m i n t n y u -
g a t i k o r t á r s a i k é . Dosz to j evszk i j , 
m i k o r vég ignéze t t n é p é n e k n a g y 
í ró in , P u s k i n t is a „ s k i t a l e o " -
ekhez , a h a z á j u k b a n o t t h o n t 
n e m lelő n y u g t a l a n s bo lygó 
l e lkekhez soro l ta . T u d j u k , h o g y -

' f o r r a d a l m á r v o l t s c sak vé le t -
1 l enek m e n t e t t é k m e g a f o r r a -

d a l m i m á r t i r i u m t ó l , a delcabris-



Borzadály 
Irta Szép Ernő 

MENTEK, mentek a csillago-
• sok, férf iak, nők vegye-

i sen, a bécsi országúton 
mentek, hét-nyolc hosszú csapat 
egymásután. Csupa érett és idő-
sebb fé r f i s nők, nagyobbacska 
leánytól görbe kis anyókáig; 
f ia ta lkorú hím egy se vonult a 
sorokban; 15—50 év közt elvitték 
m á r a nyáron a zsidó fé r f i t 
mindet; a 15 éven aluli fiú- meg 
leánygyerekeket pedig indulás 
előtt elválasztották a felnőttek-
től, az külön transzport. 

Ezeket a menetelő zsidókat 
ha jna lban szedték össze a Csáky-
utea meg a Visegrádi-utca csil-
lagos házaiból, ahol összeköltöz-
tetve szorultak, 4—5 család egy 
lakásban. Esőben indultak, el-
ázott már minden ra j tuk ; mint 
a tű, úgy szűrődik ez a finom, 
sű rű őszi eső szövetbe, vászonba. 

Az asszony, a legtöbb, amellett 
csupa sárcafa t volt, harisnyá-
j u k is, köpenyük is és kalapjuk 
vagy fejkendőjük is bemázoló-
dott. Mert ezek, mamák és nagy-
mamák, nem akar tak a gyere-
kektől elszakadni. Azok a nyilas 
karszalagos katonák, akik most 
két oldalt a csapatok mellett ha-
ladnak, azok tépték le a gyere-
keket az asszonyokról és ököllel, 
meg a karabély agyával verték 
és rúgdal ták a vadmadár mód-
j á r a vij jogó nőket, a végin a lá-
buknál vagy a ha jukná l fogva 
húzták őket a mocskos kövön a 
kapu alá, mert a földre vetették 
magukat , semmi ordításra sem 

akarták azt az udvar t elhagyni. 
Evvel a vékony asszonnyal, ev-

vel a Tesszával, aki i t t megy a 
második csapatban, ötödik sor-
ban, egy pápaszemes bácsi meg 
egy másik asszony közt (ez fogja 
a Tessza kar já t ) , evvel még csú-
nyábban elbántak, nézzék. Egyik 
bokája felett a har isnya fel van 
szakítva; köpenyéről is lesza-
kadt két gomb; hátracsúszott 
fejkendője alól egy lomb h a j 
előre' ugr ik a levegőbe, még 
ahogy a katona markolta. Egy 
szeme kék-vörös daganat, fel van 
a szája is dagadva s egyik orr-
lyukából szivárog a vér cikcak-
ban. Ez a np két gyermekéért 
harcolt eszeveszetten. Egy hét-
éves leánykáért, meg egy négy-
évesért. Ura is van . Tesszának, 
ha még fel nem robbant: kivit-
ték az u rá t még 42-ben az orosz 
frontra , aknát szedni. 

— Na, mi lesz, megint lemara-
dunk? Puskatus kell? 

Ez Tesszának szólott; el akar t 
alélni, fél lépésnyire hát ra ma-
radt a sorból; az a másik asz-
szony, aki a k a r j á t fogta s húzta 
folyton előbbre, kétségbeesve 
susogott néki: 

— Az istenért vigyázzon ne 
hagy ja el magát. 

Egypárszor m á r kóstolta 
Tessza a puskajtust, 'mióta me-
netelnek; az a vitéz, aki ott ha-
ladt balfelől, az szemmel tartot ta 
Tesszát, úgy mint egynéhány 
mindig elmaradó bácsit meg né-
nit is; csúnyán r á j u k ripakodott 
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és ug ro t t f ü rgén egyszer-egy-
szer a sorok közé, a karabély 
agyáva l emezt, amazt folyton 
há tba döfni . 

Elül, hátul, mindenüt t kiabál-
tak folyton a menetet kisérő ka-
tonák: 

— Felzárkózni! 
— Egyenes sor! 
— Kilépni, ki lépni! Másznak 

min t a tetvek! 
Persze a buzdítást megfűsze-

rezték a legcif rább zsidózással 
és a női szemérmet és becsületet 
mélyen sértő igékkel. 

Akik az országút két szélén 
jöttek-mentek, gyalog emberek, 
asszonyok, . biciklisták, szekere-
sek, meg kamionon zötyögő né-
metek, éppen csak odapil lantot-
tak a zarándoklókra, eleget néz-
hették" már hogy viszik a zsidó-
kat, megszokták. H a egy-egy 
menyecske, egy-egy siheder el-
mosolyodott, meg h a a mezőn a 
l ibapásztor leányka egykicsi t vi-
hogott, az se valami' k a j á n ér-
zéssel tette, nem, mula t t ak a zsi-
dók tehetetlenségén; a tehetet-
lenség komikum. 

A csapatban a legtöbb nőnek 
ú j r a meg ú j r a megindul tak a 
könnyek a két szeméből, mind ig 
így könnyeznek, mióta jönnek; 
beszélgetni se szabad. Sok nő, 
mikor kiterelték a kapun őket, 
az utcán is fo ly t a t t a á j a jga tásb 
visítozást, ezeket aztán egypár 
izmos pofon észretérítette. Volt; 
akinek a szeme m á r nem adot t 
több • könnyet és volt, akinek 
olyan természete volt, a szeren-
csétlennek, hogy nem tudot t 
sírni . De ezek is olybá tűntek, 
min tha könnyeznének, mer t or-
cáikon folyt az eső s csúszott le 
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a nyakukba s a k ö p e n y ü k r e 
csöppengetett. 

Tíz óra t á jban azu tán e lá l lo t t 
az eső. 

A bomló fellegek közt egy 
szörnyeteg szakállas f e j hanya t t -
homlok rohant keletről n y u g a t r a , 
akárcsak a menekülő I s ten vo lna . 
És a napsugarak egy lég i táma-
dás hevével vetették m a g u k a t a. 
mezőre. 

Es öt perc m ú l v a meleg l e t t ; 
olyan szép meleg október, m i n t 
tegnap volt. 
* Félóra múlva m á r a meleg-
től kezdtek szenvedni, akik idáig-
a hűs eső alat t borzongtak. 
. Kezdett már hosszú lenni a. 

h a j n a l óta való gyaloglás , megT 
terhelve, pihenő nélkül; vol t a 
csapatokban sok sánta, meg egy 
pár fél lábú; a rég i háború rok-
k a n t j a i ; voltak szívbajos, cukor-
bajos öregek, meg vol tak sérve-
sek, meg . olyanok, akik vérző 
a ranye rük miat t j á r t a k nehezen; 
meg olyan' nagyon öregemberek 
és anyókák, ak iknek m a g a az 
öregség a betegségük: a gyön-
geség. 

SZAPORÁBBAN kezdtek mind 
ezek sóhajtozni, sziszegni, 

nyöszörögni s ingadozni . Volt ; 
akinek a hó lyag jáva l volt b a j a 
s h iába fordul t a legközelebbi 
katonához, félre kérezkedni: a z 
elhal lgat tat ta , igen udvar ia t l a -
nul. E s akinek a cipőszeg szúr ta 
a talpát, az is mos t kezdte ezt a 
legkínosabban érezni; még az a 
vas tagon átkötöt t arcú, f o g f á j ó s 
emberke is szenvedélyesebben 
nyögöt t jobbra-balra a két szom-
szédja felé: j a j , megőrü lök! E s 
akinek semmi különös b a j a n e m 
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volt, annak a hát izsák szíja 
kezdte tűrhete t lenül vágni a 
jobbvállát , ' vagy a . balvál lát ; 
r á n t o t t á k és rán to t ták feljebb 
az t a gyöt rö t t vál la t és előre 
•dűlögetve, há t r adúgo t t kézzel 
ipa rkodtak a nehéz ba tyut fel-
j ebb erőltetni. S akik csak utazó-
t á s k á t vittek, azok is gyakrab-
ban tették á t balkézből a jobba, 
jobból megint a balba azt a bőr-
v a g y vászontáskát . Nemcsak a 
melegség volt az, ami a vándo-
r o k a t gyöngí te t te s fokozta az 
érzékenységüket , nem, hanem 
égnek és földnek a mosolygó 
szépsége is ingerelte a lelküket 
és tette sértőbbé, min t amilyen 
sér tő volt eddig, ezt a zsidó-
sorsot. 

P ikk pakk, hátulról jó messzi-
ről. Senki se mer t megfordulni . 
T u d t á k mi ez. Hal lo t ták m á r 
Pesten, hogy így tesznek az el-
hurcol takkal , a beteggel meg a 
gyöngével, mikor felbuktak, mi-
k o r minden ere jük e lhagyta 
őket. 
• Hal lot ta , nem hal lot ta Tessza 

a két pisztolylövést, úgy meredt 
előre, min t akinek ezer mér-
földre j á r n a k a gondolatai . Egy-
s z e r e g y s z e r felhúzta a fe jé t és 
meg. a k a r t á l lani ; akkor mindig 
megszorí tot ta az a másik asz-
szony a k a r j á t és húzta magá-
val. Ment aztán Tessza, mint a 
többi. Ment. Negyedóra telt el 
és eltelt félóra, míg így lépett, 
lépett engedelmesen a sorban, 
a k k o r megint min tha megál lani 
v a g y há t raesn i aka rna ; szája 
félnyílt , hal lható heves lélékzet-
tel; a hideg elhúzott a fe jebőrén: 
föleszmélt, eszébe jutott , hogy a 
leánykáinak jó meleg, bélelt ki-

csi 'kesztyűi i t t v a n n a k a ruha-
neművel megtömöt t piaci há ló j 

ban, a balcsuklójára akasztva. 
S a hátán, plédbe kötve, ott szo-
ru l a két gyerek párnácská ja , 
me|g a pap l an juk ; ez is eszébe 
ju to t t rögtön a kesztyű után . 
Jobbra ha j to t t a a fe jé t és ba l ra 
ha j t o t t a s megin t jobbfelé s az-
tán ú j r a balfelé s a szá ja rán-
gatózott és csak egynéhány halk 
és még halkabb nyögés jö t t be-
lőle, min t amikor a legégetőbb, 
f e j f á j á s b a n nem tud m á r j a j -
ga tn i valaki, csak úgy gyöngén 
nyöszörögni szinte megbékülve, 
félaléltan. 

E s megint, megin t : 
— Egyenes sort! 
— Felzárkózni! 

•—Már megin t lemaradsz,-mind-
j á r t odajövök, azt a . . . 

A káromkodás következett és 
jöttek megint azok a förtelmes 
szidalmak. 

Tizenegy óra lett, azután ti-
zenkét óra lett. Su t tyomban meg-
megnézték az időt a vándorok, 
vá r t ák a déli pihenőt, az rögtön 
i t t lesz már , leheveredhetnek' 
végre. Az éhség is gyötörte őket, 
nemcsak a f á r a d t s á g és nemcsak 
a lelki fá jda lom. 
. E lmúl t a t izenkét óra, nincs 
pihenő, nincs evés. 

A katonák m á r egy-két ó rá j a 
be-beszaladnak egyenkint vagy 
kettesével, há rmasáva l egy ital 
vízre az útbaeső t anyákra . Dél 
óta meg egyik a másik u tán 
r á n t j a előre a kenyeres tarisz-
nyát , eszegetnek. 

A menetelő csapatban a leg-
optimistábbak is elbúcsúztak az 
ebédidő reménységétől. Fél kettő 
t á jban ú j r a pikk pakk. A ka-



Szép Ernő: Borzaddhr 

tona kivonszolta a sorból a z ' o r -
szágút szélére azt az anyókát , 
aki elájult , i t t lőt t az tán kettőt 
belé. 

Tessza nern volt éhes és f á r a d t 
se volt. Aki t nehéz kalapáccsal 
ütöttek fejbe, nem érzi az a f á j -
dalmat, semmit se érez. Feje-
bőre, orcája , keze fo r ró volt, 
mint a lázas betegé. Az u j j a i egy 
Chopin-fantáziából kezdtek va-
lami f u t a m o t zongorázni a kö-
penyén. És ííirnnt lépett és lé-
pett és lépett, nézvén makacsul 
az előtte j á ró f é r f i n y a k á n a sá-
padt keresztmetszést, elkezdtek a 
könnyei guru ln i két o rcá j án le-
felé, gondolat és érzés nélkül ; 
akárcsak azér t szöktek volna 
ki a szeméből, hogy bukfencez-
zenek egy kicsit, mer t unatkoz-
nak. 

Az embereU sű rűn emelték egy 
kezüket, a verej téket ököllel a 
homlokukról letapogaJtnii. S a 
hőségben legfeljebb magasabbra 
tolták a kalapot ; levenni egy se 
merte, nem lehet tudni, ezért is 
nem kapnának-é ki. 

VONAGLOTT a menet előre, 
mint hosszú-hosszú kígyó; 

az, hogy minden félórában, az-
után minden negyedórában le-
lőttek egy felbukott nénit vagy 
öreg bácsit, az a lassú vonulást 
pillanatra meg nem állította 
seholse. 

A tizedik-tizenkettedik dupla-
lövés u tán kezdtek m á r meg nem 
döbbenni, meg se lepődni, nem 
is sa jná ln i a megölteket, kíván-
csinak se lenni, ki lehetett ez. 
I lyen h a m a r megy a megszokás. 

A mi Tesszánk alvó eszméleté-
nek a homályában néha-néha lo-

bot vetett az öntudat . Egyszer a z 
u r a ju to t t eszébe; s a más ik pil-
lanatban nem tud t a az u r a a r -
cát elmeredt szeme elé idézni. 
S min tha csak mesélte volna va-
laki néki, hogy ő f é r jhez m e n t 
valaha . S aztán a gyereke i re 
csapott á t a Tessza gondola ta . 
S min tha régen, n a g y o n régen 
nem lá t ta volna azt a két kicsi 
lányt . Es elkezdett csodálkozni, 
hogy is került ő össze evvel a 
két gyerekkel? E s azok a v o -
riaglások, amelyeket mos t a szí-
vében érez, azok is m i n t h a a 
más szívét j á rnák , nem az övét. 
Es egyszer, mikor így m e g i n t 
ocsúdva, gondolkozni próbál t , 
azon mód kezdett esni, szédülni 
benne minden, a m i élet és v i l ág : 
történelem, iskola, zene, város , 
gyermekkor és tengerek és az 
á l la t tan őrült á l l a ta i ; o lyanok 
voltak ezek a p i l lanata i , ami-
lyenek lehetnek a pilótáéi, ak i 
az el talál t repülőgéppel inogva , 
jobbra-balra borulva kezd zu-
hanni . 

E g y kíváncsi csikó ide lépege-
tett az országút szélére, nézte 
vagy ha rmadperc ig a n é m á n 
vándorló népet; azu tán f r i s s 
nyerítéssel u t á n a vág t a to t t a 
szekérnek, az a n y j á n a k . 

Ö, te kiscsikó s te két p i l langó, 
kik mint a boxolók kerü lge t i tek 
egymást , te tücsök, aki i t t v a l a -
hol á gyep f ü v e közt citerázol, 
de jó nektek, nem kell zs idónak 
lennetek. 

Fé l négy, négy óra, öt ó ra? 
Nem nézte m á r senki. Elveszet t 
az Idő; mentek, mentek, mentek , 
az örökkévalóságot taposták . El-
f á r a d t a f á rad t ság , a testeket 
vit ték a lábak előre, m i n t h a 
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szívhez, veséhez, sérvhez, a rany-
érhez semmi közük se volna. 
Valami láz f o g j a el az i lyen 
hosszú-hosszú já rásban az em-
berek izmait, űzi tovább őket, to-
vább, most m á r rossz lenné ne-
kik . megállni , megnyugodni . 

E g y vitéz, ott jobbfelől, ' r á - rá -
sandí tot t egy jóképű f i a t a l asz-
szonyra; s aztán köhintet t ki-
csit megzavarodva. S azután rá-
jok förmedt a zarándokokra, 
azokkal a serkentő igékkel, ame-
lyeket reggel óta kajabál . 

A többi is, jobbról-balról, elül, 
meg még hátrább, meg még hát-
rább, azok is ordítozni kezdtek, 
erősebben, min t eddig, dühöseb-
ben. F á r a d t a k már ők is, k i re 
h a r a g u d j a n a k másra , min t 
ezekre, akiket kísérniök kell. 

E s sűrűbb lett a pisztolypuk-
k a n á s is, hol nővel végeztek, hol 
fér f ival , amikor azok összeestek, 
e lá julván. H á n y a t lőttek le már? 
Nem számolta senki se. Ha rmad-
percre megállott egynéhány sor, 
míg a lelőttet az ú t tes t re rán-
gat ták , ment a'zután a csapat, 
mind a csapat vonult, úgy min t 
Egy ip tom országából vonul tak 
kifelé ha jdanában . 

HE R V A D O Z O T T m á r a délután. 

Az arcokat rózsaszínű fény 
f u t o t t a el. I t t is, ott is felhúzta 
va lak i a fejét , hogy mélyebb lé-
lekzetet vehessen, azt a kis ere-
jét, k i t a r t á sá t el ne veszítse. A 
hajcsárok, ha egyenes is volt a 
sor, ha az a sor fél lépéssel se 
j á r t há t rább min t a többi, ak-
kor is óbégattak már , hogy a 
maguk energ iá já t ébrentar tsák. 
Ugrot tak, belé püföltek ököllel 
az emberek, asszonyok hátába, 

tarkón csapták őket a tenyerük-
kel, meg a puska tus t döfték az 
oldalukba, vagy a cső.- végével 
böködték erősen őket; minden 
percben vadabbak lettek, butáb-
bak. 

Az égő kérek N a p is min tha 
hata lmas pofont kapott , volna, 
megbillent, leesett az a rany-
zománcos bíbor és ba rna felle-
gekben. 

Most merték csak ledörzsölni 
a képükről a könnyeket azok a 
nők, akik reggel óta .mindig 
sírnak. Talán m á r nem veszik 
a ka tonák észre. 

Va lami fakó kis község köze-
ledett, közeledett; az első kapuk-
ból e lővágtat tak a kutyák, el-
kezdtek zsidózni. Menni kellett, 
még mindig menni. 

Azon a községen túl két hosszú 
jegenyesor sötétlett; akárcsak 
fekete SS ka tona lenne mind a 
jegenye. 

Fe l jö t t m á r a Hold is, vagy i s 
mintha fe jes t ugro t t volna az 
égnél magasabb égből, ez a fe-
hér p o f á j ú bohóc; r agyognak a 
csillagok, min t a cirkuszi pub-
likum szemei, mikor a bohóc ott 
a hülyeségeivel röhögteti . 

Na végre, végre. 
- Ál l j ! Ál l j ! Áállj!. 
I t t ma radnak é jszakára . A 

gyepen kell meghálni . 
Elbomlottak a csapatok egy-

másután. Es ledültek á szeren-
csétlen fá rad tak , leestek. Nem 
soknak volt enni kedve. Csak 
motoszkáltak ezután; nem is 
igen szólt egyik a másikhoz, 
csak nyögtek, nyöszörögtek. Fe-
jük alá húzták a batyukat , el-
nyúl tak. E l feküdt Tessza is, mi-
után egy darabig ülve bámul t 
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a vaksi estébe, a két sorbeli 
.szomszédja közt. Előre-hátra kez-
d e t t inogni s azután há t r a poty-
tyant , nem bír ta m á r a dereka. 

F e k ü d t feküdt zsibbadtan; 
nyi tot t szemmel. Horkol tak m á r 
egynéhányan ott közel, hortyog-
t ak . A Hold belébújt egy felleg1 

be. Fekete lett a tá jék idelenn. 
. Egyszer csak levágódik egy 
kéz a Tessza hasa alá, belémar-
kol gorombán ott a szoknyájába. 

A hideg cikázott a fejebőrén, 
•összerándult az idegzeté; ocsú-
dott a ' kábaságából, odakapot t 
ahol a brutál is markolás t szen-
vedte, azt az öklöt onnan elütni ; 
j a j , kín volt megállani , hogy né 
sikoltson, ne visítson. Négyszer-
•ötször is meg kellett azt a kezet 
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rán tan i , míg el tud ta lökni.' S 
felülvén, rohamosan lüktető szív-
vel, elakadó lélekzettel szisze-
get t le a r r a a mellet te h a n y a t t -
fekvő pápaszemes k is ember re : 

— Disznó, szemtelen vén 
disznó, hogy merészel i lyet 

Az nem reagál, ha l lga t cini-
kusan. 

Az öklét a fö ldre szorí tot ta 
Tessza, hogy a képébe ne sú j t -
son. Súgva kezdte megint , ret-
tentő önuralommal: 

— Megőrült? Ronda disznó, pi-
masz, gálád . 
• Ivukukk, az égi bohóc f e lbú j t 
a sötétkék fellegből, boldogan 
vigyorogva, éppen ide vi lágí tot t . 
• Té borzasztó Isten, ez az em-
ber i t t halott. -

S-GY OROSZ író sem ismerte annyira az orosz népet, mint 
Puskin. íróink között van elég ismerője népünknek, akik tehetsé 
gesen és szeretettel is írnak népünkről; de ha az ember Puskinnal 
hasonlítja össze őket,, valamennyien — eddig csak egy, legföljebb 
két kivétellel késői, utánzói közül — urak, akik a népről írnak. 
A legtehetségesebbeknél is áttör itt-ott valami fennhéjázó, valami. 
egy más környezetből, egy más világból,.valami iparkodás a népet 
magukhoz emelni s ezzel a fölemeléssel boldogítani. Puskinnál 
azonban igazi rokonságot találunk a néppel. 

Dosztojevszkij: Puskin 
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Wladimir Majakovszkij 
- (1893—1931) 

ír F ÉT VERSÉVEL lehelne őt legközelebb hozni a magyar olvasóhoz, — 
IÁ tudtommal egyik sincs még lefordítva s talán nem is lehet azokat más 

Jl a . nyelven élvezni, mint a forradalomban felfrissült, megszínesedett 
szovjet-orosz nyelven, Majakovszkij nyelvén. Az egyiknek címe: „Párizs", 
— alcíme: „Beszélgetés az Eiffel-toronnyal." Párizsba utazott a költő a 
fiatal szovjet államból, a polgárháborút- követő [harcos béke, harcis munka leg-
első idejében. IJgy vitte szivében hazájának gazdag szegénységét, forró munka-
szomját, mint szíve fölött a felképesen piros selyembe kötött útlevelet. A harc-
edzett, hősi lélek lé akarta küzdeni Párizs örökjgézetét is: mélyen átélt szocia-
lizmusának vértezelében viaskodott vele s az akkor enyhe rothadást lehelő latin 
légkör bódulatát, az akkor még ellenséges külföld mérgező páráját azzal „írta 
ki magából", hogy verssel fordult a Concorde-tér hajnali ködéből kirajzolódó 
Eiffel-toronyhoz : hagyja ott az „utcalányok, költök és kufárok városát, nagyobb 
szükség van szépen ívelő vasvázára Moszkvában, ahol szorgos kezek napnál ragyo-
góbbra fényesilik, s a csillagok is restelkedve hátrálnak meg előle... Gyzrün'c hát, 
jöjjön, ó torony, velem a Szovjetunióba, gyerünk,—: én szerzek magának vízu-
moi". A szovjet építés nekirugaszkodásának szinte naiv pátosza hevíti a vers 
minden sorát., Amit a fiatul szovjet költő máshol, a prédalesi külföldön szépnzk 
vagy jónak látott, az is csak otthon, az önmagára eszmélt dolgozó közösség hazá-
jában kap^ megfelelő hálteret, érvényt, rendeltetést. Majakovszkij minden kül-
földön írt verse, — pedig sokát utazgatott — ilyen, mondhatni, kisfiúsán haza-
vágyó, hazabüszke elemektől tarka. Egy másik vonás viszont, amely jellemzi 
szovjet hazafiságát, az a maró tárgyilagosság, a jó sebész • könyörtelensége, ami-
vel nemcsak rátapint az új társadalmi berendezkedés sokszor nagyon sajgó sebes 
pontjaira, hanem ki is-metszi a szervezetb{iL:T''"yik ilyencélú versének, sajnos, 
már a címénél is megakad a fordító : egyetlen nevettető szóba tömörül -itt a 
mindenkor, mindenhol, mindenért gyűlésezni, ülésezni akarók kínzó és önkínzó 
szenvedélye. A szépeninduló -munka gépezetébe minduntalan zavart okozó 
homokszemek kerülnek, mert a. temérdek gyűlés miatt senkisem lehet a munka-
helyén. A költő i • keres valakit valamely hivatalos ügyben. Az illető nincs, fel-
szívódott, kereshetik vég nélkül, egyik ülésről ki, a másikba be — hiába. Végül 
beszédül egy ülésterembe, ahol — ó, rémes! — csupa félbevágott hivatalnok ül, 
azaz ülésezik, — a másik jelük egy másik gyűlésen „van jelen" —mind a kettő 
ugyanis egyidőre tűzték ki. Érthető rettenetében a költő hazamenet, azon töp-
reng : egy utolsó nagygyűlés határozatilag szüntesse be a gyűlésezéseket: Az 
építő forradalom harsonása undorodik, az álforradalmiságtól. 
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Majakovszkij költői pályája — egyetlen jölfeléjfvelő vonal: Életének külső 
körülményei ezzel szemben eléggé zeg-zugos nyomokat hagynak. •Alig serdült 
kamasz, iskolásgyerek volt, amikor az éberkedő cári rendőrség politikailag köz-
veszélyesnek minősítette és börtönbe vetette. Ezzel útlevelet-nyomott kezébe — 
a politikai „bűnözők", a bolsevik forradalmárok akkor föld alá kényszerült 
eszmebirodalmába. Nem a legrövidebb úton jutóit el oda, — kitérője a futurista 
művészet volt —- képben, szóban, írásban. Hatalmas pofonokat adott a köz-
ízlésnek s amikor a szenzációéhes polgári körök riadtan.felfigyeltek rá, ő már 
messze elől járt a Nagy Október kürtöseként. „Elfogadni avagy el nem fogadni : 
ez nem volt kérdés számomra. Az én forradalmam", irta később. Tehetségének 
minden fegyverével küzdött a legelsők soraiban : az Orosz Távirati Iroda kirakat-
ablakában az ő gyújtó versei, gúnydalai, karikatúrái ösztökéltek cselekvésre, 
harcra, később már építőmunkára. Síkraszállt a Kommunista Internacionáléért 
és az éhezők számára gombagyűjtésért, harcot inditott Wrangel hadserege, 
a tífusz károkozói ellen és-az elektrifikáció érdekében. 

Lenin 'halála 1924-ben nemcsak a keserű bánkódás mély vörös-fekete 
gyászába borította Majakovszkij költészetét, hanem olyan gondolatsort indított 
el benne, amely egész életére, egyéniségére kihatott. Leninben látja „a földön -
járt emberek legföldibbjét", „a legemberibb embert" és Lenin életének történetéi 
azonosítja a szocialista'forradalom történetével, az ö alakjának megértése mu-
tatja meg neki saját helyét is a közösségben. „Lenin" címmel megjelent nagy-
vonalú írása : hősköltemény és egyben a szív legmélyéről kristálytisztán kicsen-
dülő líra. Majakovszkij lírája nem az a fajta, amelyre a multakba vissza 
fájók jeléreznek. Ugyanakkor azonban Majakovszkij szilajul előrevágtató^ 
jövöberagadó szellemének hívei és követői egyáltalán nem kell, hogy elszakad-
janak a mindenkori ú. n. „tiszta líra" élvezésétől. Ez a robusztus erejű költő 
keveselté teljesítménynek, sekélyesnek érezte az egyéni életbe zárt, annak lehető-
ségeire korlátozott valóságábrázolást, érzéskivetítést. Mennyit vitatkozott ver-
sekben a költő jogairól és kötelességeiről éppen azokkal, akiktől látszat szerint 
legmesszebb rugaszkodott, — Puskinnal, Lermontovval, — éppen, mert sokra 
értékelte hatásukat. Ez. a politikában, osztályharcban izmosodott óriás , gyer-
mek megható szeméremmel vall a szerelméről is, szinte fogcsikorgatva^ mint a 
szabadszájú kamasz, akiből, ha.kerékbétörik, sem lehet kiszedni az ideálja nevét. 
Iróniához menekül. „A tavaszról" — ami fel-felbuzog telivér erében — olyan 
szótárral, olyan eltökélten vezércikk-hangon ír, ami csak a férfi-szemérem önvé-
delme lehet. Őnála az. Ilyen a lelkialkata.. Viszont a kardcsörteté sből, a szük-
séges rosszból nem csinál erényt, a harcot sem önmagáért, hanem eredményéért 
hirdeti. Ö maga kevéssel beérte: — cigaretta és naponta friss ing, — ez volt 
minden fényűzése, de nagyon akarta, minden ízével kívánta a szovjet állam élet-
színvonalának emelkedéséi. „Áldom hazám, a mostanit, de százszor áldom, 
amelyik lesz . . . " L. S. 



Majakovszkij verse 

Besz.élgetés az adóielügyelövel a költészetről 

Adófelügyelő polgártárs 1 
Ha megzavartam volna — bocsánat 1 

Ne fáradjon . . . 
majd csak így állva . . . 

köszönöm szépen . 
Egy kissé 

kényes kérdésben 
kérnék tanácsot: 

hol a helye 
a költőnek 

a munkaközösségben ? 
Ön rám is, akár a gazdákra 

s a .szatócsfélékre 
adót mért s még- büntetést is 

kivetett: 
ötszáz rubelt 

követel 
tőlem 

egy félévre, 
á huszonötöt, 

mert nem töltöttem ki 
az íveket. 

Munkám • 
minden más 

munkával 
egyívású. 

Mennyi -
veszteség ér engem — 

. . _ nézze csak! 
Az üzemi költségem 

milyen 
óriási,. 

s mennyibe kerül 
maga 

a nyersanyag. v 
Ön, 

természetesen, 
hallott a rímekről. 
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" A verssor végén 
mondjuk — 

ez a szó áll: 
„fáradt"; 

Akkor 
hangismételve . .. 

lejjebb 
remekül 

odabökünk 
valamilyen 

üres „lári-fárit". 

Hogy az ön nyelvén szóljak : 
a rím — 

váltóadósság-, 
melyet 

ki kell fizeni 
a következő sorba', 

s akkor 
a sok főnév, jelző [ 

s rag-apróság 
kasszájában 

keressük 
lázasan kotorva. 

Megragadod 
a szót 

két csülökre kapva, 

hogy verssorba toljad : 
széttörik, 

elterül . . . 
Adófelügyelő, polgártárs . . 

becsületszavamra 
költőnek 

a szó-portéka 
igen sokba kerüi. 

Mert a mi nyelvünkön szólva 
a rím — 

- • hordó: . 
Dinamitos hordó, 

sor-
gyujtózsinórral. 

Végigfut a láng, , • 
a hordó 

nagyot mordul, 
s a város 

levegőbe röpül • " . ' 
. a felrobbant verssorral. 
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Hol lelsz olyan rímre ; • 
s vájjon mi az ára, 

mely • első lövésre . 
célba fusson 

s öljön ? .; : 
Lehet, 

hogy tán 
valahol csak 

Venezuélába' 

el nem csépelt 
öt rím . . 

- - kuksol még a földön. 
E rímek _ 

fagy-hőségébe . 
vonszolnak engem is, 

miattok fúlok 
az adósság 

ismert tengerébe. 

Utra-j egyre . 
elköltöttem 

már az ingem is, 
* * 

mert a költészet 
röpülés 

az ismeretlenségbe. 

A költészet • 
akárcsak , 

a rádiupibánya. 
Az ember 

egy gramm rádiumért 
egy évig elgürcöl, 

Nem sajnál 
-se fáradságot, 

a' küzdelmet se bánja) 

hogy:egy ragyogó szót 
olvasszon. 

száz tonna " 
nyers-ércből. 

Ám e szók, 
hogy' égnek, : 

_ mekkora hőséggel 
a nyersszavak . 

megunt. 
hunyorgásá mellett.-



- Majakovszkij: Beszélgetés az adófelügyelővel a költészetről 21 

E szavak 
ezer évig . , • 

. .. lángoló hűséggel 
mozgatnak majd 

millió, 
emberszívet-mellet. 

Persze 
más költő fajták is 

sorakoznak, 
egyik-másik 

ügyessége. 
. szinte megdöbbentő ! 

Mint bűvész, 
. saját s más szájából,' 

húzza a sorokat, 

hogy láttára 
fölfordul a bendői 

Ugyan mit is mondjak 
a kasztrált költő-kásztról ? 

Strófába 
lökik 

mások 
kemény sorát. § 

Ezek 
egyszerűen 

tolvajok, . . 
sikkasztok, 

csúpán egyet szaporítanak : 
a sikkasztók sorát 

E sok mai tekergő 
vers, 

óda-zöldséget,,;. ' 
tapsviharban melyek 

felbőgtek 
halomba' : 

a história 
hozzácsapja . ' ., 

majd, mint pótköltséget 
ahhoz, 

amit ketten-hárman 
. . . hoztunk forgalomba. 

Megeszel, — . . . . , - . 
mint mondják — 

' egy véka konyha-sót, 
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s ezer cigaretta füstjét 
fújod ki 

mejjedbői, 
amíg ' 

kihalászol 
egy 

el nem fonnyadt szót 
az emberi lélek ' 

ártézi mélyéből. 
S mindjárt 

szerényebben 
növekszik az adó, 

a kivetett összegről 
egy kerék 

lekerül,. 
mert 

egy rubel kilencven 
csak a füstölnivaló, 

s. a véka só 
egy rubel hetvenbe kerül. 

Az ön űrlapján 
rengeteg a rovat: 

- Utaztam-e valahová 
s ha igen, 

hol voltam ? 
S mit szól akkor, 

ha én ~ 
egy tucat lovat, • 

pegazust 
a mult évben 

agy'onlovagoltam ? • 
Űrlapján ' ' . 

a kérdés . . . 
kérdésnek dőlve: 

— Cseléd — szolga van-é ? 
Mekkora a vagyon -? 

És ha azt felelem, 
•• • hogy én 

egyidőbe, . -
a, nép vezetője 

és szolgája vagyok ? 
A mi igéinkkel 

. . . ". . .""Beszél" 
- az osztály-szervezet. 
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Mi vagyunk 
a tollat hajtó 

proletárok. 
Évek során 

' elkopik 
a lélek-szerkezet: 

— Kiszikkadt 
— mondják — 

be a levéltárba ! 
Egyre kevésbbé 

merünk és szeretünk. 
Homlokom az idő 

rombolva 
elkapja. 

A legszörnyűbb 
törlesztés 

napja jő. érettünk :-
a szív 

és a lélek 
szétporlásának napja. 

S mikor följő a nap, 
mint egy hízott ártány, 

s már . 
se koldus, 

se nyomorék 
nem lesz a kerekségen : 

Én, 
ki fölfordultam 

lenn 
az árokpartján, 

egy tucat kollégámmal 
rothadok már régen. 

Állítom 
s a hazugsághoz. 

nincs 
és nem volt közöm. 

ha elkészíti -
utolsó, 

végső 
számadásom, 

a mai könyöklők 
s törtetők között 

csak nekem lesz, - • ' 
egyedül, 

. . szörnyű adósságom. 
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Adósságom •" 
száztorkú szirénája kürtöl, 

filiszter ködökben 
jajszava zavarog. 

A mindenségnek 
mindig 

adósa a költő, 

szenvedéssel 
fizet J ; \ 

büntetést 
s kamatot. 

Adósod vagyok 
sok 

broadwayi lámpion. ; 

Adósa vagyok ; • 
a bagdadi egeknek. 

A Vörös Hadseregnek. 
A meggyfáidnak — Nippon. 

Mikről, nem daloltam 
adósa, 

mindeneknek. 

Ez a sok 
nehéz szó 

ugyan mért is támad ? : 

Rímekkel mért célzok, 
ritmusom mért nyársal ? 

Hisz a költő igéjében , 
-. . majd Ön is föltámad, 

s halhatatlan lészen 
tinta-bús elvtársam. 

Száz esztendő múlva 
az időt visszaűzve 

tedd papírkeretbe 
- . - majd e sorokat: 

ősvilági ásatagként .. .. 
-- mocskos tintábűzbe', 

billeg feléd 
adófelügy előstől 

e nap. 
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Csökönyösen csak jelenben élő ! 
E világra 

jövetelemet 
írja át 

a halhatatlan ívre, 
s ossza szét 

a jövedelmemet, 
verseim hatását 

mérlegelve, ' ,, 
egyenlően 

vagy háromszáz évre. 
De a költő ereje 

nem csak akkor 
lobban, 

ha önhöz hasonlót -
a jövőbe 

formáz, 
Nem ! - . 

A mai költő 
ritmusában ott van 

, • a- bece, 
/ a jelszó, 
' '. , a szurony 

• és korbács. 
Adófelügyelő polgártárs 1 

C Elég magának ö t . . . 
A zérusokat , , 

fojtsa meg 
tollhegyre akasztva. ,r 

Követelem ! ' ' 
Nekem is jár 

égy talpalatnyi föld, 
mintahogy . 

a legszegényebb 
munkás-parasztnak. 

De ha azt hiszi, 
hogy idegen 

költőktől 
a szavakat, j 

mint más ingét 
föl lehet ö l t e n i . . . . 

Hát akkor, •' 
elvtárs, 

nézze, 
itt van a töltőtoll 

s próbáljon meg véle 
maga 

költeni. 
. : : . - Fordílotla Hidas Antal - -
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A valóság álmodója 
Emlékezés Gellért Andor Endréről 

. Irta Füst Milán 

MI K O R sok évvel ezelőtt 
elolvastam a „ N y u g a t " 

L fo lyó i ra tban Gelléri 
A n d o r E n d r e „Száll í tók" című 
novel láját , levelet í r t a m neki, 
hogy legyen "szíves és keressen 
fel . S mikor el jöt t , m á r akkor, 
azonnal ezt gondo l tam: 

— N o lám, i t t j ár-kel köz-
tünk , vas tag szemüvege, van 
és gyerekes, huncu t nevetése 
— olyan, m i n t h a ép mos t 
t e t t volna lóvá valaki t , — to-
vábbá busa f e j e és óriási iz-
mai , — m e r t hisz többek kö-
zöt t diszkoszvető is volt, m i n t 
őmaga m e s é l i . . . De m é g to-
v á b b á : m i n t uzsonna közben 
ez szemmelláthatóvá le t t : az 
é tvágya is ép oly ha ta lmas , 
m i n t a'z izmai — s mindez 
neki nem elég. TJristen, m i 
minden kellene még az ilyen 
embernek! 

N e m volt neki elég, hogy 
olyan ha ta lmas volt a f ia ta l -
sága, az izmai, meg az ét-
vágya s ajmi á l eg főbb : a te-
hetsége. Mer t íme, — a z Isten-
ség mindén adományai teljé-
ben azok te l jés b i r tokában s 
lubickolva mindabban, ami t 
mi, öregedő emberek oly vá-
gyakozva csodálunk, — ő, Gel-
léri Andor E n d r e mégis h i r -

telen elszomorodott • (s bizony 
későbben is, g y a k r a b b a n is e 
szegény, d r ága bará tom, min t 
ahogy az f ia ta lembereknél ter-
mészetes és é r the tő ) , — mon-
dom, az uzsonna kellős köze-

pén, f a l a t t a l a s z á j á b a n valami 
nagy búbána t f o g h a t t a el, 
m e r t így szólt hozzám: 

— Attól félek, hogy mégse 
vagyok én elég tehetséges, Mi-
lán ú r . 

Felemelkedtem a székemről, 
hogy vad szokásom szerint 
m i n d j á r t megrázom ezt a f ia -
ta lember t és akármi lyen erős... 
de az tán visszaül tem a he-

lyemre s békességre biz ta tva 
magamat , így vá laszol tam: 

— Hogy kételkedik az ere-
jében, . az is csak a nagy erő 
egyik jele szokott lenni. Azt 

szeretném,, h a megbízna az íté-
letemben, f i am. U g y vélem,, én 
ér tek ehhez. S f o g a d j a el tő-
lem azt a nagy . szót, hogy 
maga a legtehetségesebb em-
berek egyike, aki t i m m á r elég 
hosszú életem f o l y a m á n lát-
nom adato t t . S mos t a r r a ké-

r e m : legyen büszke e r r e a nyi-
latkozatomra, legyen meg-
ha tva kicsit, a r r a kérem, — 
t u d j a jól, milyen szigorú em-
bernek. i smernek — s úgy le-' 
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het , c s a k u g y a n az vagyok , de 
tudjal-e m é r t ? M e r t az ilyen 
embernek , ak i í rássa l , i roda-
lommal töl t i el egész életét, az 
i lyennek a vége fe lé m á r alig-
a l ig is t e t sz ik va lami . Sa jnos , 
nem igen vol t h á t m ó d o m r á , 
hogy az utóbbi időkben ilyes-
m i t m o n d j a k va lak inek . A r r a 
k é r e m t e h á t : n e k ínozza m a -
g á t fo ly tonosan , h a m e g t e h e t i 
nekem, legyen m o s t boldog egy 
kicsit . 

- A m i r e . n e m szólt semmi t , 
csak v a s t a g szemüvege mögül 
jól r á m néze t t . S ú g y v e t t e m 
észre, h o g y akkor n a g y o n el-
komolyodtak és e lmélyül tek e 
szemek. 

A z t á n , mondom, m á s k o r is 
sokszor e lszomorodot t . 

,-r- Mi lán ú r , — azt m o n d j a , 
— soka t kell szenvedni nekem.. 

S e lmondja , hogy ő m á r la-
ka tos is volt, diszkoszvétő is s 
m o s t egy vegyt isz t í tó-üzem-
ben m u n k á s s hogy nagyon ró-
k á t kel! o t t dolgoznia kenye-. 
r é é r t s hogy a benzingőztől bi-
zony igen sokat- v a n rosszul 
m o s t a n á b a n . 

— Hanya t l i k az egészségem, 
a s z t m á m van . N a g y o n k e r g é t 
engem -az életem — a z t 
m o n d j a nekem. • • • _ ' • . 

A k k o r i b a n volt a n a g y m u n -
kanélkül iség. Mi t cs inál junk-
t e h á t ? H o g y a v i l ágnak , a 
m a g y a r hazának ez a nagy. 
kincse,- v i r á g a el ne ka l lódjon . 

véglegesen. S a m a g y a r m u n -
k á s n a k , munkané lkü l i nek , sze-
gény embernek ez az- i s t e n i 
s z ó s z ó l ó j a ' ' 

Hogy b á n o m én mos t , s í r v a 
b á n k ó d o m azon, h o g y m i é r t is 
n e m vol tam b á t r a b b é s e rősza-
kosabb, — de h á t ez az embei" 
os toba sorsa . M i n d i g utólag1 

m o n d j a m a g á n a k , m i t h o g y 
ke l le t t "Volna, m i m i n d e n t kel-
le t t volna . Le ke l le t t vo lna j á r -
n o m s• l ábomat é r te , —; de vi-
szont h o g y l e h e t e t t ? A b b a n a 
t á r s a d a l o m b a n ! Azok kö>:">tt 
az u r a k köz t ! 

A r r a kellet t h á t szor í tkozn i , 
"hogy, a m e n n y i r e csak lehe te t t , 
lelket öntsön belé az e m b e r . S 
ez nehéz f e l a d a t kü lönösen an-
nak , aki, m i n t én is, m e g v a n 
győződve a köve tkezőkrő l : 

HOGY az í ró dolga e v i lágoí i 
különös dolog. á m . M e r t 

í rónak lenni n e m fog la lkozás , 
n e m is h iva tá s , m i n t az or-
vosé, v a g y t a n á r é , h a n e m m é g 
ennél is t öbb : é l e t f o r m a . A m i 
a n n y i t je lent , h o g y az e m b e r -
nek eszer in t kell élnie, m e r t 
a lá kell r ende ln ie m i n d e n t en-
nek . É j j e l j u t e szembe v a l a m i ? 
Felkelek és megcs iná lom, leg-
f e l j e b b reggel . a l s zom, . v a g y 
m á s n a p , v a g y h o l n a p u t á n , —. 
ú g y lehet, h o g y ké t n a p i g is; 

dolgozom e g y f o l y t á b a n , n e h o g y 
elszalasszam... a k e d v e m e t s a 
nékem most kedvező pi l lana- . 
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t a i t az a lko t á s szeszélyeinek. 
S h a n e t á n l ázam van, m é g a k -
kor . is, még . j obb . S h a tö r t é -
ne tesen kevés is a pénzem s 
al ig is v a n - m i t e n n e m éppen; 
S h a t ö r t éne t e sen a n y á m z a k a -
tol is a k o n y h á b a n mel le t t em 
és á tkozód ik , hogy . m e g i n t nem 
ke resek s e m m i pénzt , csak foly-
ton í rok és í rok, m i n t a bo-
lond. — Mi h a s z n o m v a n ne-
kem "ebből — kérdez i > az 
a n y á n k , m a j d a h i t v e s ü n k és 
gye rekünk , sőt m i m a g u n k is 
u tóbb s m i ' még i s ugyanez t 
tesszük, — m i n t a megszá l lo t t 
bolondok s o t t ü lünk az asz-
ta l mellet t , v a g y az á g y u n k 
szélén m o s d a t l a n u l és börza-

• sah , — miközben m é g a szí-
v ü n x is vérz ik s n a g y o k a t só-
h a j t u n k is esetlég, a m i é r t így 
h a g y j u k szenvedni a . szenve-
dőket , azokat , ak ik l egd rágáb -
b a k a sz ívünknek, — de az t án 
ú j r a be lemerü lünk . Mibe? Va-
lamely f u r c s a , megnevezhete t -
len á lomba . S képesek v a g y u n k 
nevetni , m u l a t n i képze le tünk 
m i n d e n n e m ű hőseivel, b á r h a 
erőfesz í tése inktő l m á r gyön-
gyözik is a homlokunk. És 
mégis,1 m i n d h i á b a és csak to-
v á b b ! K i n n s ü t a n a p s m i sö-
t é tbe m e r ü l v e űzzük a je lenés t 
s m á r az t se t u d j u k , é j s z a k a 
van-e, v a g y nappa l : 

. I lyen az igazi í ró élete, igen 
bizony, ilyen. . 

De m i t c s iná lha t az, aki 

u g y a n a k k o r m é g ke lmefes tő is, 
m e g vegyt i sz t í tó s . es te hé t ig , 
nyolcig m á r t o g a t j a benzinkád-
j a i b a a .mások szennyesé t? 
Hogy dolgozhasson az i lyen 
é j j e l ? V a g y söse a l u d j o n ? És 
m i t adhait az i lyennek • t a n á -
csot egy öregedő művész , , ak i 
n a g y küzdelmei "u tán így-úgy 
m á r e l rendezte áz életét vala-
h o g y ? 

. *. . 

És még i s r e m e k e k e t hozot t 
m é g így is lé t re , az a csoda 
ebben. Minél többe t gondolko-
zom ró la s miné l többször idé1 

zem m a g a m elé szegény, ked-
ves aifcát , ' árinál j o b b a n h a j -
landó vágyók ú j r á m e g ú j r a 
csodálni . S miné l t öbbe t olva-
som a m u n k á i t ; 

M e r t az életén kívül és fe-
lül, — m i n d e n e k f e l e t t a művé-
szetét csodálom. M e r t vil log 
benne minden* — ú g y villog a 
n y o m o r ú s á g benne, a szegény 
emberek dolga, m i n t az a r a n y . 
M e r t m i n d e n olyan érzékle tes 
benne, hogy az ' e m b e r n e k a 
szeme k á p r á z i k . E g y v á s -
u t a sné kávé t ' főz pé ldául egyik 
nove l lá jában , — k i n e emlé-
keznék' a f o r r ó k á v é bof fené -
'seire? — egyszóval főzi és 
főzi s égyszercsak, i m e : né-
g e r f e j e k emelkednek ki be-
lőle, ahogy l a s sacskán f o r r n i 
kezd. Veszik-e észre, m e n n y i r e 
szemléletes és érzékle tes ez? 
Hogy m é g a k á v é i l la tózását 
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is érzi az ember . Vol taképen ban, mindenrő l n e m c s a k t u d n i 
c s a k m o s t é r t e m én m e g te l j e s akarja), hogy mi lyen , de m e g is 
egészében a művésze té t , — a k a r j a n e k ü n k m o n d a n i ró la 
m i n t h o g y ahhoz is idő kell á m , és mindenái-on, m i n t h a ez az 
h o g y ami t olvasott , s a m i b e n örökös szemléletessége m a g á r 
gyönyörködöt t , hogy az t jó l vál a te remtésse l a k a r n a ver-
fe l i s dolgozza m a g á b a n az ol- s eny re kelni, h o g y m é g egy-
vasó. R e m e k keverék éz álom- szer m e g m u t a s s a n e k ü n k té l -
ből és va lóságból összeszőve, j e s i zzásában a v i l ágo t . 
Álmok a- valóságról , — ezt a M e r t bizony mondom",, láto-
c ímet lehe tne adn i könyvei - . másokból áll á m a . művésze t , 
nek. I s m é t l e m : villódzik a jelenésekből, b izony azokból, s 
munká ja ) s tündököl , — n e m a k i jól t ud je len í ten i , az a 
elég az, hogy a kötő tű i csillog- n a g y művész. S haj ez így igaz, 
n a k va lak inek , ő m é g a hegyű- a k k o r Gelléri A n d o r E n d r e is 
k e t is f igye l i . „Hosszú acél tű i m i n d e n b izonnyal az . . . 
g y é m á n t pontokkal a végükön v- Az t í r j a egy v i l l á m c s a p á s -
csil logva s ü r ö g t e k " — í r j a va- r ó l : 
laki ről . E g y részeges e m b e r „ E k k o r t a r t o t t a k a segé-. 
ja jmaikai r u m j a ped ig az ol- dek az utolsó k é t p á r n á l ; néhá-
d o t t h i ac in t t ű z b a r n a sz ínében n y u k m á r p i h e n t , m i k o r meg-
ragyog . Mi az az oldot t h ia- nyí l t a kissé b e t á m a s z t o t t ab -
c i n t ? N e m t u d o m én. Mégis j a k s a műhelyhelyiség" kénkő-
ú g y élvezem a képet , m i n t h a színében fo rgó és f é n y e s le t t . 
fo lyékony tűz volna szemem _ Mindenk i a n y a k a közé 
előt t . . h ú z t a f e j é t , a m í g besz isszent 

D e kü lönben is, n incs az a a v i l lám, m i n t l á n g m a d á r , 
csekélység, amely n e t u d n a csapongó s z á r n y á v a l f e l g y u j -

- é l e t r e kelni a m u n k á j á b a n s t o t t a a c ipészműhe ly ' f ü g g ö -
n é h a m á r igazán ú g y izzik, nyé t , az tán m i n t h a t íz f e g y -
m i n t a r á d i u m a söté tben, ve r dördülne, p o n t a h a j a s -
v a g y . va l ami tú lv i lág i s u g á r - l ábasba csapot t s a p i r o s pap -
zás. M e r t mondom, c s u p a látó"- r i k á s íé "lángok f á t y l á r a léb-
m á s az egész ember , . . csupa ér- ben t és a v é r e s p a r á z s b a n 
zékiség. N á l a " kecskeszakál la m i n t h a g y é m á n t lenne, ú g y 
v a n a meszelőnek s a benzin- r e p p e n t a p l a f o n fe l é egy vil-
j ü k e t úgy nevezik, a ke lmefes- Iámtól fe ldobot t h a l f a r o k . S a 
tők , hogy kígyószemű benzin, m e s t e r n é o r r a e lőt t e lszál l t egy 
Ügy vélem, hogy o l t ha t a t l an lenyakazot t p o n t y r u b i n t o s 
s z o m j ú s á g a je l lemzi a legjob- f é j e . . . " 
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Ez A Z T Á N a csendélet . I lyen 
izzó képe t .még n e m is ol-

v a s t a m sehol. E z a z t á n a m a -
te r ia l izác ió , — vagyis , hogy 
f o g h a t ó , érzékelhető, boldogító 
a n y a g g á vá l ik nála m é g a le-
vegő is. H o g y a le í r t szavak 
m á r - m á r sz ínekké vá lnak , 
h o g y sz in te k i u g r a n a k a p a p í r -
hói . U g y a n i t t , a v i l l ámcsapás 
n o v e l l á j á b a n a szorga lmas se-
gédekrő l így beszél : „a szor-
goskodás ú g y t ép t e ró luk a 
ve r í t éke t , m i n t ezüs tv i r ágo t a 
szél". — Veszik-e észre, mi-
l y e n szemléletesen gyönyörű ez 
i s ? H o g y m é g ezt is széppé 
t u d j a tenni , a m i t a legnehe-
zebb azzá tenni , ami tő l erede-
t i l e g idegenkedik az ember i 
l ény , pé ldául az izzadságot, a 
v e r í t é k e t , — va lami habos-fod-
xos, ezüstös l á t omássá teszi s 
a k k o r m á r gyönyörű i s ! 

E g y s z ó v a l : köl tő ez aj j a v á -
ból . N e m megf igye lő , h a n e m 
á lmodó . Ö n e m ce ruzáva l a ke-
zében j á r j a m e g a kocsmát , 
n e m valószínű, m e r t h i á b a is 
j á r n á . M e r t n e m abból áll ő, 
n e m megf igyelésből , h a f igye l 
i s . S b á r az á lma i olykor a 
meg tévesz t é s ig k ö z e l j á r n a k ah-
hoz , a m i t va ló ságnak neve- ' 
zünk , de a z t á n el is k a n y a -
r o d n a k tőle, — h i r t e len fel-
c s a p ő va lahova, ahol m é g so-
s e m j á r t e m b e r előtte. Pél-
d á u l : a m í g élek, f ü l e m b e f o g 
c sa t togn i a „Szá l l í tók" n a g y 

s á r g a lovának t r a p p o l á s a s 
. l á tn i fogom, m i n t s u h a n n a k el 

kocs i jukka l pon t a j á r d a széle 
m e l l e t t . . . n a g y o n reá l i s ez a 
l á tomás . A „ V e r a n a p l ó j á t " se 
f o g o m elfe ledni s ezt a|z édes, 
f i a t a l lányt , ö rökös éhségével 
s a bőnad rágos , r öv idkabá tos 
dzsezz-f iúkat körü lö t te , ak ik 
egy u j j a l t o l j á k fe l a m e r i k a i 
kis k e m é n y k a l a p j u k a t a f e j ü -
kön s azóka t a komolykodó 
f i ú k a t sem, ak ik n e m az érzé-
k isége t a k a r j á k tőle, — n e m a 
v i l á g é r t ! — ak ik az ilyen kis-
l ányoknak m a g y a r á z n i szeret-
n e k : é le t ről -halá l ról s f ő k é p a 
szakszervezetekről s akik, 
m i n t h a m e g ő r ü l t e k volna h i r -
telen, anná l vadabbu l esnek 
az t án nek ik a sö té t u tcá-
kon . . . — mindez nagyon r eá -
lis, i smét lem. S a ke lmefes tők 
dolga nemkülönben , ahogy a 
r u h á k a t főzik, dögönyözik, 
ahogy hosszú b o t j a i k k a l keve-
r ik a kondérokban , — m é g a 
műhe ly gőzét is é rezn i véli az 
ember , a n n y i r a reá l i s ez a vi-
lág. Mikor h i r t e l en elém bu-
k ik á m egy f u r a kis kép is. 

M e r t íme nyí l ik az a j t ó s 
egy k is r é m - a r c m e r e d a ben-
zintől kó tyagos ke lmefes tők 
elé, — elálló fü l e i v a n n a k , reb-
benő szeme s f a k a r d j a az or-
r u k elé szegeződik. 

— ö c s é m f a c s i g a ! — k i á l t j a 
élesen a r é m . .— Gyere szán-
kázni , esik a hó. 

Irodalom, 3 
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Róbe r t bámu l be a m ű -
helybe, aíz ő rü l t gye rmek . 

— N e m lehet, dolgozni kell, 
Róber t — m o n d j a neki a kel-
m e f e s t ő s ijedten szétcsap a 
karjával, mintha galambrajt 
űzne a gőzben. M i r e a r é m 
r ö g t ö n fordu l . M e g y odébb, 
m á r i s az udva ron bokázik és 
ugrál, a fakardjával szúr és 
vág s a sikongásaival felveri 
a házat. 

S ez m á r n e m éppen reáli-
t á s ugyebá r , ö r ü l t g y e r m e k 
n incs is, t u d j u k , a téboly á t k á t 
idősebbeknek t a r t o t t a f e n n a 
t e r emtés . S még i s ez az, a m i t 
a n n y i r a szeretek benne , ezt az 
i r rea l i t ás t , a nemlé tezőt a lé-
tező mel le t t s va lód i ságán t ú l : 
n e m e világból való lá tomá-
sa i t . Például , a benzin tő l kó-
tyagos ke lmefes tők így szólnak 
a festékekhez-. 

— H a p t á k bosszúhadsere -
g ü n k ! H a p t á k a r é szeg kelme-
fes tők e lő t t ! — A m i r e a f e s -
t ékek : 

— P a r a n c s o t o k r a t i r é szeg 
ke lmefes tők ! Ti b á t o r kelme-
fe s tők ! 

Micsoda szó e z ! Micsoda 
f á j d a l m a s és még i s h e t y k e szó : 
— t i b á t o r k e l m e f e s t ő k ! H o g y 
Shakespea re -nek is eszébe j u t -
h a t o t t volna . 

Egyszóval ezt élvezem én 
benne m é g jobban : mér ték le -
tességéhéi m é g . j obban a fék-
te lenségét s a valósághoz való 
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hűségénél m é g j o b b a n a z t a k é k 
f é n y t , amellyel a v a l ó s á g o t 
h i r t e l en elönti. S ez az , a m i - . 
ről az t m o n d t a m , h o g y m i n t h a 
csak a tú lvi lágról e r e g e t n é . S 
ép azé r t , m e r t a v a l ó s á g n a k 
oly n a g y az e r e j e n á l a : a n n á l 
bűvösebben kezdenek i l y e n k o r 
a dolgok csillogni, d e r e n g e n i 
— s ez az, ami rő l a z t m o n d -
t am, hogy szinte f o s z f o r i f é n y -
nyel . S m é g hozzá t e l j e s n a p -
sü tésben . 

O L Y S Z O M O R Ú lesz az e m b e r 
tőle s még i s oly b o l d o g i 

C s u p a könny az e m b e r s m é g i s 
csupa boldogság. 

M e r t a „ V e r a n a p l ó j a " , a 
„Szál l í tóknál" , „ A sze re lmes 
á g y f e s t ő " , s m é g i n k á b b a 
„ B a r n a sö r" s az „ ö t ö s " — 
al ig győzőm fe lsoro ln i , — a 
„Vi l lám és es t i t ű z " , a „ J a -
m á i k a - r u m " , a „Georg i , a b o r -
bé ly" s az „ I f j ú s á g i s z a m á r " 
egytől-egyig kis r e m e k e i á m a 
m a g y a r i roda lomnak . M é g m a 
is, hogy századszor olva-
som őket, m é g m a is e lönt i 
sz ívemet a h á l a melege , h o g y 
ez az ember n é k ü n k a d a -
to t t . . . ez a j á t é k o s és k e d -
ves lélek, — m e r t c s u p a h u n -
c u t s á g á m : kancsa l és t r é f a -
csináló, — m i n d i g k á p r á z a -
t o k b a s z e r e l m e s . . . E n o v e l l á k 
t r a g i k u s mivo l t a t e h á t , é p 
ennél az el lentétnél f o g v a még: 
sokkal m e g k a p ó b b : az e m b e r 
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végigmosolyog egy novel lá t s 
a k k o r eszmél csak r á , hogy 
mi lyen szomorú le t t . Csupa 
j á t é k s amel le t t c supa t r a g i -
k u m . J á t s z i fö lü le tek s a mé-
lyükön c s u p a szomorúság . 

E g y s z ó v a l : m i tesz b e n n ü k 
oly bo ldoggá? A szépségük. S 
m i az, a m i a n n y i r a f á j s ú g y 
m e g h a t m i n k e t ? A b e n n ü k 
b e m u t a t o t t s zö rnyű szegénység . " 

M e r t n e m holmi büszke és 
ö n t u d a t o s m u n k á s s á g r ó l szól-
n a k e novel lák. E l n e fe led-
j ü k , hogy a pokol mélységes 
mélyén keletkeztek, oly idők-
ben, m i k o r m u n k á s n a k lenni 
egyé r t e lmű vol t a m i n d e n k o r i 
n y o m o r ú s á g g a l . M á r az én 
időmben is, h á t m é g a h a r m i n -
cas években . Soka t t u d n é k er-
rő l mesé ln i m a g a m is, f i a t a l -
k o r o m idejéből , csak sose vol-
t a m a n n y i r a szerencsés, m i n t 
Gelléri A n d o r E n d r e , szegény, 
hogy m e g is t u d t a m volna 
í rn i . A pokol vol t ez i t t , az 
e m b e r körmeive l v á j h a t t a a 
f a l a t , a k k o r se j u t o t t e lőbbre 
semmivel . M i n t az á tok ü l t 
embe rén a szegénység, h o g y 
se j o b b r a , se ba l ra , — j avu -
l á s r a n e m vol t s emmi r e m é n y 
s mozduln i n e m lehete t t . Azon 
r e m é n y k e d e t t az ember , h o g y 
h á t h a m e g n y e r i a főnye re -
m é n y t , — ez volt m inden , 
a m i t a k e n y e r é é r t küzködő k i 
t u d o t t t a l á ln i m a g á n a k . Semmi 
egyebet . 

S j ö t t e k " m é g a imunkanél-
kü l i ség évei is. Tengődés vol t 
az egész. F e l e j t h e t e t l e n n e k e m 
az a f i a t a l emb e r , ak i rő l Gelléri 
az t í r j a , hogy munkané lkü l i -
sége n y o m o r á b a n a' kávéház i 
t e r r a s z o k növénye i t tépdesi , 
azok leveleit r á g c s á l j a s így 
kallódik egyik városrészből a 
m á s i k b a . . . 

R e m é l j ü n k a m a g u n k szá-
m á r a va lami jó t , hogy ez ezen-
tú l sose lesz így többé. Hogy 
f i a t a l és e rős k a r o k n a k így 
ke l l jen t engődniök a semmi-
ben. 

E g y e t a zonban megval lha-
tok i t t . H o g y soha n incs úgy, 
hogy ne vo lna k ö n n y e s a sze-
mem, ha ' 'Gellér i A n d ö r E n d r é t 
olvasom. 

* 

M e r t m u n k á s o k r ó l szól, a 
szegénységükről s asszonyaik 
r e t t ene t e s n y o m o r ú s á g á r ó l a 
m ú l t b a n . 

S én is t u d o m m i az. S h a 
n e m t u d n á m , ő t a n í t a n a m e g 
r á s o lyan erővel, m i n t senk i 
m á s . 

S hogy mi lyen szomorú sze-
m e is van , — egyik könyvén 
o t t v a n szegénynek a fény-
képe. 

S ú g y lehet, v issza se j ö n 
m á r s ezér t m é g i n k á b b c supa 
könny vágyok, h a olvasom őt. 

S n e h igy jék , h o g y csakis 
a b a r á t o m n a k szó lnak a köny-

nyek . H i g y j é k el, az Úr i s t en 
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nevére mondom, h o g y ilyen-
k o r sokkal i nkább a n a g y m ű -
vészt s i r a tom. 

Sokszor á lmodom is ró la 
m o s t a n á b a n s f u r a m ó d o n 
m i n d i g azt, hogy szemrehá-
n y ó n néz, hogy h a r a g s z i k r á m 
va lamié r t . 

S m o s t m e g m o n d o m , hogy 
m i é r t ha r agsz ik . 

M e r t i t t j á r t köz tünk , i t t 
kal lódot t , nevetgél t , v a g y szen-
vede t t a s zemünk e lő t t s m i 
n e m m u t a t t u n k rá , h o g y ő. a z ! 
— íme egy n a g y s z e r ű m ű v é s z ! 
—. úgy lehet, m é g nek i m a g á -
n a k se m o n d t u k m e g egészen 
az igazat . 

I l le tve én igen,. — Is te -
n e m r e , ebben n e m v á d o l h a t o m 
magaana t , de a többi igazán 
n e m . Min thogy ú g y v a n az, 
hogy a hé tköznapok n e m igen 
a d n a k a l k a l m a t az á h í t a t r a . 
A z t á n m é g i r i gység is v a n a 
v i lágon. N a g y o k a t f a l t b a r á t a i 

és c imborá i közöt t , n y ö g ö t t é s 
s í rdogá l t s oly h é t k ö z n a p i j e -
lenség az i lyesmi! — az embe-
r e k oda se f i gye lnek , v a g y 
n e m is a k a r n a k . . . 

Egyiköke t s e szá l l t a m e g te-
h á t az a t emplomi csend s szí-
v ü k n e k az az á h í t a t a , m i k o r le 
t u d j á k vetni m a g u k r ó l m i n -
den el lenségeskedéseiket és h iú-
ságaikait s b á t r a n és sz ívüknek 
m i n d e n t iszteletével k i t u d j á k 
m o n d a n i a szót, h o g y : — íme 
a nagyszerű m ű v é s z ! a m i l y e n 
n e m sok volt e h a z á b a n . S ami-
lyen a m u n k á s o k n a k i t t m é g 
n e m ada to t t . . 

M e r t a s vol t ő, i gen az. S 
m a g a m én: b á r , m o n d o m , n e m 
vádo lha tom m a g a m ezér t , — 
ennek a végleges vé leményem-
nek én m á r k i f e j e z é s t a d t a m 
a n n a k ide jén szóban és í r á s -
b a n . . . de m o s t a le lkem n y u g -
s á g á é r t . ú j r a m e g t e s z e m . 

• 

1/oLTAIRE, családi nevén Francois Marié Arouet, amikor 
eljött az ideje, hogy kenyerét megkeresse, megbotránkoztatta apját 
azzal a kijelentéssel, hogy írásból akar megélni. „Az irodalom — 
mondta M. Arouet — olyan ember foglalkozása, aki haszontalan 
akar lenni a társadalomra nézve, terhére akar lenni a rokonainak 
és éhen akar halni." így indult neki Voltaire az irodalmi pályának. 



Radnóti Miklós versei 

Koranyár 

1 

Kis ré ten ülök, vállig ér a f ű 
s zizegve r ing. E g y lepke kószál. 
S zizegve boml ik b á n a t o m , a nap 
felé az ú t ró l k ö n n y ű p o r száll. 

Leül a f ű is, fényes szél t a sz í t j a , 
az égi kékség ránco t v e t fö lö t tem, 
apró neszek s ap ró szöszök repülnek 
a f á k közt , mer re verse t í rva j ö t t e m . 

2 

Szavak ér int ik a r c o m a t : kökörcsin, — 
su t togom, — s t e csillogó, t e kanka l in , 
Szent Gnörgy vi rága , Pé t e r kulcsa t e ! 
hul lámos fol t az á rok p a r t j a i n ! 

S ha elvirítsz, m a j d jön he lyedre más , 
törökszegfű jön , ap ró v i l l anás ! 

3 

Fölál lok és a r é t föláll velem. 
A szél elült . E g y kanka l in kacs in t . 
E l indulok s a más ik oldalon 
a hul lószirmú t ö r p e kö r t e f ák 
h i rdet ik , hogy ú g y sincs irgalom. 

• >4 

D e jön he lyükre más . Megyek 
és jön he lyemre más . Csak ennyi h á t ? 
a k á r h a v é k o n y lába t ű n ő csillagát 
a h ó b a n i t t fe ledné egy m a d á r . . . — 
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Micsoda té l i k é p e n y á r r a készü lésben ! 
és sz in te p a t t o g ú j r a m á r a n y á r . 

5 

B o k o r m o z d u l s a f ú v ó n a p s u g á r o n 
egy kis m a d á r m e g r é m ü f t to l la szál l . 

Hasonlatok 

Olyan v a g y , m i n t egy s u t t o g ó f a á g , 
ha r á m h a j o l s z , 
s r e j t e lmes ízű v a g y , 
o lyan v a g y , m i n t a m á k . 

S a k á r a f o l y t o n g y ű r ű z ő idő , 
oly i zga tó v a g y , 
s o lyan m e g n y u g t a t ó , 
m i n t sír f e l e t t a kő , 

o lyan v a g y , m i n t egy v é l e m n ő t t b a r á t 
s n e m i s m e r e m m a sem 
egészen m é g nehéz 
h a j a d n a k i l l a t á t , 

és k é k v a g y o lykor s félek, el ne h a g y j , 
c savargó , n y u r g a f ü s t — 
és n é h a fé lek tő led én , 
h a v i l l ámsz ínű v a g y , 

s m i n t n a p s ü t ö t t e ég ihábo rú : 
s ö t é t a r a n y , — . 
h a megharágszo l , ép 
o lyan v a g y , m i n t a z ú, 

m é l y h a n g ú , h o s s z a n . z e n g ő és sö t é t , 
s i l yenko r én 
mosolyból f é n y e s h u r k o k a t 
r a j z o l g a t o k k ö r é d . 



a vendégkönyv 
Irta Konsztantin Szimonov 

Korisztantin Szimonov (1915) a fiatal szovjet nemzedék egyik leg-
olvasottabb s igen tehetséges írója. A Volgavidéken született s csak 
egyetemi éveiben került a fővárosba. A második világháború előtt tűnt fel 
egyéni hangú szerelmi lírájával s később —már a háború alalt — eleven 
hangú haditudósításaival. Versbészedett szerelmes leveleit olvasta az 
egész szovjet fiatalság, verskötetét a frontra is magukkal vitték a katonák. 
Egyik legnépszerűbb ilyen verse, a „ Várj reám /" című. Ezt Szimonov 
színdarabnak és mozifilmnek is jeldolgozta és háborús élményeit több más 
színdarabban is megörökítette, de ezek irodalmi ériékre nézve nem vehetik, 
jel á versenyt a sztálingrádi harcokról írt háborús regényével, amelynek 
címe „Tüzzel-vassal". Külföldön szerzett tapasztalatairól számol be 
Jugoszláviából, Bulgáriából, Csehszlovákiából küldött tudósításaiban és 
legutóbb Amerikáról írt cikkeiben. 

AMAGAS, fenyőerdő borí tot ta 
domb, amelyen az Isme-
retlen Ka tona s í r j a van, 

Belgrád ma jdnem minden utcá-
jából látható. Látcsővel tizenöt 
ki lométernyi távolságból is észre 
lehet venni va lami négyszögletes 
kiemelkedést a domb csúcsán. Ez 
az Ismeret len Ka tona s í r ja . 

H a az ember e lhagy ja Belgrá-
dot keleti i rányban, a, pozsare-
váci ú ton halad, az tán meg 
ba l r a fordul , a keskeny aszfal-
tozott úton nemsokára elérkezik 
a domb aljához, megkerül i sza-
bályosan kígyózva, aztán gyor-
san emelkedni kezd a két sűrű, 
évszázados fenyősor közepette, 
fel, a csúcs felé. A f á k tövét f a r -

• kasbogyóbokrok, p á f r á n y és 
földieper megsárgul t ha j t á sa i 
f o n j á k körül . 

Az út egy sima* aszfaltozott 
k is tér re vezet. Tovább m á r nem 
megy az autó. Széles, du rván fa-
ragot t ; szürke gránit lépcsőn me-
g y ü n k fel a szürke bronz kande-

láberek között, a m í g végre elér-
jük a csúcsot. 

Meglá t juk a kor lá t ta l szegélye-
zett nagy gráni t tömböt és kö-
zepén m a g á t a s í r t is — egy ne-
héz,' szürke márvány l appa l borí-
to t t boltozatot, amelynek tete-
jét kétoldalt, oszlopok helyett, 
nyolc meggörnyedt síró nőalak 
t a r t j a vállán, u g y a n a n n a k a 
szürke m á r v á n y n a k ha ta lmas 
darabja iból k i f a r agva . 

Odalent, a boltozat alat t , meg-
lepi az embert a s í r szigorú egy-
szerűsége. A megszámlálhata t lan 
lábtól koptatot t kőpadló koc-
káiba nagy réztábla van erősítve. 

A táblán néhány szó áll', a leg-
egyszerűbb, ami t csak elképzelni 
lehet: 

„It t nyugszik az Ismeret len 
Katona". 

Es a dá tum: „1912-1918". 
A márvány fa l akon pedig jobb-

ról és balról he rvad t koszorúk, 
megfakul t szalagokkal, amelye-
ket különböző időpontokban, szív-
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' bői, vagy színből helyeztek el 
negyven ország követei. 

E n n y i az egész. Most pedig az 
ember k imegy a szabadba és a 
sír küszöbéről kipi l lant a v i lág 
mind a négy t á j a felé. Ta lán 
most,' min t ahogy ez gyakran 
tör ténik az életben, megin t úgy 
érzi ma jd , hogy soha nem látot t 
ennél szebbet és magasztosabbat . 

Olyan kép t á ru l szeme elé, 
amelyet sokáig nem f o g elfelej-
teni. Szabad ki lá tás nyí l ik öt-
ven kilométerre, mind a négy 
ég tá j felé. 

Keleten- meg lá t j a a keskeny', 
kígyózó ösvényekkel pásztázott, 
végnélkiili erdőket és t isztásokat. 

Délen Szerbia őszi dombja inak 
lágy, sárgászöld körvonala i tűn- , 
nek fel, -legelők zö ld . fo l t ja i , ve-
tések sá rga táblái, fa lus i cserép-
tetők piros négyszögei és a dom-
bokon legelésző n y á j a k szám-
ta lan fekete pontocskája . 

Nyuga ton megpi l lan t ja a 
bombázásoktól összerombolt, har-
cokban megnyomorí to t t és mégis 
gyönyörű Belgrádot, a kertek és 
parkok fakó zöldje közt fehérlőn. 

Északon szemébe ötlik a szilaj, 
.őszi Duna hatalmas, szürke sza-
lagja , mögötte pedig a dús lege-
lők, a Va jda ságnak és Báná tnak , 
Jugosz láv ia ' é lés tárának fekete 
földjei , amelyet a mul t háború 
előtt az eíősebb jogán az osztrá-
kok birtokoltak, ebben a háború-
ban pedig, egészen a Dunáig, a 
németek odaadták a magyarok-
nak. 

E s csak amikor körülpi l lant 
innen a v i lág mind a négy t á j a 
felé, f o g j a megérteni, miér t te-
mették éppen ide az Ismeretlen 

Katonát . Azért temették ide, m e r t 
innen szabad szemmel l á tn i az 
egész gyönyörű szerb földet , 
amelyet ő anny i ra szeretett é s 
amelyér t meghalt . 

í g y fes t az Ismeret len K a t o n a 
s í r ja , amelyről azér t mesélek, 
mer t éppen ennek a tö r téne tnek 
a színhelye. 

Igaz ugyan, azon a n a p o n , 
amelyről szó lesz, a két harcoló-
felet a legkevésbbé sóm érdekel te 
e domb történelmi m ú l t j a . 

A h á r o m német tüzér s zámára , 
akiket az élvonalbeli fe lder í tők 
hagy tak hátra , az I smere t len Ka-
tona sírja ' csupán a légjobb meg-
figyelési pont volt a környéken , 
ahonnan azonban m á r két ízben 
kértek engedélyt r ád ión a t ávo-
zásra, de minden e redmény nél-
kül. Az oroszok és a jugosz lávok 
ugyan i s egyre jobban közeledtek 
a dombhoz. 

Az oroszok is k i tűnő megf igye -
lési pontnak vél ték a dombot, 
te tején a 'k is házzal, jelénlegr 
azonban az ellenség kezében vo l t 
és ennélfogva tűz a lá kel let t 
venni. .'' 

— Miféle lakóház ez, i lyen f u r -
csát életemben nem l á t t a m — 
mondta az ü tegparancsnok , 
Nyikolájenko kap i t ány , ötödször 
is f igyelmesen szemügyre véve 
messzelátóján az Ismere t len Ka-
tona s í r já t . 

— Hanem hogy a németek oda 
befészkelték maguka t , a n n y i 
szent. Minden kész a tűz meg in -
dí tására? • -• 

— Igenis! — jelentet te a kap i -
t á n y mellett • álló ósz tagparancs -
nok, a f i a ta l P r u d n y i k o v h a d -
hadnagy. 

— Kezdd el a lövést. 
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GY O R S A N kilőttek há rom grá-
nátot . Ket tő ha ta lmas töl-

csért vágot t közvetlenül a kor lá t 
a la t t , és nyomában sugárban 
szökött fel -a föld. A ha rmadik el-
ta lá l ta a korlátot . A távcsövön 
keresztül lá tni lehetett, ahogy 
fe lcsapnak a kődarabok. 

— Ez az tán derék! — mondta 
Nyiko lá j enko. — Kezdd el a tü-
zelést. 

P rudny ikov hadnagy azonban, 
aki idá ig hosszasan - és feszült 
f igyelemmel nézett távcsövén át, 
min tha va lamire visszaemlékez-
nék, egyszerre csak oldalzsákjába 
nyúl t , előhúzott onnan egy, a né-
metektől zsákmányol t belgrádi 
térképet és u j j á v a l sietve keres-
gélni kezdett r a j t a . 

— Na, mi az? — kérdezte szi-
gorúan Nyiko lá j enko. — Nincs 
minek u t á n a nézni, t iszta dolog 
az egész. 

— Csak egy pi l lanatra , kapi-
t á n y e lv társ — mormogta P rud-
nyikov, szemét le sem véve a tér-
képről. 

Néhányszor gyorsan rápi l lan-
tot t a térképre, a dombra, m a j d 
megint a térképre és hirtelen, 
m i n t h a végre megta lá l t volna 
valamit , rábököt t egy pontra , 
az tán felemelte tekintetét a ka-
p i t ányra . 

— Tudja , mi ez, kap i tány elv-
társ? 

— Mi? 
— Az egész, a domb, meg az 

épület r a j t a ? 
— Na? 
— Az Ismeret len Ka tona s í r ja . 

E g y r e csak néztem és töpreng-
tem . . . Valamilyen könyvben- lát-
t a m a képét. H á t persze. I t t áll 
a térképen is . 

P rudny ikov számára , aki vala-
mikor a háború előtt a moszkvai 
á l lami egyetem történelmi fa-
kul tásának ha l lga tó ja volt, ez a 
felfedezés rendkívül fontosnak 
látszott. Nyikolá jenko kap i t ány 
azonban, P r u d n y i k o v meglepeté-
sére, semmiféle megindul t ságot 
sem á ru l t el. Nyugodtan , sőt 
kissé gyanakvón felel t : 

— Mifé le Ismerdt len Ka tona! 
Gyerünk, tüzel j ! 

— Engedelmet kérek, kap i t ány 
elvtárs! — szólt P rudny ikov fel-
ál lva és kérőn nézve Nyikolá-
jenko szemébe. 

— Na, m i az még? 
— Megléhet, hogy nem tudja. . . 

Ez nem egyszerű sír. Ez, hogy 
úgy mondjam, nemzeti emlékmű. 
N o s . . . — P r u d n y i k o v megakadt , 
szavakat keresve. — Nóshát, ez 
a szimbóluma mindazoknak, akik 
elestek a Hazáér t . E g y katonát , 
aki t nem ismertek fel, i t t temet-
tek el, va lamennyi helyett, az ő 
t iszteletükre és most ez az egész 
országnak emlékül szolgál. 

— Vár j , ne h a d a r j — mondta 
Nyikolájenko, összeráncolva hom-
lokát és egy perc ig gondolkozott, 

Faragat lanságal ellenére,. Nyi -
kolájenko csupa szív volt, az 
egész ü teg kedvence és ki tűnő 
tüzér. A háború t azonban egy-
szerű közkatonaként! kezdte, min t 
tüzér, vérrel és vitézséggel érde-
melte ki a kap i t ány i rangot , 
harcban és fo r r ada lmak között 
és így nem volt ide je megtanuln i 
sok mindent, ami t egy tisztnek 
ta lán tudni illett. Gyenge lábon 
állott a történetemmel, hacsak 
nem a németekkel való közvetlen 
leszámolni valóról volt szó, és. a 
földrajzzal is, ha nem valami 



42 

helységről volt szó, ami t be kel-
le t t venni. Ami pedig az Isme-
re t len Ka tona s í r j á t illeti, erről 
mos t hal lot t először életében. 

Azonban, ha nem is ér te t t 
meg mindent P rudny ikov sza-
vaiból, katonalelkével megérezte, 
hogy P rudny ikov bizonyára nem 
h iába ilyen izgatot t és va lami 
igazán szép és fontos dolog fo-
r o g kockán. 

— V á r j csak — ismételte és el-
s imul tak a ráncok homlokán. — 
Mondd meg értelmesen, mifé le 
ka tona ez, ki ellen harcolt, ezt 
mondd meg! 

— Szerb katona, á l ta lában ju-
goszláv ka tona — mondta P rud-
nyikov. — A németek ellen har-
col t az elmúlt t izeimégyes hábo-
r ú b a n . 

— Most m á r világos. 
Nyikolá jenko elégedetten érezte, 

hogy most m á r valóban vi lágos 
minden és helyes döntést hozhat 
ebben a kérdésben. 

— Minden világos — ismételte. 
— Világos, kicsoda és micsoda. 
T e meg mi t zagyválsz i t t össze 
mindent — hogy ismeretlen, még 
hogy ismeretlen. Hogy lenne is-
meret len, amikor szerb és abban 
a háborúban a németek ellen har-
col t ! Tüzet szűntess! H í v j á t o k 
ide hozzám Fjedotovot két kato-
náva l . 

Öt pere múlva Nyikolá jenko 
előt t jelentkezett F jedotov őr-
mester , egy szűkszavú, medve-
mozdulatú, széles, himlőhelyes, 
rendí thetet len nyuga lmú koszt-
romai legény. Vele jö t t még két 
felderítő, szintén teljesen fel-
szerelve és h a r c r a készen. 

Nyikolá jenko röviden meg-
magya ráz t a F jedotovnak a fél-
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adatot — felkúszik a d o m b r a és 
minden z a j nélkül leszedi a né-
met megfigyelőket . A z t á n némi 
sajnálkozással p i l lan to t t a F je -
dotov övén csüngő kéz igráná-
tokra és így szólt: 

— Az a ház, ott a hegyen, va-
lami történelmi mul t , í gy hát 
bent ne dobálózzál a g ráná tok -
kal, így is megpiszkál tuk m á r . 
H a máshogy nem megy, gép-
pisztollyal szedd le a némete t és 
punktum. Megértetted? 

— Megértet tem — mond ta F j e -
dotov és megindul t a dombon 
felfelé, a két fe lder í tőtől k í -
sérve. 

EZEN a napon az öreg szerb, 
az Ismeret len K a t o n a . sír-

j á n a k őre, reggel óta nem ta lá l t a 
a helyét. 

Az első két napon, amikor a 
németek megjelentek a s í rná l és 
magukka l hozták a sztereoszkó-
pot, a rádiókészüléket, meg a 
gépfegyvert , az öreg megszokás-
ból fel totyogott a boltozat alá, 
sepergette a kőkockákat és bo t ra 
kötött tollseprővel po ro lga t t a a 
koszorúkat. 

Nagyon öreg volt, a németek 
pedig nagyon el vol tak fog la lva 
a m a g u k dolgával és ü g y e t - s e m 
vetettek rá. Csak m á s o d n a p este 
botlott bele az egyik az öregbe, 
csodálkozva nézett rá , vá l l áná l 
fogva megford í to t t a : „Lódul j" 
és térdével kissé megtasz í to t ta . 

Az öreg botladozva n é h á n y lé-
pést tett, hogy el ne veszítse 
egyensúlyát, lement a lépcsőn és 
többé már nem m e n t fe l a 
sírhoz. 

Nagyon öreg vol t és az első 
háborúban elvesztette m i n d a 
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négy f iá t . Tula jdonképpen ezért 
i s k a p t a "meg ezt az őri á l lás t és 
ezé r t ; volt olyan különös, min-
denki előtt gondosan t i tkolt 
kapcsola ta az Ismeret len Ka tona 
s í r j áva l . Valahol á lelke mélyén 
ú g y t ű n t neki, hogy ebben á sír-
ban az egyik f i a van eltemetve. 

Ez a gondolat eleinte csak 
n a g y r i t k á n ötlött fel benne, de 
miu t án anny i évet töltött m á r it t 
egyfoly tában, ez a különös gon-
dolat szinte bizonyossággá vál t 
benne. Soha senkinek sem beszélt 
róla, mivel tudta, hogy kinevet-
nék, azonban egyre jobban bele-
élte m a g á t ebbe a gondolatba és 
mihelyt egyedül maradt , csak 
azon töprenget t : melyik a négy 
közül? 
' Miu tán a németek elkergették 

a sírtól, az éjszaka rosszul aludt, 
h a j n a l óta nem talál t magának 
helyet és lent bolyongott, a kor-
lá t körül . 

Amikor fe lhangzot tak az első 
ágyúlövések, ' nyugodtan leült, 

há t áva l nekitámaszkodott a kor-
l á tnak és v á r n i kezdett — vala-
minek kellett történni. 

Noha öreg volt és ezen az el-
hagya to t t helyen élt, tudta, hogy 
az oroszok ostromolják Belgrá-
dot és ennélfogva előbb-utóbb 
ide is e l ju tnak. Néhány rob-
banás u t á n minden elcsendese-
dett, két tel jes órára, csak a né-
metek za jongtak odafenn, han-
gosan kiabál tak va lami t és ká-
romkodtak. 

Aztán hir telen tüzelni kezdtek 
lefelé a gépfegyverből . E s lent 
szintén lőtt valaki gépfegyver-
rel, közvetlenül a kor lá t alat t , 
hangos robbanás hallatszott, 
m a j d osend áll t be. E g y perc 

múlva pedig egy német ugro t t 
le a korlátról, a l ig tíz lépésnyire 
az öregtől, elesett, m a j d gyorsan 
fe lugrot t és f u t n i kezdett lefelé, 
az erdőbe. 

Az öreg ez a lka lommal nem 
hallott lövést, csak annyi t látott, 
hogy a német al ig p á r lépés-
nyi re az első fáktól hir telen fel-
szökött, m a j d a r c r a esett. 

Az öreg nem f igyel te tovább a 
németet és hallgatózott . Odafent, 
a sírnál, valakinek súlyos léptei 
hallatszottak. Az öreg felkelt és 
a kor lá t mentén megindul t a 
lépcsőhöz. E p i l lanatban Fjedo-
tov őrmester — az öreg ugyanis 
az ő lépteit hal lot ta — megbizo-
nyosodva róla, hogy a három 
halot ton kívül n incs m á r több. 
német itt, megál l t a sírnál, liogy 
bevár ja két felderítőjét , akik 
könnyebben megsebesültek a 
tűzharc a la t t és most még fel-
felé kapaszkodtak. 

Fjedotov megkerül te a sírt, be-
felé fordul t és nézegetni kezdte 
a falon lógó koszorúkat. . 

A koszorúk sírkoszorúk vol-
tak. F jedotov rá jö t t , hogy ez s í r 
és a m á r v á n y f a l a k a t és szobro-
kat nézegetve, azon gondolko-
zott, kié is lehet ez a díszes sír. 

Ekkor ta lá l t r á az öreg, aki a 
boltozat t túlsó oldala felől köze-
ledett. 

Fjedotov nyomban ki talál ta , 
hogy az öreg a s í r őrzője, három 
lépést t e t t előre, szabad kezével 
megveregette az öreg vá l lá t és 
azt a néhány megnyugta tó szót 
mondta, a m i t hasonló esetben 
mindig mondani szokott: 

— Nincs semmi baj , öregapám. 
Minden rendbejön! 
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A Z Ö R E G nem értette, mi t je-
lent ez, de e szavaknál o lyan 

kedves mosoly fénylet t az orosz 
széles, himlőhelyes arcán, hogy 
az öreg válaszként önkénytele-
nül szintén elmosolyodott. 

— Ami kicsi t pedig megpisz-
kál tuk — fo ly ta t t a Fjedotov, 
cseppet sem törődve azzal, érti-e 
az öreg, vagy nem, — nem n a g y 
dolog az egész, k i j av í t an i gye-
rekjáték. A kéz igráná t sem n a g y 
eset, nélküle sehogy sem tud-
t a m volna elkapni őket, — ma-
gyarázta , m in tha nem az öreg 
őr," hanem m a g a Nyikolá jenko 
kap i t ány á l lna előtte. — H á t í gy 
áll á dolog — fejezte be, — 
érted?- • . ^ 

Az öreg bólogatott. Al ig ér-
tet t belőle valamit , ami t F je -
dotov mondott, de az orosz sza-
va inak értelme, úgy érezte, - ép-
olyan megnyugta tó volt, m in t 
széles, kedves mosolya, és az 
öreg szeretett volna válaszul va-
lami szépet és érdemeset mon-
dani. 

— Az én f i a m van i t t eltemetve 
— szólt hirtelen, önmagának is 
vára t lanul , életében most először 
ünnepélyesen. — Az én f iam. — 
az öreg előbb a mellére muta -
tott, aztán meg á bronztáblára . 

Kimondta és re j t e t t félelem-
mel nézett az oroszra — nem 
fog ja elhinni és ki f o g j a nevetni . 

Fjedotov azonban nem lepő-
dött meg. Szovjet ember volt és 
nem csodálkozott azon, hogy 
eiinek a szegényesen öltözött 
öregnek a f i a i lyen s í rban nyug-
szik. 

í g y há t az a p j a — gondolta 
Fjedotov. — A f iú nyi lván h í res 

Konsztantin Szimonov: A vendégkönyv 

ember volt, t a l án tábornok. 
Eszébe ju to t t V a t u t y i n temetése, 

. amelyen ott volt Kievben, a ko-
porsó mögött ha ladó egyszerű, 
parasz tosan öltözött öreg szülők 
és a körül álló tízezres tömeg. 

— Er t em — m o n d t a és részvét-
tel nézett az öregre. — Ér tem. 
Díszes s í r . . . 

É s az öreg megértette, hogy az 
orosz nemcsak hisz neki, de meg 
sem lepődött szavainak szokat-
l anságán és a hálál érzése tö l tö t te 
el csordult ig -a szívét az orosz 
ka tona i ránt . 

Sietve megtapoga t ta zsebében 
a kulcsot, k inyi to t ta a s í r f a l á b a 
építet t szekrényke a j t a j á t és k i -
vette onnan a bőrkötésű kö.ny-. 
vet, amelybe a díszvendégek 
szokták beírni a nevüket , m e g 
egy töltőtollat. 

— í r j a d — mond ta F jedotov-
n a k és á tnyú j to t t a a tollat . 

F jedotov a falhoz á l l í to t ta 
géppisztolyát, az egyik kezével 
megfog ta a töltőtollat, a m á s i k - . 
ka i meg lapozott egyet a k ö n y v -
ben. 

A könyv az előtte i smeret len 
k i r á ly i személyek, miniszterek, 
követek "és- t ábornokok díszes 
kézjegyeitől és kacskar ingós cir-
ka lmai tó l tarkál lot t , s ima pa-
p í r j a fénylett, - m i n t az a t lasz 
és egymásra boruló l a p j a i egyet-
len ragyogó aranyszegélyben 
egyesültek. 

F jedotov nyugod tan fo rd í to t t 
egyet az utolsó, te le í r t l apon. 
Ahogy az. előbb sem lepődött m e g 
azon, hogy az öreg f i a nyug-
szik itt, ugyan így mos t sem le-
pődöt t meg r a j t a , hogy ebbe az 
aranyszegélyű könyvbe kell be-
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í r n i a nevét. Fellapozott egy 
ü r e s oldalt és s a j á t méltóságá-
n a k tel jes tudatában, amely ér-
zés sosem h a g y t a el, minden 
s ietség nélkül, nagy, gyerekes 
betűivel k i ra jzo l ta nevét az 
egész l a p r a : „Fjedotov", m a j d 
becsukta a könyvet és á t ad t a a 
töltőtollat az öregnek. 

— Fjedotov! —' hallatszott kí-
vü l rő l az egyik ka tona hang ja , 
ak i végre felkapaszkodott a 
hegyre . 

— I t t vagyok! — mondta F je -
dotov és kiment a boltozat alól 
a szabadba. 

Szabad ki lá tás nyí lot t előtte 
ötven kilométerre, mind a négy 
é g t á j felé. 

Keleten végnélküli erdők te-
rü l tek el. 

<5 

Délen Szerbia őszi dombjai 
sárgál lot tak. 

Északon szürke szalagként kí-
gyózott a szi laj Duna. 

Nyuga ton feküdt az erdők és 
parkok hervadó zöldje közt fe-
hérlő Belgrád, amely még nem 
szabadult fel és fölötte az első-
lövések f ü s t j e gomolygott . 

A tö lgyfaá l lványon, az Isme-
retlen Ka tona s í r j á n a k bolto-
zata a l a t t pedig ott feküdt a 
díszvendégek könyve, amelyben 
utolsónak ott állott F jedotov 
szovjet ka tona erős kézzel í ro t t 
neve, aki Koszt romában szüle-
tett, a Volgáig vonul t vissza és 
most innen néz lefelé, Bel-
grádra , ahová háromezer versz-
tet tet t meg, hogy felszabadítsa. 

Fordította Gellért György 

• 

Érzelmes sírleiirat 

Berda József verse 

Egyetlen ember nyugszik csak itt, ki 
csúnyaságában is a szépség hitvese volt. 
Mindenkit szeretett s meg is bántott olykor, 
mert úgy született ő is, mint a többi gyarló, 
földi teremtmény, hogy végül meghalni legyen 
kénytelen, bizonyságot léve arról, mint 
végezte cl a maga dolgát, mikor még 
Itíbogott benne a milliógyökerü élet, mely 
a legyőzhetetlen halálból fogan. 
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a Hú 
Irta Kosztolányi Dezsör.é 

DR Á M Á M első képét közlöm — egy boldogtalan fiú s egy 
boldogtalan anya vergődését a kamaszkor s az asszonyi 

változás fiziológiás őrületében, polgári bálványok súlya alatt. 
A fiú agyonveri anyját, akit nem becsülhet mint gyermek 
és nem szerethet mint férfi. Menekülni igyekszik e szörnyűség 
elől, de nem sikerül. Az ajtók bezárulnak előtte s a bonyolult 
és fékezhetetlen indulatok örvényébe szédült asszony valósággal 
maga hajszolja gyilkosává imádott és gyűlölt gyermekét, a 
gyűlölt és imádott férfi jiát és hasonmását, mert nem lehet 
számára többé gyermek s nem lehet férji sem. 

Rendkívül elhanyagolt szoba egy 
városszéli tákolmányházban. Hátul, 
középen két ablak. Az ablakok előtt 
asztal, két szék. A nézőtől jobbra : 
oldalt járás a konyhába, balra: kis 
előszobába nyitó ajtó. A jobb háttérben 
másik szobába látni. Itt hegedűállvány 
van, rajta kotta, mellette hegedű. Bal 
előtérben, a fal mellett kispolgári 
díván, leterítve gyűrött, tarkavirágos 
terítővel, fölötte könyvespolc, poros 
könyvekkel, a. polc közepéről gyűrött, 
szalagokkal díszített gitár lóg. Jobb-
sarokban, az ablak mellett virágáll-
vány, sok cserép zöld szobanövénnyel. 
Balsarokban kis vaskályha, rajta, 
mosdótál. A két ablak között egy Mária 
Terézia korabeli kicsorbult, valamikor 
szép fiókos szekrény. Jobboldalt, a 
falnál nyitott ruhásszekrény előtt a 
földön nagy halom szennyesruha. 
Ablakján madárkalitka, benne csíz. 
Dívánpárnán két macska, a falon 
több cicakép, afféle ismert giccsek, de 
néhány más dilettáns festmény is, ke-
retben, üveg alatt, ismert színészek 
képe kirajzszögezve, több akikép, eny-
hén pornográf jelleggel. A díván sar-
kában egy úgynevezett iparművészeti 
bábu, hosszúkezű, hosszúlábú, fekete-
ruhás, német gyártmányú szörnyeteg, 
nem gyerekjáték, de van sok gyermek-

játék is mindenfelé, nagy rendetlen-
ségben. Vasutak, hajók, gépkocsik, 
labda, lottó, sakk. A díván fejénél íz-
léstelen hangulatlámpa, vörös .ernyő-
vel, de a mennyezetről mindössze csak 
egyernyőnélküli villanykörte lóg zsinó-
ron. Régimódi, mozgatható állótükör, 
csöpp asztal, rajta penészes fél citrom, 
kenyérhéj, sok gyufaskatulya, ciga-
rettacsutka. Az ablakon mocskos tüll-
függöny. Az egész szoba zsúfolt, ren-
detlen, szedett-vedett, célszerűtlen. Ci-
pők elhajítva a piszkos padlón. A dí-
ván előtt rongyos kókuszszőnyeg. A di-
vánon, amelyen aludni szoktak éjjel, 
a piszkos ágypárna rajta maradt. 
A jalkárpil is gyanúsan foltos, füstös. 
Még csirke is szaladgál a szobáiban. 

TAVASZI DÉLUTÁN 
BÁLINT. Tizennégy-tizenöt éves, 

csinosarcú, barnahajú fiú az asztalnál 
ül, dolgozatot ír. Bele-belenéz a mel-
lette heverő nyitott könyvbe, tollszárát 
rágja, olykor megvakarja fejét a toll-
szár végivel. Zsebéből piszkos zseb-
kendőt húz elő, orrát fújja. Rosszul, 
valósággal nevetségesen van öltözve, 
kinőtt ujjú matrózblúzban, alsónad-
rágjának egyik szára kilóg a nadrág-
ból, az egész gyerek csapzott, izzadt, 
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ujja tintás. Buzgón ír, közben ön-
tudatlanul fütyörész is. 

BURGERNÉ szelesen beront a kony-
hából. Kanárisárgára festett hajú, 
40 éves, hervadt, loncsos nő, hajának 
eredeti barna színe kiütközik a haj-
iöveknél. Feje erősen bodorított s mégis 
kócos. Ronggos, rózsaszínű harisnya-
szárral van átkötve a homloka. Az egész 
nő löttyedt, piszkos s egyben szemér-
metlen. Ruhája kurta, a farán meg-
feszül, lábán fehér teniszcipő. Táncos 
mozdulatai vannak s járása, megjele-
nése trágár. Félrelöki a. fiút, az ablak-
hoz rohan, kitárja, kihajol, egészen 
derékig, úgy, hogy lába a kvegőben lóg 
s magakeiletőn kiabál: Zoli, Zoli, 
Jiova siet? Be se jön? Nem szép ma-
gától. Felém se néz? Tegnap is egész 
nap vártam. 

ZOLI hangja kívülről. Most sie-
tek. Nem érek rá. Később talán be-
nézek. Ha visszafelé jövök. 

BURGERNÉ. Várom. Estefelé. De 
biztosan. Ne várjam hiába. Várom. 
Várom. Integet. Mikor az ablakhoz 
rohant, meglökte az asztalt s a tinta ki-
ömlött. 

BÁLINT felállt az asztaltól s bosszú-
san nézi a kiömlött tintát. Nyers han-
gon beszél, de mégse durván, inkább 
izgatottan, sírósan, fojtottan. Na, 
most mit csináltál? Meglökted az 
asztalt. Kiömlött a tinta a latin 
dolgozatomra. Letisztázhatom újra 
az egész füzetet. Juj. Ugy örültem, 
hogy olyan jól sikerült. Most itt 
van. Mikorra leszek meg vele? Juj, 
de dühös vagyok. Még hittant is 
kellene tanulnom. Hegedülni is sze-
rettem volna. Mindig ilyeneket csi-
nálsz . 

BURGERNÉ. Még ő beszél. H á t te , 
te milyeneket csinálsz? Amihez hoz-
zányúlsz, annak örökre vége. A kar-
órádat is leejtetted tegnap, amit a 
tizennégy éves születésnapodra kap-
tál. Eltört a rúgója. Vihetem meg-
csináltatni. Egy vagyonba fog ke-
rülni. Még ő beszél. 

BÁLINT. Talán annak is én vagyok 

az oka, hogy most meglökted az 
asztalt s a tinta kiömlött. Dühösen. 
Újra kell írnom az egészet. Mikor 
leszek kész? Haját tépi. Megőrülök. 

BURGERNÉ. H á t őrülj meg. D e ne 
ordíts. Úgyis egész nap fáj a fejem. 
Majd kettéreped. Legföljebb nem 
mész holnap iskolába. Majd írok 
megint egy orvosi bizonyítványt, 
hogy beteg vagy. Kész, slussz, passz. 

BÁLINT. De én szerettem volna 
iskolába menni. Holnap felelés lesz 
latinból is, magyarból is és én ké-
szültem. 

BURGERNÉ. A tisztelendő urak jól 
tudják, hogy te mindig megtanulod 
a leckéd. 

BÁLINT. De én felelni szerettem 
volna. Juj, de dühös vagyok. Min-
dent összetörök. .Egy csomó holmit 
lesöpör az asztalról a földre. 

BURGERNÉ. Te, már megint n e m 
bírsz magaddal. Ugy látszik, eső lesz. 
Vigyázz a bőrödre. Kis hidegzuhany' 
nem ártana. 

BÁLINT. Talán neked. 
BURGERNÉ. Csak sokat feleselj, . 

kiveszlek az iskolából és javítóinté-
zetbe adlak. 

BÁLINT. Azt szeretném tudni, 
hogy most mit csináltam? 

BURGERNÉ. Még kérdezi. 
BÁLINT dühösen nézi a füzetet, 

majd becsapja a könyvet, vállat von, 
a hegedűállványhoz megy, kezébe veszi 
a hegedűt, hangol s a következő pár-
beszéd után játszani kezdi Schumann 
Kinderscénenjének egy darabját. 

BURGERNÉ a földön ül a szennyes-
ruha között, azt válogatja, húzza ki a 
szekrényből. Ezt a batyu szennyest 
elviszed holnap a mosodába, oda, 
ahová a múltkor vitted. 

BÁLINT. De ha n e m megyek is-
kolába, nem mehetek az utcára se. 
Meglát egy fiú és följelent a fő-
tisztelendő osztályfőnök úrnál. Már 
a múltkor is kérdezte, nem az anyád 
írja ezeket az orvosi bizonyítványo-
kat? Vigyázzatok, mondta, ha rá-
jövök, "baj lesz. 
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BURGERNÉ. óriási. Mi baj lehet? 
Nem fog fölakásztatni.. Ki vigye el, 
talán én? 

BÁLINT. Szégyellek nagy batyu-
val az utcán járni. Egy fiú se visz 
batyut. .Nem vihetné el valaki más? 

BURGERNÉ. Nem. Te fogod el-
vinni. Kész, slusz, passz. 

BÁLINT magában dohog. Nem vi-
szem. Hangosan, mérgesen. Külön-
ben is olyan gorombák voltak ott 
velem a múltkor. Azt mondták, ne 
vigyek többé ruhát mosatni, ők 
úgyse vállalják el, mert te kiabáltál 
náluk, hogy elveszett egy lepedőd 
és följelented őket a rendőrségen. 
És olyan szemtelenek voltak, azt 
mondták, nem is volt semmiféle 
lepedő, csak mi így akarunk egy új 
lepedőhöz jutni és azt mondták, 
hogy az. egész környék ismer ben-
nünket és tudja, hogy mink minden-
kit be akarunk csapni és mindent 
ingyen szeretnénk. Olyan szemtele-
nek voltak, úgy szégyeltem magam. 
Én nem viszek oda többet ruhát. 

BURGERNÉ. Fütyülök rájuk. Fel 
is jelentem őket. Eleget rontják a 
fehérneműt. Legalább az a hasznom 
legyen. Majd elviszed máshová, ha 
ők nem vállalják. . 

BÁLINT hegedül. 
MUNKÁS öregedő, krisztusszakállas 

ember, bejön szerelőtáskával kezében. 
Kezét csókolom. Jó napot kívánók. 
Tegnap tetszett mondani méltósága, » 
Jiogy folyik a vízcsap a konyhában. 
Megbőrözöm. Nem tudtam elébb 
jönni, csőrepedés volt a nyolcba. 
Micsoda vékony csövek vannak itt 
lefektetve ebbe a környékbe, a víz-
nyomás meg erős, mindjárt szétveti. 
Sok a csőrepedés. 

BURGERNÉ. Örüljön, Dancs úr, 
van munkája.: . 

DANCS. Munka az van, hál Isten-, 
nek. Abba nincs hiány. Zavartan, 
körüljárja a szobát, kezébe vesz egy. 
kisvasutat, nézi alulrul. El van ront-
va. Zsebéből csavarhúzót vesz elő, igaz-
gatja. Meg tetszik engedni. Nagyon 
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szeretem hallgatni a Bálintka hege-
dülését. Át is hallik hozzám a falon. 
Igaz, hogy keveset vagyok otthon, 
inkább csak vasárnap, máskor nem 
igen érek rá. Meg tetszik engedni? 

BURGERNÉ. Tessék. Foglaljon he-
lyet, Dancs úr. 

DANCS. A kislányom is nagyon 
szereti hallgatni, a Klárika. Szegény 
kis, árva. Nem tetszik haragudni, 
hogy oly sűrűn bejár, a méltóságá-
hoz? Az akár egész nap is itt ülne,, 
reggeltől estig a szép néninél. Ugy 
mondja. 

BURGERNÉ jelnevet. Szép? 
DANCS. Bizony, még mindig szép 

a méltósága és minő szép lehetett? 
Hátha még nem hagyná így el ma-
gát. Zavartan. Csak egy ajtót kellene 
itt vágni a falba, együtt lehetne a 
lakás is, meg a műhely is. Nekem meg 
van a rendes keresetem, a sok szó-
beszédnek is vége szakadna. Bálint-
kának meg egyenesen jó volna, há 
nem lenne mindig egyedül az édes-
mamájával. Ném alkalmas az fiú-
gyereknek. Tessék elhinni. Elkaná-
szodik. Kár, mert kedves fiú, meg 
eszes, jó tanuló. Magáért is kár, 
méltósága,,tessék elhinni. Csak ki-
firunzvanzigolják a magános asz-' 
szonyt, meg kipletykálják. 

BURGERNÉ bosszúsan. Bánom is 
én. Sokat.törődöm én azzal. Pukkad-
janak meg. Enyhébben. Mondtam 
már Dancs úr, sokszor mondtam, 
hogy nem megyek magához fele-
ségül. 

DANCS. Azért, mert csak egyszerű 
iparos émber vagyok, a méltósága 
meg méltóságos asszony? 

BURGERNÉ. A,- fütyülök én arra. 
Az engem ennyit nem izgat. De éti. 
többé ebben az életben férjhez nem 
megyek. Elég volt egyszer. Mit. 
gondol, hányszor mehettem volna 
már az alatt a tizenhárom esztendő 
alatt, amióta elváltam az uramtól? 
Legalább hússzor. Bálintka még két-
esztendős se volt, amikor szétvál-
tunk. A fiam miatt nem akartam 

Irodalom, i 
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soha férjhez menni. Ragaszkodtam a 
gyerekhez. Ha férjhez mentem 
volna, oda kellett volna őt adnom 
az apjának. Most se megyek. De a 
kis Klárikát azért csak küldje át 
hozzám, akármikor. Olyan édes. 
Imádom a pockokat. Bár nekem 
lett volna vagy hat darab. Már 
előre is félek attól, hogy a fiam felhő 
és itt maradok magamra. Azt én 
nem élem túl. Higyje el, Dancs úr. 

DANCS. Pedig elébb-utóbb az fog 
lenni. így is vart ez rendjén. Mon-
dom, nem helyes dolog az, hogy 
ekkora fiú örökké csak az anyjával 
legyen férfifelügyelet nélkül. Hiány-
zik a respektus. Csak elhallgatom 
sokszor itt a falon keresztül, hogy 
milyen bátran beszél az édesanyjá-
val. 

BURGERNÉ. Á, az semmi. Össze-
veszünk, kibékülünk. Kap egy pár 
pofont, kész, slusz, passz. 

DANCS. Az nem semmi. Tessék 
elhinni, nem semmi. Gyermekkel 
egyformán kell -bánni, nem úgy, 
mint az időjárás. Főképpen fiú-
gyermekkel. Nem pajtása neki a 
méltósága, hogy összevesszenek, meg 
kibéküljenek. Már tessék megbocsá-
tani, hogy olyanba ártom magam, 
amihez nincs jogom, de mégsem való 
az, hogy meg birkózzanak is egy-
mással, meg hancuzzanak. Ki hal-
lott már olyat? 

BURGERNÉ idegesen felkacag, fogja 
a bekötött batyu szennyest, húzza 
a földön s kifelé indul a konyha felé. 
Rettentőn folyik a vízcsap, Dancs 
úr. Úszik a konyha. 

DANCS. Az csak égy perc és meg-
javítom. Zsebéből máris szedi ki a 
szerszámokat. 

BURGERNÉ. Minden rossz ebben a 
vacak házban, de a házbért, azt 
megkérik. Kimennek a konyhába, a 
szín egy percig üres. 

GÁBORKA. Tizenhárom-tizennégy 
éves kisfiú, Bálint osztálytársa, de 
kisebb, gyengébb, mint Bálint, macs-
katalpon beóvakodik, megáll, körül-

néz, halkan mondja: Szervusz, 
Burger. 

BÁLINT. Még egyre hegedül, nem is 
veszi észre. 

BURGERNÉ a konyhából visszajön„ 
utána, egy-két perc multán Dancs 
úr is. 

GÁBORKA néhányszor félszegen 
meghajtja magái Burgerné előtt. Keit 
csókolom. 

BURGERNÉ harsányan, szelesen. 
Szervusz, Gabika, gyere ide, adj egy 
szép puszit a néninek. Megfogja a 
gyereket, össze-visszacsókolja. Bálint, 
Bálintka, itt a kis pajtásod. Játsza-
tok szépen Bálintkával. Nesze, i t t 
egy szem csokoládé bonbon. Egy 
összenyomott, ezüstpapirosból kihá-
mozott csokoládébonbont , a gyerek 
szájába dug. Egyet maga is megeszik. 

GÁBOR zavartan törli száját a 
csókok után, kezefejével. Köszönöm, 
szépen. 

BÁLINT abbahagyja a hegedülést. 
• BURGERNÉ a munkáshoz. Köszö-
nöm, Dancs úr. El is felejtettem 
megkérdezni, hogy mivel tartozom? 
De ne kérjen sokat. Gyerekesen nevet. 

DANCS félszegen. Semmivel. Ezért 
semmivel. Bálinthoz. Jó már a kis-
vasút, Bálintka. 

BÁLINT utána kiáll. Köszönöm, 
Dancs bácsi. Próbálgatja. 

DANCS. Szívesen, Bálintka. 
BURGERNÉ hangosan, szelesen ne-

vet. 
BÁLINT. Anyuka, most szépen ki-

mégy a másik szobába, vagy a 
konyhába. 

BURGERNÉ. -Jaj , de s z e m t e l e n 
vagy. Gabikához. Te is ilyen szem-
telen vagy anyukáddal? El a konyha 
felé. Leszaladok kicsit a házmester-
néhez. 

GÁBORKA halkan, zavartan nevet, 
de nem felel, majd kis szünet után ezt 
mondja. Szervusz Burger. Jelentő-
ségteljesen. Itt vagyok. Eljöttem. 

BÁLINT. Látom, hogy itt vagy . 
Nem vagyok vak. Az pedig, hogy itt 
vagy, természetes- következménye 
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annak, hogy eljöttél. Miért kellett 
ezt külön bejelenteni? És miért 
vágy ilyen ünnepélyes? 

GÁBOR vontatottan. Csak. 
BÁLINT. Csak? Hólyag vagy. 
GÁBOR. Te vagy hólyag. 
BÁLINT, meggyőződéssel. Hólyag 

vagy. Elhoztad a gombokat? 
GÁBOR . E l . 
BÁLINT. Muti.. Ö is előszedi zsebé-

ből saját gombjait, nézegeti Gáboréit. 
Hű, de klassz. Ézt az egyet el-
nyerem tőled. 

GÁBOR. Szépen nyered. 
BÁLINT. Mibe fogadjunk? 
Leülnek egymással szemközt a 

puszta földre s fricskázni kezdik a 
gombokat, egymástól bizonyos távol-
ságban. 

GÁBOR. Tegnap is voltál moziban? 
BÁLINT1 fejével int. Ühüm. 

; GÁBOR. Mit láttál? 
1 BÁLINT. A King Kongot. 
i GÁBOR. Klassz? 

B Á L I N T . H Ű , d e m é g m i l y e n 
klassz. Egy idegenlégiós filmet ját-
szottak előtte, az még klasszabb. Ma 
is ázt adják. Talán ma is meg fogom 
újra nézni. Csuda klassz. Lelkesülten. 
Ha leérettségiztem, beállok az ide-
genlégióba. De erről ne szólj senki-
nek. Esküdj rrieg, hogy nem szólsz. 

GÁBOR. Á, dehogy. Isten bizony 
nem szólok. 

BÁLINT. Borzasztó érdekes ott. 
Kínába is szeretnék menni és Auszt-
ráliába a vadak közé. 

GÁBOR. É n félnék ott . 
BÁLINT. Mitől? 
GÁBOR. A.vadállatoktól. Meg min-

dentől. Ott sok a tigris meg az 
oroszlán, meg a majom. És azok a 
fákról leugranak és belekapaszkod-
nak az ember hajába. Olvastam. 

BÁLINT. Jegyezd meg magadnak, 
hogy ott, ahol tigris van, ott nincs 
majom és ahol majom van, ott 
nincs tigris. Te vagy egy nagy 
majom. 

GÁBOR. Te vagy majom és tigris 
is, meg vadállat. 

BÁLINT. Te meg szamár vagy/ 
Nevelnek. Tudod, hogy a King 
Kong az majom is, meg ember is. 
Majomember. Vadállat-ember. 

GÁBOR. Hű, de klassz lehet. Az én 
mamám engem nem enged ilyen 
filmekhez, egyáltalán csak nagyon 
ritkán enged moziba menni. 

BÁLINT. Engem a mamám küld, 
csaknem mindennap. 

GÁBOR. De jó neked. Kár, hogy 
engem nem enged a mamám. 

BÁLINT. A te mamád egy nagy 
szamár. 

GÁBOR felhördül. A te mamád 
pedig . . .. Elharapja. Na, nem szó-
lok. Dühösen pöcköli a gombokat, 
kiáll. Gól, gól. Belelőttem a ka-
pudba. Na látod, híres. 

BÁLINT. Csak várjuk meg a 
végét. Még nincs befejezve a játék. 

GÁBOR kis szünet után. Kész a 
latin dolgozatod? 

BÁLINT. Holnap nem megyek isko-
lába. 

GÁBOR. Miért? 
BÁLINT. AZ- anyám ad orvosi bi-

zonyítványt. 
GÁBOR. D e jó neked. 
BÁLINT. Fenét jó. Akartam-

menni. Dühösen. Gól. Felelés lesz és 
én készültem mindenből. Latinból 
is, magyarból is, történelemből is, 
csak a hittant kellene még átolvasni. 

GÁBOR. Hát akkor miért nem 
jössz iskolába? 

BÁLINT. Csak.' 
GÁBOR diadalmasan. Látod, most 

te mondod, csak. 
BÁLINT. Te Gábor, tehetnél ne-

kem egy szívességet. Jelentsd hol-
nap a latin órán a főtisztelendő 
osztályfőnök úrnak, hogy beteg, 
vagyok. Mondd neki, hogy itt voltál 
nálam és a torkom fáj, ágyban 
fekszem. 

GÁBOR. AZ nem lehet, Burger. 
Nem jelenthetem. Sajnálom, Bur-
ger, nem jelenthetem, először is, 
mert nem hazudhatok, pláne most 
húsvéti gyónás előtt, úgyis meg kel-
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lene gyónni, és azért sem, mert A 
Plósz Feri, az unokatestvérem, aki 
velünk jár egy osztályba, megtudja 
és megmondja a mamámnak, hogy 
itt voltam nálatok, nekem pedig 
meg van tiltva hozzátok jönni. 

B Á L I N T nem érti. Mi v a n m e g -
tiltva? Gól, megint gól ! Ugy-e 
mondtam, hogy elnyerem azt a 
gombot. Mi van neked megtiltva? 

GÁBOR sírósan. Add vissza a 
gombom. Meg van tiltva, hogy 
veled barátkozzak. Fölállnak a föld-
ről. Igenis, meg-van tiltva, ha tudni 
akarod. Mert hiába- vagy a negye-
dik bében a legokosabb Hiú és a 
legjobb tanuló, igaz, hogy egv évvel 
öregebb is vagy nálunknál. 

BÁLINT. Igen, mert beteg voltam 
és egy évvel későbben kezdtem. 

GÁBOR folytatja. Nekem mégse 
szabad veled barátkoznom. Csak 
titokban járok ide, hogy a-mamám 
meg ne tudja. Add vissza Burger, a 
gombom. 

BÁLINT fenyegetőn. Miért nem 
szabad neked hozzánk jönnöd? A 
gombot nem adom vissza. A gombot 
elnyertem. A gomb az enyém. Miért 
•nem szabad neked velem barátkoz-
nod? . 

GÁBOR. Csak. 
BÁLINT. Csak? P.ofonvágja. Nesze 

„csak". Azonnal megmondod, 
vagy . . . Fenyegetőn Gábor elé tart. 

GÁBOR pulykavörösen. H á t a m a -
mád miatt, ha tudni akarod és ha 
tudni akarod, sok fiúnak nem szabad 
az osztályban. 
- BÁLINT ismét pofonüti. Nesze, a 

mamám miatt. 
GÁBOR fejvesztetten neki akar ron-

tani, de érzi gyengeségét s csak 
néhányszor Bálint felé sujt öklével, 
de egészen közelébe nem mer menni, 
inkább futásra készen áll. Fojtott 
dühvel. Igenis a mamád miatt, pedig 
méltóságos asszony a mamád és jó 
családból való, a mamám ismeri az 
egész rokonságát, de azt mondja 
az én mamám, hogy úgy viselkedik, 

mint egy utcai és hogy az ilyennek 
nem való gyerek és az ilyent nem 
szánná agyonütni, azt mondja a 
mamám és attól is fél, hogy poloskát 
viszek haza tőletek, mert tele vagy-
tok poloskával. Sír. Pedig én téged 
szerettelek, de nem barátkozhatok 
veled és hiába ütsz te engem pofon 
százszor is, én nem tehetek róla, 
mert a hetedikesek és a nyolcadiko-
sok is azt beszélik, én magam hal-
lottam a saját fülemmel, hogy a 
mamádhoz egy trici jár, a betörő 
Zoli. Nem az az igazi neve, csak 
azért hívják így, mert lopott és 
betörő és tavalyelőtt kicsapták tő-
lünk a nyolcadikból és még olyan 
fiatal, hogy a te mamádnak fia 
lehetne. 

BÁLINT jelé ront. Te, te ! . . . 
GÁBOR hátrálva. És a Holly Pista 

az á-ból, akit mult szombaton le-
boxoltál, ha tudnád, mit kiabált a 
te mamád után. Ha tudnád. Sze-
rencse, hogy nem hallotta. A többi 
fiúk pedig mind nevettek és röhög-
tek. 

BÁLINT sötéten. Te . . . Elég ! . . . 
GÁBOR folytatja. Igenis. És a 

mamám csodálja, hogy a papád, 
aki úriember és híres képviselő, 
nem vesz oda magához téged, pedig 
a fiú az apának jár, a mamád pedig 
már egészen züllött nő és te is 
züllött leszel, ha nála maradsz, pedig 
kár érted, mert nagy kár. 

BÁLINT óriási izgalommal. Elég ! 
Elég, te . . . 

GÁBOR még jobban hátrál. És min-
denki kineveti a mamádat, mert 
már vén és úgy öltözködik, hogy 
szégyen vele megállni az utcán be-
szélgetni és téged is kinevetnek, 
hogy lányos ruhába járat. Igenis, 
most megmondtam neked, mert 
szeretlek, de a többiek nem mond-
ják, csak kinevetnek a hátad mögött 
és kicsúfolnak, azt mondják, hogy 
hülye vagy, hogy ezt nem látod, 
hogy a mamád, a méltóságos asz-
szony, a trici szeretője. 
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BÁLINT nekiront Gábornak. Elég, 
elég, menj innen, lódulj, mert 
agyonváglak. Egij marék gombot a 
fiú felé hajít ! 

GÁBOR elrohan. 
BURGERNÉ élénken, kezében két 

(larab gusztustalan, hideg hurkát hoz 
s két darabka kenyeret. Mi az, 
Gáborka már itt sincs? Miért ment 
el az az édes kis fiú? Csak nem 
vesztél össze vele? Te mindenkivel 
összekapsz. Az egész világgal. Nincs 
egyetlen jó barátod se. Azonnal 
szaladj és hívd vissza.. Hoztam neki 
is uzsonnát. 

BÁLINT. Szaladj és hívd te vissza. 
Kiüti anyja kezéből a hurkái. Ezt 
hoztad? Ezt a büdös vacakot? Már 
reggel is olyan büdös volt — fojtott 
dühvel, — hogy mindenki befogta az 
orrát az osztályban, senki se akart 
a közelemben maradni. A vigyázó 
kikapta a kezemből és a szemét-
ládába dobta. Azt mondta, meg-
halhatok hurka mérgezésben, ha 
megeszem, és ha mégegyszer ilyet 
hozok, feljelent a főtisztelendő osz-
tályfőnök úrnál. Mindig ilyen dög-
húst vásárolsz. Undok dolog. Undok. 
Undok. És a kenyér is olyan száraz, 
hogy beletörik az ember foga. Egyre 
jobban kiabál. 

BURGERNÉ. Hogy mersz így be-
szélni anyáddal. Mindjárt pofon-
váglak, hogy kiugrik mind a két 
szemed. Gyerekesen. Miért nem 
mondtad, hogy akinek pedig nem 
tetszik, adjon mást, vagy menjen a 

. sóhivatalba. Nekem nincs arra pén-
zem, .hogy prágai sonkát vegyek 
neked. Az apád nem ad elég pénzt. 
Ő eszik. Kaviárt is. És különbén is 
engem ne izgass. Úgyis egész nap 
fáj a fejem, majd szétreped. Végig-
fekszik a divánon, fejét fogja. 

BÁLINT előkapja zsebfésjűjét s 
vadul, gépiesen fésülni kezdi haját. 
De ad az apám, elég pénzt ad, én 
tudom, hogy ad. És miért váltál el 
tőle? Mondd meg, hogy miért? 

BURGERNÉ. Hagyj engem békén. 

Mondtam már, hogy a fejem fáj. 
Inkább gyere, nyomkodd meg itt 
a tarkómat. Ézt olyan jól tudod. 

BÁLINT. Mondd meg, hogy miért 
nem lehetek én az apámnál, mint 
más ekkora fiú? Fiú az apának jár. 
Miért nem lehetek én az apámnál? 

BURGERNÉ fölül a díványon, izga-
tottan. Miért, miért? Azért, mert az 
apád egy . . . 

ÜGYNÖK kis öregemberke. Bejön 
bőrönddel a kezében. Kisztihand mél-
tósága. Én vagyok, a Spitzer bácsi. 

BURGERNÉ bosszúsan. Na, maga 
is jókor jön. Mit akar? 

ÜGYNÖK. Mit? A részletet. Már 
íhult héten se kaptam. És van 
nálam gyönyörű kombiné, hálóing, 
selyemharisnya. 

BURGERNÉ. Most nincs pénzem. 
Nem veszek semmit. Mutassa. 
ÜGYNÖK kiszedi a lenge holmit. 

Tiszta selyem. Ezt vegye meg. 
Züm küssen. 

BURGERNÉ. Nincs pénzem. Mu-
tassa. Egy kombinét kiválaszt. Vár-
jon, ezt fölpróbálom. Gondolkozás és 
szégyenérzet nélkül leveszi ruháját s 
melltarlóban, bugyiban fel akai'ja 
húzni a szűk selyemkombinét. 

ÜGYNÖK. Az kicsi lesz, adok 
nagyobb szám. Keresgél. 

BURGERNÉ. A, dehogy kicsi, ép 
jó lesz. 

ÜGYNÖK megtapogatja az asszony 
vállát. Mint egy fiatal leány. 

BÁLINT szégyenkezve elfordítja a 
fejét s onnan, visszaszól halkan, 
izgatottan. Miért nem mész a másik 
szobába vetkőzni? Itt . idegenek 
előtt, nem szégyelled magad? Magá-
ban morogja. Pfuj. 

BURGERNÉ hangosan felnevet. Hát 
aztán, az uszodában kevesebb ruha 
van a nőkön. Mit szól hozzá, Spitzer 
bácsi? Szégyelli'magát 1 

BÁLINT ingerülten az ablakhoz áll. 
Az más. 

BURGERNÉ hiába próbálja fel-
venni a szűk kombinét, amely végre 
is elszakad. 
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ÜGYNÖK. Na tessék. Elreped. Van 
itt nagyobb. Az szűk. 

BURGERNÉ erőlködve próbál bele-
bújni. Dehogy szűk. Elszakadt. 

ÜGYNÖK. Mondtam, hogy szűk. 
Ugy-e mondtam, hogy szűk. Most 
ki fizeti ezt meg nekem? 

BURGERNÉ. É n ugyan nem. N e m 
azért szakadt el, mert szűk, nézze, 
egy cseppet se szűk, hanem azért, 
mert rongy, vacak. Az egész nem 
ér egy vasat. Csak be akart csapni. 

ÜGYNÖK. Ne tessék ilyet mondani, 
az nem rongy, vacak. Ezt még sen-
ki se mondta. Tiszta selyem. Ezt 
meg kell fizetni. Sajnálom. 

BURGERNÉ. A múltkorit se fize-
tem, ha tudni akarja. Az is éppen 
ilyen rongy, vacak volt, mint ez. 
Nem hagyom magam bepalizni. Ha 
nem tetszik, menjen és jelentsen fel. 
A 'szekrényhez szalad, kihúz onnan 
egy gyűrött kombinét. Tessék, itt van, 
itt van, vegye vissza. Tépi, muto-
gatja a már használt fehérneműt. 
Csupa rongy. 

ÜGYNÖK. Ezt vegyem vissza? Ezt 
karácsony előtt vette, jövő héten 

"húsvét. Tízszer mosva van, hordva. 
Ezt vegyem vissza? Másikat is 
meg fogja fizetni. Mondtam, hogy 
szűk, nem mondtam? Minek húzta 
föl? Nekem négy gyermekem van. 
Szegény ember vagyok. Mikor kere-
sek én annyit? Az én feleségem nem 
visel tiszta selyem kombinét. Meg 
fogja fizetni. Mind a kettőt. Ki 
fizesse meg? Talán én? 

BURGERNÉ. Ahhoz nekem semmi 
közöm. Fizesse, aki akarja. Én nem, 
annyi szent..Ha nem tetszik, jelent-
sen föl. Ilyen piszok csaló. És most 
takarodjon, alo mars. 

ÜGYNÖK. Szépen beszél. Méltó-
sága. Finom úrinő. Én csaló? Maga 
csaló: Piszok méltósága. 

BURGERNÉ. Most aztán takarod-
jon. Kirúgom, ha nem megy. Gyere 
Bálint, rúgd ki ezt a csalót. Taka-
rodjon, vagy rendőrt hivők. Bálint, 
szaladj rendőrért. 

ÜGYNÖK. Csak hívjon. Majd én 
hívok rendőrt. Szemtelen. 

BURGERNÉ ráförmed Bálintra. Te 
is, mit állsz ott, mint a fancsali 
feszület? Miért nem rúgod ki? 

BÁLINT fojtottan. Örökké ez a 
cirkusz. 

BURGERNÉ még jobban rikácsol. 
Mit állsz ott? Miért nem segítsz ki-
dobni? 

ZOLI. Húsz-huszonkét éves selyem-
fiú, szájában cigarettával, kalappal a 
fején belép, szemtelenül vigyorog. Ke-
zét csókolom, méltóságos asz-
szonyom. Körülnéz. Valami baj van? 

BURGERNÉ enyhébben. Ez a szem-
telen csaló nem akar elmenni. 

ZOLI az ügynök elé áll. Tessék? 
Mit nem akar maga? 

ÜGYNÖK .becsukja a mintabőrön-
döt, indul, magában morog. Én nem 
akarok elmenni? Én elmegyek, de 
abban nem'lesz köszönet. Drágán 
fogja még ezt. megfizetni. 

ZOLI. Ne morogjon. Lógás. 
.ÜGYNÖK az ajtóban. Piszok méltó-

sága. Köp egyet. El. 
BURGERNÉ. Mit szól ehhez, Zoli? 

Mert nem hagytam magam becsapni. 
ZOLI. Nem érdenes törődni vele. 
BURGERNÉ. nyájasan. Üljön le, 

Zolikám, kap egy jó feketekávét. 
Már kész is, csak le kell szűrni. 

ZOLI. Feketét majd később kérek, 
előbb valami mást, de ne valami 
cukros löttyöt. 

BURGERNÉ. Van finom barack-
pálinkám. 

ZOLI. Óriási. Hol találom? Keres-
gél. 

BURGERNÉ. Ott a sarokban a 
földön, a kályha mögött. Bálintra 
érti. Eldugom ez elől a kölyök elől, 
mert ez képes és megissza. 

ZOLI megtalálja az italt, poharat 
is, nézi, hogy milyen piszkos, ujjával 
kitörli, belefúj. 

BÁLINT elképedve. Één? Én meg-
iszom ? 

BURGERNÉ. Te, te, de most menj, 
szívecském, kicsit sétálni. Jó? Olyan 
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kitűnő a levegő odakünn, nem kell 
örökké a szobában lenned. Egy 
fiatal gyerek menjen levegőre. Úgyis 
•olyan sápadt vagy, mint a citrom. 
Menj biciklizni. Vagy akarsz inkább 
moziba menni? Menj a moziba. Jó? 
Itt van rá pénz. Zsebéből kivesz egy 
pénzdarabot s Bálint zsebébe dugja. 
Bemek filmet játszanak itt a sarkon. 
Eáttam á képeket. Én is meg fogom 
nézni, talán holnap. Valami idegen-
légiós történeti Nagyon érdekes 
lehet. No, menj szépen. 

BÁLINT az anyjára mered, el-
rohan. 

ZOLI. Mi lelte ezt? Dilis? Az ab-
lakhoz megy. Mondja csak, méltó-
ságos asszonyom, nem látnak itt be 
az ablakon keresztül? Mert tudod, 
nem szeretném. Behúzza az ablak-
függönyöket. 

BÜRGERNÉ kijut a konyhába.. 
Hoz.om a feketét. 

ZOLI lecsapja kalapját, körüljárja 
Ö szobát, cigarettát talál, egy csomót 
zsebrevág. belőle s még zsebredug 
valami kis ezüst dísztárgyat is. Künn 
alkonyodik. 

BURGERNÉ bejön, hozza a feketét. 
Tölt pálinkát, isznak. 

ZOLI. Ez igen. Van annak, aki 
meg nem issza, mi? 

B U R G E R N É szemrehányón. Csú-
nya fiú, rossz fiú, már három napja 
felém se nézett. Ugy vártam. Majd 
meglíaltam. A fejem is megfájdult a 
várakozásban. Ugy fájt, azt hittem 
szétreped. Merre jártál ilyen soká? 

ZOLI. NO, no, nem kell túlozni. 
Maga már nem gyerek." Tudhatná, 
hogy nekem más dolgom is van. 

BURGERNÉ. D e ne legyen más 
•dolga. 

ZOLI. Nézze, fiam, én azt hittem, 
maga egy okos asszony. 

BURGERNÉ. Nem vagyok okos, 
bolond vagyok, bolond. Csaknem 
•odaomlik a fiúra. 
. ZOLI nagylelkűn. Na, gyere kö-

zelebb. 
BURGERNÉ elébe áll, érzékien, 

egészen közel, hozzá. Zoli ki akarja őt 
hámozni ruhájából, kigombolja blúzát, 
úgy ültében átül a divánra s az 
asszonyt magához rántja. Csókolóz-
nak. 

B Á L I N T , beront. 
Ketten felugranak a divánról. 
BURGERNÉ bosszúsan a fiára 

kiált. Miért jöttél vissza? Hogy 
mertél visszajönni, ha egyszer el-
küldtelek. Mit felejtetté] itthon már 
megint? Fejét fogja. Ez valahány-
szor elmegy hazulról, mindig vissza-
jön valamiért, amit itt felejtett. 
Ilyent még az Úristen maga se 
látott. Máskor be' fogom zárni 
kulcsra az ajtót, azután dörömböl-
hetsz miattam akár ítéletnapig. 

BÁLINT. Nem felejtettém itthon 
semmit. Zolihoz. Maga menjen 
innen ! Azonnal menjen el. -

ZOLI. No, no, fiókám, csak semmi 
balhé, nekem ne add a bankot, mert 
kaphatsz egy peccset. 

BÁLINT. Éngem maga ne tegez-
zen. Menjen innen ! Mert. . . 

ZOLI. Ujjé, ne tegezzelek, te kis 
nímand. Azt hiszed, megijedek tő-
led? Te takonymagazin. 

BÁLINT ököllel neki akar rontani. 
Menjen, mert . . . 

ZOLI gúnyosan nevet. Szerencséd, 
hogy úgyis el akartam menni. 
Készülődik. Nem piszkolom be veled 
a kezem, De vigyázz, még megjár-
hatod velem, annyit mondok. 

BÁLINT. Maga is velem. Menjen 
már. 

BURGERNÉ. Ne menjen, azért se 
menjen, Zoli. Ne törődjön ezzel a 
taknyossal, majd én ellátom a 
baját. 

ZOLI. Megyek, véletlenül amúgyis 
mennem kell, de máskor tessék meg-
gondolni, méltóságos asszonyom, 
hogy mikor hív be magához. Nem 
szeretem az ilyen hecceket. Nem 
vagyok hozzászokva. Önérzetesen el-
lejt. 

BURGERNÉ. Miért jöttél vissza ? 
Utánam leskelődsz? 
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BÁLINT. Mondd meg, miért váltál 
el az apámtól és miért vagyok én 
nálad és nem őnála, mint más fiú? 

BURGERNÉ hisztériásán. Miért? 
Miért? Azért, mert az apád, a méltó-
ságos képviselő úr egy utolsó csirke-
fogó,, egy aljas gazember, ha tudni 
akarod, aki már a nászútunkra is 
magával hozta a szeretőjét. Egy 
vasúti kocsiban utazott velünk. Es 
különben is ő erőszakolta a válást, 
mert csak. addig kellettem neki, 
amíg elkártyázta a vagyonomat. De 
neked ehhez semmi közöd, ez nem 
tartozik rád és nem is akartam, 
hogy megtudd. Te még kétéves se 
voltál, amikor mi már különválva 
éltünk. Semmi közöd az apádhoz. 
Kész, slusz, passz. 

BÁLINT. De igenis, van közöm. 
Igenis, énrám tartozik, mert nekem 
kell mindig szégyelni magam, te 
miattad. Juj, de borzasztó, juj, de 
borzasztó." Eltakarja arcát. Egy-
szerre megretten, mint aki tudja, 
hogy hallucinál, de mégsem.bizonyos 
benne. Hülye? Miért mondod nekem, 
hogy hülye? A szoba másik sarkába 
fut, mintha a hallomás elől jutna. 

BURGERNÉ. É n m o n d t a m ? El-
ment az eszed? Én egy árva szót se 
szóltam. 

BÁLINT bizonytalanabbul. De igen, 
azt mondtad, hogy hülye vagyok. 
Megint a régi hangnemben folytatja. 
Miért nem lehetek én az apámnál? 
Miért nem találkozhatok én vele 
soha? Egyetlenegyszer láttam, a 
nagymama temetésén, de akkor se 
szólt hozzám. Elmehetne mellettem 
az utcán és rám se ismerne. Bor-
zasztó. Engem mindenki kicsúfol. 
Rémülten befogja fülét. Már megint 
azt mondod, hogy hülye vagyok, 
hülye? 

BURGERNÉ. Ki mondta? Meg-
bolondultál? Én mondtam? Ne csi-
nálj itt komédiát." 

BÁLINT öklözi saját fejét. De 
igen, azt mondtad, hogy hülye 
vagyok. 

BURGERNÉ vállát vonogatja. Hát' 
hülye vagy. Most mondom. Es azért 
nem lehetsz az apádnál, ha minden-
áron tudni akarod, mert én csak 
azzal a feltétellel egyeztem a vá-
lásba, ha nálam maradhatsz, ha 
lemond rólad. Enélkül sohase vál-
tam volna el tőle, de mert ő min-
denáron meg akart szabadulni tő-
lem, hát könnyen beleegyezett. Még 
örült is. Szabad akart lenni, hogy a 
ringyóival dorbézolhasson. Kellet-
tél is te neki. Az ő számára csak a 
karrier volt a fontos, meg az ital 
és a kártya, no meg a szeretői. Még 
azt is megtette, amikor még szép 
és fiatal voltam, hogy mindenüvé 
engem küldözgetett az ő hivatalos 
ügyeiben. Akkor még nem értettem, 
hogy miért, de a feljebbvalói nem 
voltak olyan tudatlanok, mint én, 
azok megértették. 

BÁLINT. Erre nem' vagyok- kí-
váncsi. Ezt nem kérdeztem. 

BURGERNÉ. Persze, az igazságot 
nem szereti hallani az úrfi. Azt kér-' 
dezted, miért váltam el az apádtól. 
Most már tudod. 

BÁLINT. Hát én is megmondom, 
neked az igazat, hogy téged min-
denki lenéz és kinevet, mert úgy-
öltözködsz, mint- e g y . . . és mert 
olyan a lakásunk, hogy tele van 
poloskával. Látszik, hogy türtőzteti 
magát s még nem akar kirukkolni a 
legfontosabbak A tornaórán a ruhám-
ról vettek le poloskát, majd kisült 
a szemem. És aludni se lehet éjjel. 

BURGERNÉ. Nekem nincs szakács-
nőm, szobalányom és inasom, mint 
az apádnak, én nem tarthatok cse-
lédet, én magam pedig nem fogok, 
egész nap gürcölni. Nem estem a 
fejemlágyára. 

BÁLINT. Van annyi pénzed, hogy 
csélédet is tarthatnál. 

BURGERNÉ. Kell a fenének, hogy 
itt lustálkodjon és kipletykáljon. 

BÁLINT. Olyanokat adsz enni," 
hogy okádok tőle. Poshadt ételeket. 
Valóságos rábkosztot. 
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BURGERNÉ. Mondtam már, hogy 
prágai sonkát nem vehetek neked 
tízóraira. 

BÁLINT. De a Zolinak, annak 
igen. És barackpálinkát is. De most 
nem is erről van szó. 

BURGERNÉ. Arról van szó, hogy 
az apád sohase törődött se veled, se 
velem, arról, hogy az apád egy utolsó 
csirkefogó, szélhámos gazember — 
rikácsol, — aki megérdemelné, hogy 
fölakasszák, a méltóságos képviselő 
úr. És te is éppen olyan gonosz vagy, 
mint az apád, csak gyötörsz engem. 

BÁLINT. Te folyton csak rosszat 
mondasz róla, mások meg terólad 
mondanak rosszat. és őt dicsérik. 
Őróla mindenki tisztelettel beszél, 
téged pedig az egész világ kicsúfol 
és kinevet és engem is temiáttad. 
Most is hogy nézel ki? Gombold be 
a ruhád. Nekem mindig csak szé-
gyenlerii kell magam miattad. Irtóz-
tató, irtóztató. Nem bírok rád nézni. 
Én nem tudom mit fogok csinálni... 
És miért hagyod, hogy ez a Zoli, ez 
a betörő és lopós idejárjon és úgy 
viselkedjék, mintha otthon volna. 
Miért nem dobod ki? Dobd ki, dobd 
ki, mamucikám. Igazán szégyen, 
gyalázat ! Micsoda szégyen. Hiszen 
ezt csak tavalyelőtt zárták ki a mi 
iskolánkból, a nyolcadik osztályból, 
érettségi előtt, képzelheted, mert 
lopott. Legalább húsz évvel fiata-
labb tenálad. A fiad lehetne. Min-
denki mondja. A Gábor mamája is. 
Azt hiszed nem tudom, miért jár 
ide? Azt hiszed, nem tudom? Én 
nem megyek többet iskolába soha 
ebben az életben, én be nem teszem 
a lábam többé az iskolába, engem 
az egész osztály kicsúfol, az egész" 
iskola kinevet. 

BURGERNÉ. Ez a Zoli egy nagyon 
kedves fiú. Százszor kedvesebb, 
mint te vagy, ha tudni akarod. És 

tisztességesnek is van olyan tisztes-
séges, mint az apád. 

BÁLINT, ÉZ tolvaj, betörő és éit 
tudom, hogy miért jár ide hozzád és. 
mások is tudják, az egész világ. Ne-
engedd, hogy ide járjon többet, dobd 
ki, mamám, mamuskám, mucikám, 
dobd ki. Én olyan jó leszek és még: 
jobban fogok tanulni és mindent ve-
szek neked, ha nagy leszek. Nem 
bánom, inkább megeszek akármit, 
amit adsz és a szennyest is elviszem. 
Én megölöm magam, ha mégegyszer 
itt találom. Azt akarod, hogy meg-
haljak ? 

B U R G E R N É . ÉS t e a z t a k a r o d , 
hogy egészen eltemetkezzem? Hát 
nem és nem. Még nem vagyok olyau 
öreg. Nekem nincs már olyan sok 
időm hátra, úgyse fogok én sokáig: 
élni. A sírba viszel te engem. Nem 
hülye vagy te, hanem gonosz. Gyer-
mekesen sír. Te is olyan rossz vagy, 
mint az apád, önző és gonosz, te se-
törődsz velem, nem szeretsz. Azt 
szeretnéd, ha nem volnék a világon, 
ha meghalnék. 

BÁLINT . N e m , n e m , n e m s z e r e t -
ném, csak én nem birom ki. Én nem 
tudok itt lenni. Én elmegyek, mert 
én nem tudom . . . majd meglátom... 
Én nem bánom, akármi lesz . . . Sir. 
Én semmit se bánok . . . Én itt nem. 
m a r a d o k . . . Én úgy félek," hogy 
megbolondulok. . . Még nem tu-
dom . . . majd meglátom . . . Talárt 
sikerülni fog . . . Majd meglátom . . . 
Ne haragudj, én félek . . . félek . . . 
Sirva, rémülten hátrál a kijárat felé. 
Én elmegyek. Szervusz. Elrohan. Az 
ajtó kivül becsapódik. 

BURGERNÉ sírva, izgatottan utána 
akar futni. Bálintkám, Bocikám, 
Báránykám, hova mész, ne menj el, 
gyere vissza, gyere vissza, édes fiam. 
Jaj de szerencsétlen vagyok. El-
takarja arcát. 

(Függöny) 



Lányi Sarolta verse 

Tanács és j óslás 

/ B a r á t o m , egyre kér lek, becsüld meg a je lent is, ( 
' aká rmi lyen , csak éld á t úgy, hogy tudd : m i t élsz á t , \ 

ne mélázz csak m ú l t o n , ne csak a jövő t fü rkészd , 
én is l e szok tam erről — mos t ró lam vehetsz pé ldá t . f 

É n lá tod , a m i t élek, az t mind eszembe g y ű j t ö m , 
a jó t , a rosszat , m indegy — jelenvaló! ;— ez fon tos , 
l ányok s f i a k szemének b o r ú j a és derűje , 
vagy fe lhők szürke f á ty l a , vágy szél, amely v i h a r t hoz , 

egy édes ének, szép arc , ú j ház a régi r o m j á n , 
p ö t t ö m gyerek, ki. r á m néz, aggnő, k i elbeszélget, 
ez mind é lmény, enyém, a k á r c s a k a betegség, 
u t á l t pofák , nehéz sors, mi engem ér vagy t éged , — 

s a népek sorsa is, m i t s íny lünk és — m e g é r t ü n k , 
az is, a m i t r emélünk , s kulcsa m á r - m á r k e z ü n k b e n , 
az élet száz a l a k j a , hősiesben, kicsinyben 
a gyűlöl t és becsül t , a semmi és a minden ; 

a reggel fr iss vize s az esti t e a gőze, 
a m e g m a r a d t erő v a g y v i sszanyer t egészség, 
egy jó b a r á t beszéde, egy n y á j a s ismeret len, 
ha rag ra , á ldozat ra- , sírni- s nevetn i -készség; 

s most vedd ezekhez még a t e t t e inke t , kér lek , 
nehéz m u n k á n k ke re sz t j é t s a jó érzést, hogy: b i r t u k 
s a h a r c a i n k a t is a r ú t t a l és gonosszal, 
ha szúr és rossz csa lán ja , de mégis — v á g j u k , i r t j u k . 

A reggel ú j r e m é n y t r e j t , az éj á lommal á ld m e g 
a j á n d é k minden p e r c ü n k és minden ú j n a p — ü n n e p , 
— ha így érzünk, ki b á n t h a t ? N e mélázz csak a m ú l t o n 
s ne csak a j ö v ő t fü rkészd , —1 a je len t is becsüld meg. 

L é t ü n k m ú l t t á v á l t k incsé t m a j d egyszer, h a m e g é r j ü k 
egymás elé k i szó r juk — ké t f á r a d t öreg g y e r m e k . . . 
s a r any kavics köz t szíveink s az örök Vörös Csillag 
még akko r is lobognak, r agyognak és szere tnek . 



Ismerkedés 
Irta F. Rácz Kálmán 

AFOLYOSÓRÓL egyenesen a 
konyhába lépett. Erre 
nem volt elkészülve sem 

testileg, sem lelkileg. H a nem 
is polgári értelemben vett elő-
szobát, de valami átmenetet re-
mél t : egy fogasra való benyílót, 
építészeti kényszermegoldást, 
amely, ha mással nem, egy láb-
törlővel vagy futószőnyeggel 
jelzi a polgáriasultságot. Ezzel 
szemben főzőedényeik fogadták, 
melyek nyelükkel, fülükkel úgy 
rajzolódbak ki a falon, a félho-
mályban, mint lesbenálló, óriási 
csúszó-mászók. Orrfacsaró szag 
Volt a konyhában. Nem is tudta 
elképzelni, hogy ilyen tömény, 
foj togató szag, hogy nem re-
"peszti szét a szűken mért, kor-
mosodé falakat . Ez a szag na-
gyon mélyről jöt t ; elemezhetet-
len volt. Mintha a vízvezeték li-
kacsaiból tört volna ki, hulla-
dékpárák és csatornabűzök ösz-
szetevőjeként. Megszédült és 
kavargot t a gyomra. Legszíve-
sebben kifordult volna az aj-
tón, de valami megbénította. A 
lány szavai jutot tak eszébe: meg-
lá t ja , nagyon szegények va-
gyunk. Akkor azt hitte, hogy 
fölös óvatosság, vagy szerény-
ség beszél belőle. De nem: iga-
zat mondott. Az igazság pedig 
akkor is az, ha vaskos. Most 
m á r tudta, honnan jön ez a 
szörnyű szag: a szegénység le-
hellete volt. 

Egy asszony közeledett feléje 
és megállt előtte. Sima, fehér 

h a j a volt, közepén elválasztva, 
mintha csupán egy férfikéz si-
mogat ta voln'a egész életében. 
Édesanyjának is ilyen fehér h a j a 
van, de nem ilyen sima: szeszé-
lyesebb, hullámosabb, serény 
fodrászszerszámoknak még min-
dig eleven nyomaival-. Valami 
bő, egybefolyó ruhá t viselt az 
öregasszony, mint szürke, dísz-
telen miseinget. A r r a gondolt, 
•hogy vannak asszonyok, akik 
ilyen személytelen öregségre 
születtek. Ez az asszony ilyen-
nek látszott. Es mégis fáradha-
ta t lanság sugárzott, belőle, mint 
gyermekien kék szeméből a tág-
ranyí l t csodálkozás. 

— Kit tetszik? — kérdezte az 
öregasszony, neim barátságosan 
és nem ellenségesen: egyszerűen. 

Bemutatkozott. 
— Örvendek. Szólok Esztinek. 

Esz t i i i . . . ! 
De Eszti már a küszöbön állt. 

Ugyanaz a féloldalas fe j tar tása , 
mint az öregasszonyé, ezt csak 
most vette észre, az eredet hite-
lessége annyira szembeszökő 
volt. Es ugyanúgy nézett, min t 
az öregasszony, de csodálkozá-
sába némi szorongás is vegyült. 
Mintha azt mondta volna: nem 
is reméltem, hogy eljössz, de 
most, hogy itt vagy — félek. 
Ehelyett nagyon halkan, aho-
gyan az imát mondják, hogy el 
ne ' vesszen a lélek fodraiban, 
így szólt: 

— Az anyám. 
— Ö, már ismerjük egymást. 
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— H á t akkor t e s s é k . . . — in-
tet t Eszti befelé, k inyú j to t t te-
nyérrel , melyből — mindent fe-
ledve — megint csak a valószí-
nűt lenül karcsú és hosszú u j j a k 
r agad ták meg a ' képzeletét. Mi-
előtt megismerte a leányt, csak 
festményeken látot t i lyen súly-
ta lan u j j aka t , p u h a bársonyon 
pihentetve, kissé ernyedten, 
csillogó ékszerek kápráza tában . 
A vásznaknak, úgy látszik, szük-
sége van az e f f a j t a nagyvi lág i 
kellékekre, a va lóság beér i a 
puszta lényeggel is, hogy győ-
zedelmeskedjék. Ügy örül t en-
nek a megfigyelésnek, min t va-
lami út törő felfedezésnek. 

A felöltőjét az a j t ó n levő 'szó-
lófogasra akasztotta, amelyről 
egy esetlen, fekete f é r f i kabá t 
csüngött alá. A k a l a p j á n a k m á r 
nem ju to t t hely: egy behorpadt 
keménykalap feketéllett a fogas 
felső kampóján . 

— A papáé..; . . •— szaladt kii 
Eszt i száján. — Délelőtt á f ü r -
dőben v o l t . . . 

I jedten elhallgatott , m in t aki 
m á r túlment a közlékenység ha-
tá rán . Aztán a keménykalapot 
mint valami családi ereklyét a 
kezébe vette és ügyefogyot t moz-
dula t ta l a szekrény felső polcára 
helyezte. A iszekrény a j t a j á n a k 
ny ikorgása betetézte mindkettő-
j ü k zavarát . 

LE Ü L T E K E G Y M Á S M E L L É a d í -

J vánra . A leány tekintete 
csupa kétség volt; még a tes t tar-
t á sá t is e g y f a j t a ideiglenesség 
merevítet te meg, m in tha minden 
pi l lanatban el lenne készülve 
a r ra , hogy kikísér je csalódott 
vendégét. Es mégis volt valami 

hősies dac a leány merevségé-
ben: ez nem kerül te el a f igye l -
mét. 

— E s a mama . . . ? 
— 0 , neki még dolga van a 

konyhában — kiá l to t t fe l - Eszti 
azzal a z élénkséggel, melyet c sak 
egy szalmaszál v á l t h a t k i az in-
goványban, vagy egy . kérdés a 
megrekedt beszélgetés közben. — 
Nem szabad tőle zokon Venni, 
ha nem jön be, azt hiszi : u n t a t n á 
magát . Nagyon jó asszony. 

— Igen, ezt észrevettem. 
Ped ig nem fedezte fel az öreg-

asszonyon a jóságniaik különösebb 
jeleit, de lényének ősi egyszerű-
sége, mely az első p i l l ana tban 
megvesztegette, csakis j ó s á g r a 
engedett következtetni. E s i t t ü l 
mellette ez a leány, kissé hideg-
lelősen, de természetes üdeségé-
ben, szinte felidézve lelki szeme 
előtt ebben a szegényes környe-
zetben egy gyermekkor felhőt-
lenségét és féltet tségét. Kell-e 
ennél döntőbb bizonyíték a szü-
lők jóságáról? 

— Nem bánja , hogy eljött? — 
kérdezte vá ra t l anu l Eszt i erőlte-
tet t nyugalommal , amely époly 
közel állt a könnyekhez, m i n t a 
legf éktelenebb bizakodáshoz. — 
Mindig félek, h a fe lhúzza a balL 

szemöldökét. í g y tesz, ha bosz-
szankodik: l á t j a , megf igye l tem. 
Biztos -a -Mária-kép nem tetszik 
magának . A p a p a vette, a d d i g 
beszélt neki a z ügynök, hogy a 
végén nem tud t a lerázni . P e d i g 
a papa református , de nem tud 
ellentállni az ügynököknek és a 
házalóknak. . Minden t rásóznak 
szegényre . . . 

H á t igen, ez a rengeteg szent-
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kép, ez az án iház i á j t a to s ság 
alaposan megsebezte ízlését. De 
a leány szavai u tán valahogy 
m á s megvi lágí tásban lát ta, őve le 
is akárhányszor előfordul, hogy 
n e m tud ki térni bizonyos alkalmi 
.vételek elől. Cipőfűzővel egy 
életre el van l á tva és külön lá-
d á j a van azoknak a s i lány után-
nyomásoknak, melyek - most is 
gyenge p i l lana ta i ra emlékeztet-
fék . M á r rokonérzéssel gondolt 
az ismeretlen öregemberre és 
önkénytelenül elmosolyodott. 

Az öregasszony lépett a szo-
bába. Kis konyhaszag lopódzott 
u t á n a , de ihamar eloszlott a f r i s s 
levegőben. Befőt tet hozott. Ami-
k o r letette a tá lcát az asztalra, 
szinte ünnepélyes kifejezést öl-
tö t t az -arca, mint egy diplo-
m a t á n a k megbízólevele á tadása-
kor . A befőt tnek nagyszerű 
i l la ta volt, cseresznye és körte 
volt vegyesen. 'Eszti fe lpa t tan t a 
Helyéről és ugyanabból a szek-
rényből, amelyben a szent fej-
fedő pihent, uzsonnaszalvétákat 
vett elő. 

— Tessék megkós to ln i . . . — 
nóga t ta az öregasszony és vára-
kozásteljesen áll t előtte. 

— A m a m a nagyon büszke a 
befő t t j e i re — árulkodott Eszti. 
— H a ízlik, dicsérje meg, bol-
doggá teszi a mamát . 
' Az öregasszony i rul t -pi rul t és 
z ava rában tördelte a kezét. 

— Elébb hadd kóstolja m e g . . . 
Megkóstolta. Szó, ami szó, na-

gyon ízlett neki, még csett intet t 
is a nyelvével. A r r a is gondolt, 
hogy több körtét is adhatot t 
volná az öregasszony. Nem volt 
torkos természetű, de ezek a 
körteszeletek a leginegátalkodot— 

tab.b aszkétát is kísértésbe hozták 
volna. 

— Valóban nagyon f inom ez a 
befőtt — áradozott szokása elle-
nére. — I lyen f inomat még nem 
is e t t e m . . . 

— No, a kedves mama, biztos 
még jobbat c s i n á l . . . — kockáz-
ta t t a meg az öregasszony tiszte-
lettudón, de a rca ragyogot t , a 
gyerekes büszkeségtől. 

— H á t igen, a m a m a . . . 
Ped ig a m a m a m á r rég nem 

készít befőtteket. Mióta szétesett 
a család, ki erre, ki a r ra . Es 
ilyen kis uzsonnaszalvétával is 
m á r nagyon, nagyon régen nem 
törölte meg a száját . Ha ' néha 
egy-egy hasonló a kezébe akad 
otthoni motozásai- közben, a l ig 
ismer r e á j u k : egy polgár i ember-
öltő v ihara őket is elkoptatta. 
I t t meg, m in tha most te t ték 
volna meg első szolgálatukat a 
nagyvi lágban. A gyermekkorára 
gondolt, egy kezdet sejtelmei 
bontottak ú j r a szárnyat a lelké-
ben és kelleténél hosszabb ideig 
tapasztot ta a jkához a selymes, 
rózsaszínű anyagot . Időközben 
az öregasszony előadta a befőt t 
elkészítésének mód já t ; a legna-
gyobb érdeklődéssel hal lgat ta , 
sose hi t te volna, hogy ennyire 
le t ud j ák kötni olyan szavak és 
kifejezések, melyek termetes lá-
basok gőzében születtek meg. 
Tekintete találkozott Esztiével. 
Ha tá rozo t t gyanakvás t olvasott 
ki belőle. Ö, bár ez a gyanakvás 
•múlnék é l az emberek között, 
csak a hát teret ne keresnék egy-
más életében, mennyivel egysze-
rűbb volna minden. Az öregász-
szony tekintete is úgy akad meg 
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néha r a j t a , m in tha le a k a r n á 
hán t an i a kérget meggyepese-
dett gondolatairól . Hiába , a sze-
génység mindennél érzékenyebb 
állapot, egy a rc f in to r a meg-
semmisülésbe tasz í tha t ja . Sze-
ret te volna megsimogatni a 
leány kezét. A fa l ió ra ü tn i kez-
dett. 

— I t t lehetne m á r a p a p a . — 
mondta az öregasszony elréve-
dezve és m a g u k r a h a g y t a őket. 

M á r neki is menni kellett 
volna, de nem aka r t a m é g a lát-
szatá t sem kelteni annak, hogy 
ki a k a r j a kerüln i az apáva l 
való találkozást. A leány külö-
nös mosollyal f igyelte, melyben 
a szótlan hála jeleit vélte fel-
ismerni. Ezt máskor is észre-
vette, most kis bosszúsággal töl-
tötte el. 

— Nem tudom* -Eszti, m i a csu-
dá t néz r á m olyan áhí ta t ta l? 

A leány nem is tiltaikozott a 
vád ellen. 

— Ez azért van, mer t nem ér-
tem magá t . Tudom, mennyi re 
kerül i a t á r saságot és most i t t 
v an : elszánta magá t e r re a láto-
ga tás ra . 

— Mert nyi lvánvalóan jól ér-
zem m a g a m a t á r s a s á g á b a n . . . 

— Igen, de hónapokon á t házon 
kívül találkoztunk. Most meg el-
jött . Ez az, ami nagyon jól esik 
nekem. Az öregek mia t t .. 

— Jó. Beszéljünk másTÓl. Vagy 
mutassa meg a fénykép gyűjte-
ményét, úgyis tudom: ég a vágy-
t ó l . . . 

— Most mié r t gonoszkodik ve-
lem? — mosolygott a leány tré-
f á s szemrehányással . 

Kapcsos ládikó kerül t elő, ami-
kor felemelte a fedelét, elhűlt a 

tekintete. Enny i fényképet m é g 
nem lá to t t egy csomóban. A 
leány jóízűen felkacagott , 

— Lá t j a , most a s a j á t csapdá-
j á b a esett. De ne fél jen, csak a 
családi képeket kell megnéznie.. . 

ET S ÖSSZEBÚJTAK a képek fe -
lett. Eendre , n a g y b a j szú, 

ünneplőbe öltözött f é r f i ak , t é rdü-
kön lovagló gyerekekkel, komoly 
nézésű asszonyok, h a j f o n a t o s 
leányok és pelyhesál lú legény-
kék tekintettek" vissza reá, m a -
gánosan vagy csoportosan. Köz-
tük a leány a r cmása i is abból 
az időből, amikor még apjának-
k a r j á n v i r í to t t édes önfeledtség-
gel, mint vasárnap i v i r á g b i m b ó 
a gomblyukbán. Bizonyos külső-
ségeken kívül volt m é g egy kö-
zös vonása ezeknek a m e g s á r -
gul t családi képeknek: a rokon i 
összetartás tüntető melegsége. A 
legtöbb csoportképen e g y m á s t 
átölelve, vagy karö l tve néztek 
ezek a v idám emberek a f ény-
képezőgép lencséjébe, m i n t h a la-
kodalmi mámoruk egy pi l la-
n a t r a szemlélődévé te t te v o l n a 
őket. Volt va lami megha tó eb-
ben a k i te r jed t rokonságban : az 
összeborulásnak az a g a z d a g 
vál tozata, melyet a képek o lyan 
beszédesen fejeztek ki. Bezzeg, 
az ő csa ládjában merőben ellen-
kező a helyzet, ö r ö k ö s i r i gység 
és fél tékenység keserí te t te m e g 
mindanny iuk életét. Az az ál-
landó görcsös résenlét, amely 
eleve m a g á b a n hordozza a tüské-
ket, h a va lamely ikük egy fa l a t -
ta l többhöz ju t , egy fokkal fel-

" jebb emelkedik a r ang l é t r án , 
vagy jobb „par t i t " kerí t , m i n t a 
másik. Való jában mos t döbbent 
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ar ra , hogy csa lád ján kívül nin-
csenek hozzátartozói, m in tha egy 
j á r v á n y o s betegség egytől-egyig 
elpusztí tot ta volna őket. 

— Most miér t olyan rossz-
kedvű? — kérdezte aggódva a 
leány. — Azt hit tem, mu la t t a t j a . 

— Nem vagyok rosszkedvű, 
s ő t . . . De most m á r csakugyan 
mennem kell, különben elkésem... 

A konyhában elbúcsúzott az 
öregasszonytól. A rej té lyes ösz-
szetételű szag m á r nem bántot ta 
anny i ra , min t idejöveletekor. 
Hiába , az ember érzékenyebb, 
h a f r i s s levegőről jön. Ez a ma-
gya ráza t tökéletesen kielégítette. 
H o g y er re nem is gondolt! A 
leány az a j tóban még suttogva, 

az iménti aggodalommal meg-
kérdezte: 

— Máskor is eljön? 
Bólintott. 
A lépcsőházban deres bajuszú, 

munkaköpenyes emberrel talál-
kozott. Kissé bicegő volt a j á -
rása, nagyon törődöttnek lá t -
szott. A fényképek u t á n fel-
ismerte Eszti ap já t . Meg a k a r t a 
szólítani, de az öregember n a -
gyon elgondolkodottnak t ű n t 
fel. Biztos a vacsora j á r az eszé-
ben: elérkezett az ideje. Vado-
n a t ú j seprőt t a r to t t a kezében. 
Ahá, lehet, ezt is egy házalótól 
vette. Talán olyan házalótól, aki 
seprőkkel te leaggatva, fehér bot-
ta l botorkál végig a városon. 

• 

Csilla g 

Wladimir Solovjev 

Messzi fehér táj fölött magányos . 
Csillag é g ; 
Mintha szelíden vonna magához : 
H í v az ég. 

Szállni? Miért? E g y néma tekintet 
Éppen elég : 
Egybehul l föld s menny, s látod a Mindent 
Nyílni eléd. 

Omolj egészed e fényes és hűs 
K é k látomásba : 
S t iszta szívedben fölzeng a lét szűz 
Harmóniá ja . . 

Fordította Rónay György 



Hollós Korvin Lajos verse 

Á b e l 

Verd széjjel, Ábel, fojtsd el tiizedet ! 
Hiába lobbant/vesztes léssz a perben. 
Míg égre száll az égő üzenet, 
ki ment meg, hogy Káin agyon ne verjen ? 

Az Ur szemének kedvesebb tüzed. 
De Ő adott a másiknak, ki rombol, 
erősebb öklöt s érdesebb szivet. 
S téged, kegyelt, nem véd az orv dorongtól. 

Nem füstöd áldozod, hanem magad, 
zengő kútját egyetlen életednek. 
Lángodnál Káin melegszik s kacag, 
a füst száll, s téged a kutyák megesznek. 

Óvna alkuvó, cinkos bölcseség, 
hiú. versengő, perbé szállasz mégis, 
csapdát állított s csal felé az ég: 
neved megmarad. — De a gyilkosé is . . . 

Sandán pislognak csillagjós hegyek, 
bércük már látja milliónyi máséit 
messzi sorsodnak. Szakálluk remeg 
úgy visszhangozzák Káin kacagását. 



Cirkusz 
Irta Örkény István 

. Moszkva, 1945 ... 

FONOTT nádszék volt, meg egy 
fonott asztal. Cigányok 
csinálták a Pricsinán. Nem 

volt r a j t a semmi különös, ha-
csak az nem, hogy kinn állt az 
utcán, a kastély előtt és az, hogy 
Nagymama csaknem egész dél-
előtt, de még a délután haszon-
talan óráiban is — az uzsonna 
és vacsora között — ott ül t a 
karszékben és horgolt és a hor-
golása fölött félpercenként vé-
gigtekintet t a főutcán, jobbfelé 
a templomig, balfelé a község-
végéig, ahol a vashíd vezet a 
Zsitván át, a szőlők és Ny i t r aé s 
Aranyosmarót felé. Mifelénk 
Ta jnán úrféle nem. igen ült ki 
a háza elé, asszony meg egyálta-
lán nem. Csak Nagymama. H a 
r a j t a áll, még az ebédet is ott 
költi el, annyi ra szerette azt a 
helyet, a fa lnak egy kis beugrá-
sában, szemben a Sántáék tra-
f ik jával , a postával és á Hra-
bala üzleteivel, a nagyszállóval, 
a mészárszékkel, a vendéglő és 
kerthelyiséggel, ami mind a 
Hrabaláé, azé a Hrabaláé, aki 
zúzottorrú hentessegédként jött 
T a j n á r a és nem voltl egyebe, 
csak az, ami az orrában volt. 
Ma pedig az övé az a két ház 
átellenben, meg a szikvízgyár és 
húsz- hold szőlő a lévai úton. 
Olyan gazdag, hogy szalonnával 
törülközik. De akármilyen gaz-
dag, ha kijön egy bagóra a 
kocsma elé, első pi l lantását a 

pad fíelé veti, nézve, ott van-e 
Nagymama, s ha ott ül, kiveszi 
a szivart a -szájából, kalapot 
emel és illemtudóan átköszön 
egy kezitesókolommal, ami ugyan 
nem hallatszik át; de k i j á r a 
Nagymamának még akkor is, 
ha nem lehet hallani. Mert Nagy-
mamának mindenki köszön. 
. — Hová mégy, Ilka?. — Ilka 

• megkerül i azí asztalt, kezet-
csókol. Dejcsnéhoz megy a ' m a -
lomba. — Minek? — Ilka meg-
himbál ja a kosarat . Az any ja 
va ja t küld a malomba. — Hadd 
lám azt a v a j a t . . . — I lka kicso-
magolja a szép fehér kendőt, 
melynek bugyrában nedves szőlő-
levelek között sápadtan verejté-
kezik a vaj . — Szép vaj . — 
Nagymama nézi, a kisolló hegyé-
vel kicsíp egy pirinyót, a nyel-
vére veszi és szétnyomja a száj-
padlásán. í g y jön ki a s zaga . . . 
— Jó vaj . Tedd el, Ilka. Mondd 
meg anyádnak, hogy holnap ne-
kem is küldhet. — Ennyit? — 
Ennyit . — Kezitcsókolom. — In-
dulna Ilka, de Nagymama meg-
fogja a kosarat, tűnődik, nem 
engedi el. — A szőlő felé mégy, 
ugy-e Ilka? — I lka elpirul; Ilka 
ugyan nem a szőlő felé igyeke-
zett, de mégis elpirult, mert 
Nagymama tudja , hogy miért 
menne a szőlő felé, ha menne... 
Ezért pirul t el I lka és ezért, 
ha Nagymama megkéri, szíve-
sen megy a szőlő felé, bár az 
jókora vargabetű. Ezt mind 
tud ja Nagymama. Azt is, ki la-

írodaíom, 5 
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kik a szőlőben, azt is, mié r t pi-
ru l el a leány, azt is, hogy most 
legalább nem kell a kocsist kül-
deni; mer t a n n a k úgyis v a n ' 
dolga elég, hanem m a j d az a 
leány... N a g y m a m a mindent tud. 
N a g y m a m a üzenni a k a r a vin-
cellérnek. — Szólj be, f i am, a 
présházba Dohánynak . Kéretem, 
kü ld jön egy zsák krumpl i t , de 
ne olyan aprót , m i n t a múltkor . 
Szépet küldjön, El lát . Meg egy 
kosár k i f lákrumpl i t , sa lá tának. 
Er ted, f iam? — Ertem, kezitcsó-
kolöm.'— V á r j még. Mondd meg 
neki, hogy t ízkor jön az orvos ' 
b r i cská ja Nyi t rá ró l , az megáll 
a présháznál . A kocsi behozhat ja . 
Na, er idj , f iam. 

I lka elmegy. Nem messze, tíz-
lépésnyire megy Ilka, amikor 
N a g y m a m a visszahívja . Mer t ez 
a dolog a f u v a r r a l még nincs 
rendben. Még szólni kell az or-
vosnak, vagy Lal inak, a kisf iá-
nak, vagy a k á r a kocsisnak 
üzenni, hogy reggel, há hozza a 
szérumot Nyi t rá ró l , á l l jon be 
egy percre a présházhoz és hozza 
el Dohánytól a zsákot. Er ted, 
f i am? Persze. U g y a n Szemt-
peteriéktől is á tmehetne valaki, 
de i lyenkor dologidőben nincs 
szíve N a g y m a m á n a k a s a j á t 
cselédjét h a j k u r á s z n i . . . — Be-
szólnál, I lka? — Persze. — t lgyes 
leány vagy, I lka. — Ilka" kezet-
csókol és elpirul, de nemcsak 
Ilka, m á s is, h a N a g y m a m a szól 
hozzá. Tekintély és eré ly . á rad 
belőle és a h á t a mögött , a p a r k 
p l a t á n j a i mögöt t ott áll a kas-
t é l y ; . , De m e g kell vallani , 
hogy még a meghi t t barátok, a 
hozzátartozók is, még áz öreg 
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Szentpéteri is 54 év i házasság-
u t á n is összerezzen, h a meg-
ha l l j a N a g y m a m a szavá t : — 
Menyhért , hová tet ted az ú j s á -
got? — Talán mégsem pusz tán a 
tekintély teszi; "inkább az, h o g y 
olyaln állandó kapcsola to t t a r t ' 
a v i lág összes - eseményeive l : é s 
jelenségeivel, m i n t egy kül t 
város i l ámpa az o r szág n a g y 
há lóza táva l s a cenitrálékkal. 
Nem a család, nem a községi 
pletykák, hanem az élettel v a l ó 
kapcsolat N a g y m a m a t i tokza tos 
e rő fo r rása . — Szóval beáll a 
présházhoz és- elhozza a k rump-
lit. Szólsz az orvosnak, I l ka? 
— Igenis , szólok. — J ó l van, f i a m . 
Mitől dagadt a kezed? — Mos-
tam. K i f ú j t a a szél. — N a g y -
m a m a megnézi. — Bemégy a 
vömhöz, Tokajos úrhoz a pa t i -
kába. Ismered? — Igenis , köszö-
nöm. — Ne köszönd, f i am. K é r s z 
húsz f i l lérér t kremzeleszt. F a -
dobozban kérd, í gy jobban j á r sz . 
Kinek a kocsi ja áll ott? — A 
községházánál? N e m tudom. — 
Sárga , kopott, ho rpad tü lepű 
cséza. Kié lehet? I l k a nem t u d t a . 
I rmuska , a pos táskisasszony se 
tudta , pedig most sé tá l t ' el mel-
lette . . . Es m e g se kérdezte? 
Meg se kérdezte. De Szilvási, a. 
községi, altiszt se tudta , F r a n c i 
se, a kertész, S á n t a se, a t r a f i -
k o s . . . N a g y m a m a türe lmet lenül 
néz végig r a j t u k . Nincs i t t e g y 
gyerek, akit á t lehetne szala j -
tani? Megfordul s a t ek in t e t e 
egyszercsak megte l ik örömmel.. 
Kék ruhában , f r i s sen pucol t fe-
hér félcipőben, b a r n á r a s ü l t ' l á -
bán. a fehér zoknival jö t t A n n a -
M á r i a . . . Jö t t ? Üszot t , r i n g o t t . 
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l ebege t t . . . bizonyisten, hogy nem 
éri a földet a l ába . Göndör, fe-
kete b a j a még őrzi a. fésű nyo-
mát, a kék vászonruha még 
ránc ta lan és merev, t a lán még 
langyos is a vasalótól. Min tha 
egy Gainsborongb-portrébóli lé-
pet t volna ki , o lyan üde és 
t iszta és udvarképes . Az ember 
csak azt nézi, v á j j o n hová. szö-
köt t az oldala mellől az agár? 
Persze, a Gamsboróugh-bűvölet 
nem t a r t öt percnél tovább; az-
u t á n összekuszálódnak a csigák, 
a ruhák türelemmel vasa l t be-
r akása i szétterülnek, a cipőn 
ott sötétlik az első s á r p e c s é t . . . 
Öt pere csupán, de ez az öt perc 
N a g y m a m a öt perce. ' A legdrá-
gább, a legboldogabb öt perce a 
napnak , az é v n e k . . . A legdrá-
gább percei az életnek. 

| \ TAGYMAMA rámosolyog. Arca 
1A nem á ru l el semmit ; a ta j -
na i u d v a r n á l nincsenek kegyel-
tek. • I r m u s k á r a épúgy rámo-
solygott, m in t most Anna-
M á r i á r a ; az igazi szeretet, a 
nagyszülők féktelen, lángoló sze-
retete a legfegyelmezettebb ér-
zés a vi lágon. Pedig, hogy sze-
ret te ezt a gyereket ! H a csak 
ránézett , a szemén szétfolyt egy 
meleg csepp, egy mikroszkopi-
kus Golf-áram és elmosódott a 
szemebogarán, min t amikor a 
fo r ró teában feloldódik a kocka-
cukor. Csak va lami párás , lágy 
remegés látszik. Anna-Már ia 
t izennégy éves volt és t izennégy 
év óta. minden nyá ron megjelent 
T a j n á n , de — m i n t a vándor-
m a d a r a k — soha nem m a r a d t 
ősznél tovább. Anna-Már ia ép 
ezért az hitte, hogy. T a j n á n örök 

a nyár , a napsütés' meg az öröm 
és lehet* hogy N a g y m a m a i's 
olyasmit képzelt ; Anna-Már ia 
hozza T a j n á r a a melegét,' a napi-
sütést és a; nya ra t , Nem engedte 
maga mellől. É j j e l Anna-Már ia 
ott aludt közte meg az u r a kö-
pött, az ór iási d iófaágyban, pap-
lanok, ' dunyhák fehér hullámve-
résében lebegve, min t egy dugó 
a tengeren. N a g y m a m a minden 
este megvár ta , amíg a gyereket 
e lnyomja az á lom és akkor óva-
tosan magához húzta, k a r j á t a 
szívére fektet te és. ' ó rák ig vir-
rasztot t abban . . az öntudat lan 
boldogságban, h o g y eggyévált 
unokájáva l , hogy a szívük egy 
ü temre dobban, hogy á . vérük 
egyetlen közös mederben áram-
lik összekeveredve, el nem vá-
laszthatóan, m i n t amikor a 
Dunába ömlik a Vág. 

Csak a vak nem lá t t a -a ha-
sonlóságot . . . — Szakasztott a 
n a g y a n y j a — hallatszott mind-
unta lan . N a g y m a m a legyintet t . 
Ügy hitte, bogy nem hasonló-
ság, hanem azonosság ez; em-
lék és élet egyidőben. Hatvari 
évvel előtt i ' önmagá t élte ú j r a 
az unoká j ában ; nem azt, hogy 
„ilyen voltam", hanem azt , ' hogy 
„ez voltam". H a Anna-Már ia el-
esett, N a g y m a m a szisszent fel 
és kapot t a térdéhez, ha- a gye-
reket ágynak nyomta a ' láz', 
N a g y m a m a is izzott és borzon-
got t az oldala mellet t s amikor 
a kis lábbadozó ágyához rak ták 
az első ebedet, N a g y m a m a oda : 

ült h o z z á ' é s nézte a f i a t a l fo-
gacskak r ágásá t és az első' fa la-
toK ú t j á t a nyelőcsövön á t ; Ult; 
nézett és ő is ap róka t nyelt 
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hozzá; úgy érezte, benne is szét-
á rad az első, gyenge • húsleves 
íze és melege. Tizennégy éves 
önmagát lá t ta Anna-Már iában 
életre kelni, s bá r a gyermek 
h a j a fekete Volt, az övé meg 
ősz — kékesfehér, — min t a f r i s -
sen mosott ruha , a h a j u k még-
sem a színben, hanem az időben 
különbözött, a nemzedékek sor-
számában. Ezért , h a hal lot ták a 
gépies szólamot: „Szakasztott a 
nagyany ja" , r á se hederí tet tek 
már . Tudták, hogy az ő külső 
hasonlóságuk a szemeké, az állé, 
a szá jé esak járulékos, felszínes, 
szinte véletlen jelenség, az ide : 

genek e lkápráz ta t á sá ra való, 
nem is beszélve olyan durva és 
fölösleges egyezésekről, mint az 
á ne fe l e j c s fo rmá jú a n y a j e g y a 
fü lc impák alatt . Ez m á r igazán 
csak a természet pendan té r i á j a 
volt „különös ismertetőjel", a m i 
csak egy nyomozó t i tkosrendőr t 
érdekelhetett. -

A csodákkal csak azok hival-
kodnak, akik véghezviszik. Aki-
ken megesik, ha l lga tnak és el-
b ú j n a k vele. Szent Erzsébet ró-
zsáit a leprás ny i lván a köntöse 
a la t t vi t te haza és Lázá r máso-
dik életében csendes és szemér-
mes lehetett, N a g y m a m a se 
f i tog ta t t a szerencséjét; nem dé-
delgette Anna.-Máriát, nem is 
becézte. — Gyere- ide,- d rágám, 
gyere, gyöngyvi rágom — tá r t a ki 
k a r j á t a postáskisasszony. Nagy-
m a m a csak erinyit mondot t : — 
I t t vagyok. — Anna-Már ia az asz-
t a l r a könyökölt és az u t a t nézte. 
A híd felől most ha j t o t t ák be a 
teheneket, az ál latok fe ldúl tan 
és türelmetlenül jöttek, min tha 
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nem is a legelőről, de a háború-
ból térnének haza. Feszes tőgyü-
kön szinte kisérként a tej , a ne-
héz já rá sú bivalyok n y ú j t o t t a n 
bőgtek és elkínzottan csavarga t -
t ák légylepte nyakuka t . Az tán el-
csendesült a bőgés, csak a lágy, 
gyémán t fényű por lebegett a 
házak között s oly l a ssan ülepe-
dett, oly észrevétlenül szállt le-
felé, a k á r a t emplomtorony ol-
dala mellett a nap. N a g y m a m a 
összecsavarta a csipkeszalagot . 
— Mennénk, I rmuska . J ó estét. 
" Mégse mentek. Szilvási, az al-
tiszt megál l í to t ta őket. — Tes-
sék várn i . M á r tudom, kié a 
kocsi. — Haza készült. H ó n a 
alat t egy fél cipót v i t t a vacso-
rához. A f r iss kenyér szagától 
egyszerre megéheztek mind . — 
Kié? - Schulczé. - K i az? — 
Nem tetszik emlékezni? A c i rku-
szos, amelyik t ava ly i t t j á r t . 
Sehulcz nagycirkusz . S a j á t vil-
lanytelep . . . — Mi t aka r? — J á t -
szani akarnak. E g y hétig. Most 
van benn a fő jegyző úrná l . — 
J a j de j ó . . ) .— örü l t A n n a -
Már ia , de N a g y m a m a a homlo-
ká t ráncolta. Nem is o lyan j ó -
Szürke szeme egy perc ig rezze-
nés nélkül meredt Szi lvási hű-
déses szemébe. — Schulczék? Eb-
ből csinos bo t r ány lehet. E p 
most, hogy végre kezdik felej-
teni, hogy ú j p le tykák és a vá-
lasztás in t r iká i fog la lkoz tá t j ák 
az embereket s hogy végre por 
száll a r r a a régi h i s t ó r i á r a . , . 

— H a l l j a csak Szi lvási ! Men jen 
be az uramér t . Ott v a n a sza-
lonban a rádió 'mellett. — Az úr? 
— Igen,. Ez a c i rkusz az ő 
dolga. Nem - gondolod, I r m u s k a ? 
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1RMÚSKA csak bólintott. Nem 
tudta, mi re bólint, a feje° gé-

piesen ingott , m in t a ha jas -
babáé. Szólni nem tudott , mer t 
a n n y i .mindenféle tódult az 
agyába egyszerre. Ez szokatlan 
eset volt I rmuskáná l , akinek 
agya a postai szolgálat óráiban 
oly üresen zúgott, min t egy tú-
rázó autó motor ja . De ami-
kor Szilvási kimondotta, hogy 
Schulcz nagyci rkusz — I rmuska 
egyszerre rákapcsolt . Keserűség, 
düh, 'bánat, szerelem — egy-
szerre száz fogaskerék fordul t s 
ebből a zúgásból, az érzelmek 
kava rgásábó l fel-felszikrázott 
benne egy knondat: H e j , T p k a -
j o s , t e s z é p , t e s z í v t e l e n , t e á t k o -
z o t t g y ö n y ö r ű s é g . ' . . E z t n e m 
mondta ki. Ezt nem bí r ta ki-
mondani , ezt csak lá t ta m a g a 
előtt kigyúlni , k ihányni , éles, 
kék betűkkel, m i n t egy fényrek-
lámot. A megcsal t és elhagyott 
szerelmesekben, akiket a ple tyka 
szurokba és tollba bempergetett , 
akiket a g ú n y lófarkához kötve 
húzatot t végig az utcákon, aki-
ket előbb megdobáltak, aztán le-
mosolyogtak és végül elfeledtek, 
a boldogtalanokban is kiszárad 
előbb-utóbb az elkeseredés. A 
végén csak egy i lyen jelszó ma-
rad bennük, de azt hord ják , 
amíg csak a vi lágon vannak, 
m i n t a k r i s t á ly a zárványt . 
H e j , T o k a j o s , t e s z é p , t e s z í v t e -
l e n . . . Schulczék? J ö n a cir-
k u s z . . . De mi lesz, ha velük jön 
az a lány is? H a ú j r a fellép 
Arabel la s a fehér kanca há t án 
körbetáncol ja a manézst, ú j r a 
f e lkava rva azt a t ava ly i ügyet, 
ami t m á r mindenki elfelejtett , 

de amelynek üledéke a legkisebb 
mozgástól is f e l k a v a r o d i k . . . 
Hej , Toka jos ! 

A kenguru, a szám után,. .egy 
doboz kocsikenőcsöt talált , meg-
ette s é j fé l u t á n iszonyú -gör-
csöket kapott , A földön fetren-
gett ez a költséges és kényes 
állat, amelyet há rom ápoló ho-
zott. Hamburgbó l • fű tö t t vagon-
ban. Schulcz ordított.. Megverte a 
tűzoltót, megver te az ápolót, 
megver te a feleségét, de ez nem 
segített a beteg állaton. — Ara-
bella — mondta Schufcz, —eredj 
a pat ikába, hozz egy liter- rici-
nust. — Arabel la m á r aludt. Fel-
kapot t egy fürdőköpenyt és be-
csöngetett a pát ikába. Tokajos 
is a ludt már . A csengésre nad-
rágo t húzott, fehér köpenyt és 
fejébe nyomta a szalmakalapot. 
— Mi tetszik? Aztán megismerte 
a lányt , aki t a minap fi i t teres 
t r ikóban lá to t t a manézsban 
körbecikázni-. . . ' T o k a j o s megpö-
dörte a bajuszát . — Ricinust? 
Kerü l jön beljebb, kisasszony . . . 
Ne ide, amoda, művésznő. Rici-
nust? Van időnk. Dehogy s i e t -
nem lesz az olyan fontos... Toka-
jós csak ha rmadsorban volt 
gyógyszerész. Másodsorban . va-
dász volt, nyúl ra , őzre, de vad-
disznóra is, de elsősorban, leg-
elsősórban fé r f i , igazi férf i , 
abból az ősi, kivesző törzsből, az 
asszonyrabló szi t tyák fajtájából. ' 
No, hol f á j az a kicsi hasacska? 

Volt ricinus, hogyne lett volna... 
De előbb egy cigit, művésznő, 
egy d á m e s z t . . . Nem dohányzik? 
De megpróbál ja . Nem próbál ja? 
A tá rca emlék — de milyen em-
lék! Szentpéterl A n n a adta, nász-
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ajándékul , de m á r a postás 
I r inüka vésette bele a T. L.-et, 
meg a kehelyre csavarodó kí-
gyót. — No akkor egy s tampedli 
konyakot. A konyak fél egész1 

ség — az üveg címkéjén Spir i -
tus Aromaticus, — abba egy kis 
narai icsvirágszörpöt , m e g egy 
k i s ' málnaszörpöt — S y r u p u s 
Rubi Idaei, — no nézze m ű -
vésznő . . . Még egy pohárra l , 
egye t leneggye l . . . Arabel la ka-
cagott. Tbkajos töltött, kavar t , 
ivott, koccintott ; az ötödiknél a 
l ány felsikoltott : — Nem sza-
bad! — Nem szabad? — Tokajos 
kivörösödött. — Nem! Ér t se meg, 
én még s o h a . . . én m é g l á n y va-
gyok! Nem szabad! — Persze 
hogy nem. Tokajos tudta . E s 
éppen ezért v i t te a lányt , a 
tizenöt éves, rúgó-kapálódzó tes-
tet h á t r a a r ak tá rba , melyben 
az ánizs csípős i l la ta lebegett. 
Arabel la sikolya előbb még til-
takozó volt, egy sértet t á l la t 
kiáltása, de egyre lágyabb, dal-
lamosabb lett s m i r e a leg-
felső i-ből a legmélyebb u-ba 
enyhült , el is halkult , el is 
csillapult egészen. Akkor jö t t 
Schulczné, aztán jö t t Sán ta és 
Kenyeres. J ö t t a botrány. 

— Szegény I rmuka , neki se 
könnyű — gondolta Nagymama! 
— Igaza volt : Schulczék vissza-
tér te I r m u s k á t dúl ta fel leg-
inkább. De ez gyenge vígasz; a 
h í r Nagymamáéknak sem jelen-
tet t örömöt. Végre is Toka jos a 
ve jük volt s bár az asszony m á r 
két éve a föld a l a t t pihen s a 
két esztendő meglazí tot ta a ro-
koni szálakat Tokajos és a 
Szentpéteri-család között, de az 
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emberek szemében T o k a j os még i s 
csak a Szentpéter i- lány f é r j e 
volt és az is marad t . N a g y m a m a 
elborult, h a eszébe ju to t t ez a 
házasság. Dehát minek a d t á k 
hozzá, mikor ismerték, mi lyen 
svihák, milyen s e n k i . . . H o g y 
minek? Mer t A n n a aka r t a . M e r t 
A n n a beleszeretett, belebolondult 
ebbe az erőszakos p a t i k u s b a . . . 
Ezért? Nem ezért. H a n e m azér t , 
mér t Szentpéteri A n n a tüdőba jos 
volt és az orvosok m é g egy évet 
ad tak • neki. M á j u s b a n tör tént , 
hogy a pesti t a n á r m e g m o n d t a 
az öreg Szentpéter inek a fü rdő -
szobában, miközben a kezét tö-
röl te : — Még' egy év, u r a m . — 
Ez má jusban volt és j ú n i u s b a n 
volt az esküvő. A n n a a k a r t a . 
Tokajos tudta, mi rő l v a n szó. 
N a g y m a m a megmondta neki . Azt 
is, hogy egy élő Szentpéter i 
A n n á t sosem a d t a k volna hozzá, 
de a haldoklótól nem t agadha t -
t ák meg. A búcsúzók h a t a l m a 
felmérhetetlen. Szentpéter i A n n a 
a következő m á j u s o n e lhúnyt , 
o lyan pontosan és kor rek ten , 
m i n t h a váltót adot t volna róla. 
Tokajos pedig el jegyezte I r m u -
kát , szegény . . . s a l ig hogy el-
jegyezte, jött a bo t rány . A k k o r a 
botrány, hogy még az ú j s á g o k 
is í r t ak róla. A Deutschné f i a , ' 
a gőzmalmos Deutsch Miklós í r t 
a Népszavába egy cikket, m e r t 
ő ál landóan í r t a pest i lapokba. 
„Cunctátor" volt az álneve, a 
késlekedő. A cikknek pedig ez 
volt a címe: Cirkusz a pa t iká-
ban. Csúnya ü g y volt, .még az 
országházban i s . készü l t ' in ter-
pelláció, de akkor m á r a z ö reg -
Szentpéteri is megmozdul t . El-
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ment a -képviselőjükhöz, Hirsch 
báróhoz. Hi r sch aztán eltussolta 
a z ügyet , igen helyesen, mer t 
hiszen Tokajos minden h i b á j a 
ellenére, vérmes természete és 
féktelen k a l a n d j a i ellenére is 
ú r iember volt. Semmi szükség, 
hogy effé le csip-csup ügyek 
mia t t minden f i rkász beletörölje 
a ta lpát . S az Arabel la dolga el-
a ludt . 

NA G Y P A P A bottal j á r t s ahogy 
az öregek szokták, a bot nem-

csak a lépéseit támogat ta , ha-
nem m a g a is lépett, ha rmad ik 
lábként . — No ml az? — Szilvási 
néni mondta még? — Mit? — 
No, m o n d j a el," Szilvási. — Szil-
vás i elmondta. N a g y a p a végig-
ha l lga t ta , aztán az asztalra tet te 
a bo t j á t és leült. — Ez az egész? 
hozzá? H a d d jöj jenek, hadd 
já t sszanak. — Ugy-e — örvende-
zett Anna-Már ia . — Mindenféle 
á l la tok lesznek, zsiráfok, t igris 
sek, bohócok is. Meg egy ken-
gu ru . ' 

— H o n n a n tudod — kérdezte 
Szentpéteri . — Hal lot tam. — 
Menyhér t — mondta Nagymama , 
— éppen Schulczék. Bo t rány lesz 
és éppen most, a választás előtt. 
— E n úgyse indulok. — Tudom. 
De a skanda lum neked se basz-
nál . — Bánom is én. E n sose po-
l i t i zá l t am.— Ez nem polit ika. — 
H á t akkor? — N a g y m a m a 
h a n g j a hir telen hideg lett. — 
A n n á r a nem gondolsz? Anná ra? 
— Az igazat bevallva, Szentpéteri 
Menyhér t csakugyan nem gon-
dolt A n n á r a . Egyá l t a lában nem 
gondolt a halot takra . De most 
a felesége h a n g j a figyelmeztetíe, 

hogy Schulczék érkezésé nem a 
halott . "Annának, hanem az élő 
családnak okozhat ' ka lamitás t . 

Nem a mi dolgunk ez — 
mondta szárazon, — hanem 
Tokajosé. Szilvási, u g o r j á t a pa-
t ikába. Mondd m e g a gyógysze-
rész ú rnak , hogyí jö j jön á t azon-
nal. — Azt mondd — jav í to t ta a 
felesége, — hogy jö j jön á t va-
csorára. Es hozzon magáva l egy-
ü v e g Odolt és gi l isztacukrot a 
ku tyának . Buksi folyton a f a r á n 
szánkázik. — Ez nem giliszta, 
kezitcsókolom. Ez a szerelemtől 
van — jegyezte meg Szilvási 
tapaszta l tam de f inoman. — Me-
gyek a Tokajos úrér t . 

I r m u s k a felrezzent. ' — J ö n 
Tokajos? — Nemsokára . — Ak-
kor én megyek — mondta lélek-
zet nélkül; Nem is köszönt, csak 
elszaladt, léptéi idegesen kopog-
tak a gyalogjárón. Az ú t cán kék 
esti f ény foszforeszkált , min t 
egy gépházban. N a g y a p a a fo-
gá t szívta. Mi dolga itt? Nem 
szerette a háborgatás t , legke-
vésbbó ebben a késő órában. 
Benn vi l lany ég, a k u t y a szu-
szog a beverő lábáná l s a csipke-
abrosz s a r k á n ' ott az esti lap. 
Máskor i lyenkor ott ü l és olvas; 
Szentpéteri Menyhér t nem sze-
ret te a műsorvál tozást . A napok 
tar ta lmát , életének húsá t a múló 
idő kilúgozta már . Csak a szo-
kásai m a r a d t a k meg, keményen 
és meszesen* m i n F egy csontváz. 
Mikor az élet kísértet té válik, 
szer tar tás lesz belőle. A bir tok 
ügyei t m á r régesrég Dohány, a 
vincellér intézte, aki odafönn- a 
présházban valóságos i r odá t ren-
dezett be, gépírókisasszonnyal , 
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könyvelővel, telefonnal. De azért 
Szentpéteri makacsul őrizte ' a 
régi életmód kereteit . H a j n a l b a n 
kelt és .kiment az első fejéshez; 
i t t-ott megáll t és megkérdezte: 
hogy tejel? De a választ meg 
se vár ta , ment tovább, hisz se a 
teheneket, se a fe jős asszonyo-
ka t nem ismerte már . Lassan-
ként egy ú j nemzedék nőt t fel 

•a ma jo rban , meg k inn a t anyán , 
egy nemzedék, lovak és biva-
lyok, birkák, gyümölcsfák és 
cselédek, egy ú j nemzedék, 
amely az öreg Szentpéteri Meny-
hértnek csak a köszönését is-
merte. Egyedü l a szőlőben ma-
rad t még néhány sor abból a 
muskotályból, amelyet egy em-
beröltővel 'ezelőtt ő m a g a ojtott,-
s a pincében ál l tak hordók, a hí-
res hetes, t izenegyes és huszon-
egyes évjáratokból , az ő n a g y 
szüreteiből. Mikor m á r mindenki 
e lhagyta , a venyigék ki tar tot-
tak mellette és hűséges m a r a d t 
hozzá a bora. De Szentpéteri 
Menyhér t mégsem ivott soha, 
mer t érelmeszesedése volt. Toka-
josnak is az volt, de ő ivott . 

— Fele bor, fele víz — 
mondta Tokajos és a sistergő 
szikvíztől felhabzott a pohár . — 
így , ha megárt , azt mondhatom, 
a víz á r to t t meg. — Neked 
nem ár t meg semmi — szólt r á 
Nagymama . A vejének, az „ex 
vőnek", amint ő mondta, csak a 
f u l á n k j á t t a r toga t ta . De Toka-
jos föl se vette. — Saj to t? — 

— Nem kérek. Inkább egy ba-
rackot. — Hosszú lófogai ser-
cegve mélyedtek a feszes ka j -
sziba. — Anna-Már ia egyél te 
i s . . . — Lesz-e bűvész? Es kötél-

táncos? Nagymama , én o lyan bol-
dog vagyok, hogy c i rkuszba me ; 
gyünk. — Egy p i l l ana t ig csend 
volt, a három fe lnőt t szeme a 
gyerekre szegeződött. A n n a -
M á r i a okos volt. Megér te t te , 
hogy az ő öröme nem helyén-
való. H a N a g y m a m a nem örül , 
akkor az öröm nem öröm. El -
hal lgatot t és vár t . V á r t a , hogy 
megtudja , hogy a bohócok és 
bukfencek ta rka seregében m i 
lehet az a titok, amely a fe lnőt-
teket aggodalomba e j t i . Toka jos 
r ágyú j to t t . — N o s . . . Hát" hogy 
cs inál juk? Van m á r va l ami te r -
vetek? — -Várj, f i a m — m o n d t a 
Szentpéteri.. — J ö n Dohány . 
Majd , ha it t lesz; 
— M á r jö t t is, kövéren, súlyosan, 
p u h a u j j áva l kócos, olajos üstö-
kébe tú rva . — Kezétcsókolom 
— mondta m á r a küszöbön, s a 
szobát betöltötte a f o k h a g y m a -
szag. Tokajos a p o h a r á t emelte 
feléje. — Szervusz, . tes tvér — 
mondta kicsit gúnyosan . Mer t 
Dohány — ál l í tólag — p á r t t a g 
volt. Dohány u g y a n tagad ta , de 
ez semmit sem 'bizonyít. D o h á n y 
tú l fé lénk és t ú l p u h a ge r incű 
ahhoz, hogy k i t a r t son n y í l t a n 
egy m a g a t a r t á s mellett . Koccin-
tot tak. — Tudod m á r ? — Mi t? 
— A cirkuszt. — Ha l lo t t am — 
dörmögöt t Dohány . — E g y 
oroszlán, is van velük. — Hon-
nan tudod? — Mindenki tudja.. 
— Es az az izés is? — Micsoda 
izé? — A lány t gondolom. — 
Az is. — Hal lga t tak . H o g y nem 
sül le a képiről a bőr — g o n : 

dolta Nagymama, mikor l á t t a , 
hogy Tokajos a r cá t elönti az 
elégedett emlékezés. — Kínos , 
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mi? — Nagyon kínos. — Mit 
cs iná l junk? — A jegyzővel .kell 
beszélni, ö még csinálhat vala-
mit. , " " 

— Mit csinálhat? — Bet i l t ja : 
Csak beszélni kell v e l e . . . Es 
meg kell indokolni. — Dohány 
fogpiszkálót vett elő, de előbb a 
b icská jáva l megfa rag ta . — No, 
indokold meg — biztat ta Toka-
jos. Dohány hümmögött . Ta lán 
meg lehet i jeszteni a jegyzőt. 
Nem ijedős? Azért megijed. Azt 
kell mondani , hogy ba j lesz az-
zal a cirkusszal. Miféle baj? Azt 
Dohány nem tudja , de nagy b a j 
lesz, azt mind ig megérzi előre. 
Mos t is. Feszült idők j á r n a k ; 
i lyenkor v igyázni kell." Nagy-
mama- ingerül ten csapta oda a 
kést. Micsoda m a r h a s á g ! I l y e n -
k o r ? Lekvárfőzéskor? Dinnye-
éréskor? — Mire kell vigyázni . 
Dohány? — Dohány zavar tan 
pislogott. Nem szerette a hatá-
rozott kérdéseket, mer t nem tu-
dott ha tározot tan válaszolni. — 
Á l t a l á b a n v igyázni kell manap-
ság. Hallom, ' Dicskén tegnap 
fe l robbant egy doboz paradi -
csom. — Talán a tűzre tették — 
mosolygott Nagymama, de Do-
h á n y ragaszkodott baljóslatához. 

— Tava ly is tűzre tették, tavaly-
előtt is. Mégsem robbant. Az em-
berek tele vannak nyug ta lan ér-
zelmekkel. Mondom, vigyázni 
k e l l . . . Nem így van, Szentpéteri 
úr? — Az öregúr a vál lá t vonta. 
— Nem tudom. Sose polit izáltam. 
De azt tudom, hogy a jegyző-
nek h iába mondod, hogy ker-
gesse pokolba a cirkuszt, mer t 
Dicskén felrobbant a paradicsom. 
A jegyző kinevet. — Akkor csak 

egy u ta t látok. Szentpéteri úr-
n a k el kell mennie Hirschhez-
Még m a este. — Az öregúr meg-
haragudot t . — Könyörögni? En?' 
A halál megy ahhoz a svábhoz.. 
— N a g y m a m a ránézett . — N e m -
mégy? — Nem én — feleltfr 
Szentpéteri harciasan. Nem me-
gyek. Eszembe sincs. 

De azért elment. A báró a 
könyv tá rban fogadta , kutató, 
elővigyázatos mosolyával, a m i t 
az öreg Szentpéterinek tar toga-
tott. K a r o n f o g t a a vendéget-
Mindig így viselkedett , - mintha, 
va lami közös t i tkuk volna; dé 
Szentpéteri t i l takozott a báró-
joviál is összeesküvő modora el-
len. Közös t i tkuk csak egy volt : 
az, hogy mind a ketten öregek 
voltak. Más közösséget Szent-
péter i nem vál la l t vele. De . a 
báró- szikrát se törődött azzal,, 
mi t vá l la lnak a körülöt te levők. 
Ment a maga tekervényes, csa-
pongó ú t j án . — E g y szivart, 
Menyhér t? Svájcból kaptam.' 
Szép, hamvas szivarok, nézd . . . 
— Szentpéteri habozott, de a 
báró m á r elzárta ' a dobozt. — 
Igazad van, Menyhért , árt , na-
gyon árt . Minek mérgeznéd ma-
gad? A nagyasszony jól van?' 
Egészséges? — Köszönöm. Üd-
vözöl téged és azt ü z e n i . . . — de-
a báró m á r messze volt. — Ezt 
is meg kell fontolni . Nagyon 
alaposan meg kell fontolni. Min-
den apróságot. — Szentpéteri 
ideges lett — Mit kell megfon-
tolni, kérlek? — Mindent, Meny-
hért — mosolygott a báró. Na-
gyon finoman. - tudot t moso-
lyogni. — Manapság m á r nem 
lehet oly . könnyelműen sziva- _ 



józn i , oly léhán élni, oly bá t r an 
harcolni-, olyan vakon ' vagdal-
kozni, min t amikor f ia ta lok vol-
"tunk. Százszor mérlegelned kell, 
h o g y amire ütsz, nem üt-e erő-
.sebben vissza. Nein így van, 
Menyhér t? — Nem tudom. E n 
nem poli t izál tam soha. Tudod 

jó l . — Tudom, hogy ne tudnám. 
T e nem politizálsz soha. Te ha-
gyod, hogy mi pol i t izá l junk he-
lyet ted . Tiéd a kamat , miénk a 
veszé ly . . , — Veszély? • Miféle 
veszély, Hirsch, öt cikluson 
szavaz tam reád. Húsz éve támo-
g a t o d a kormányt . Hol i t t a ve-
szély? Nem is vagytok ti kép-
viselők. Ti csak af fé le hogyis^ 
:mondjákok, Fejból intó Konrá-
dok vagytok. Hogy is h í v j á k ezt? 
— í g y h ív ják . Fejból intó Kon-
r á d — hagy ta r á a báró. Sosem 
segí te t t senkinek. Nem javí to t t , 
nem korholt, nem bátorí tot t . Kö-
zömbös volt. Mindent belülről 

szemlélt s ami t ő nem látott, ami 
az ő eszméletén nem tükröződött , 
az egyszerűen nem volt, nem lé-
tezett . Hi r sch báró például nem 
ismerte a nyomort , de h a hal lot t 
róla, csak. legyintett . Nem érde-
kes. A szegénység — h a ' v a n 
•olyan, — nem az ő lelkéből 
hiányzott , hanem a v i lágban 
volt felesleges. 

SZ E N T P É T E R I sóhaj tot t . Nem 
szerette Hirschet , Fárasz -

tot ta , idegesítette, bosszantotta. 
Szentpéteri egyenes ember volt. 
Ugy gondolkodott, ahogy az em-
ber fe lmegy egy lépcsőn. Jobb, 
bal, j o b b . . . A báró gondolata i 
zegzugosán lavíroztak, ahogy 
<egy vi tor lás hajózik ellenszél-
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ben. Föláll t , az . ablakhoz lépett 
és elgondolkodva bámul t kifelé. 
Szeme bolyongott, m i n t a füs t . 
— Szép napunk volt, c imbora. 
— Mi volt r a j t á szép? — M i t 
gondolsz? Sütött a nap, megnyer -
tem egy saj tóper t , s ebből az al-
kaloidból megdicsért egy ú j ság . 
Erkölcsében t á n t o r í t h a t a t l a n . . . 
Ez t í r t a rólam. H a t v a n h é t éve 
csinálom ezt; m i n d i g csak di-
csértek érte. Mi t gondolsz? • El-
múl t megint egy n a p és m a se 
ver tek agyon. — Tréfá lsz? — 
Komolyan beszélek. — Rossz a 
lelkiismereted? — H i r s c h neve-
tett. — Nekem? E n a pecsétgyű-
r ű m e t hordom a lelkiisnieretem 
helyén. ' Hanem te, M e n y h é r t . . . 
Neked szíved van , mi? Ne ta-
gadd, én ismerlek- téged. — Szent-, 
péter i felállt. H i r t e l en gyűlöl te 
a bárót. Egy ó r á j a ü l i t t és m é g 
egy szó se esett ar ról , amié r t 
idejött . Miért? Mer t H i r s c h ú g y 
csűr i -csavar ja a szót, hogy em-
ber legyen a ta lpán , ak i megért i . 
H o g y az a n y a v a l y á s m i é r t nem 
viselkedik úgy , m i n t m á s . . . — 
Szervusz, mit k ívánsz? — E s 
akkor igen v a g y nem, fehér 
v a g y f e k e t e . . . E r ő t ve t t magán . 
Az íróasztalhoz lépett és a két 
tenyerével támaszkodot t a lap-
j á ra , mint ak i tü s t én t t ó t ágas t 
áll. — Arról v a n szó, k é r l e k . . . 

— D e Hirsch közbevágott . — 
Csak nem akarsz menni? Tíz 
óra sincs. Ü l j le, Menyhér t . El-
beszélgetünk. H o v á sietsz? — 
Szentpéteri sóhaj to t t , leült. Es-
küdni mert volna, hogy csúfo t 
űz belőle H i r s c h . . . De tévedett . 
A -báró nen r csúfolódot t senki-
vel. Mindenkivel e g y f o r m á n 
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bánt , a családjával , a bará ta i -
val , a h iva ta lban az ügyfeleivel . 
A felek, akik határozot t kéré-
sekkel fo rdu l t ak hozzá, egyszer-
csak elvesztették a lábuk alóf a 
t a l a j t és azon vették m a g u k á t 
észre, hogy egészen másró l v a n 
szó, min t kellene. Valak i jött , 
hogy ösztöndí jat szerez a ke-
r e sz t f i ának és a végén fogadot t 
a báróval , hogy a to jás k i ló ja 
olcsóbb Esztergomban, min t Űj-
váro t t . Az emberek ide-oda csúsz-
k á l t a k körülötte, m in t a jégén; 
s mikor elmentek, zavarukban 
az a j tó helyett az i ratszekrényen 
á t a k a r t a k kimenni. — Ne nyissa 
k i — inte t t neki Hirsch, — 
csupa lim-lom, családi levelek, 
ak ták . Az a j t ó amott van. — 
N e m lehetett megfogni , kisiklott 
a kézből. H a gyík volt, csupa 
f a r o k volt. 

— H ü — fohászkodott Szent-
péter i . Behány t a a szemét és 
mélye t lélekzett. H iába minden, 
f e j e s t kell ugran i . — Te, Hi r sch 
— mond ta rekedten, — a Schul-
czék cirkusza van itt. J á t szan i 
a k a r n a k . — Kedves vagy — 
mosolygot t a báró. — Nagyon 
f igye lmes vagy . Meg fogom 
nézni. Ho lnap vagy holnap-
u t á n . . . A k á r együt t is mehet-
nénk. — Megy a nyavalya . Ne 
mókázz, Hirsch. Tudod te jól, 
m i é r t mondom. — Tudom, cim-
borám. Tud tam én azt előbb is. 
Persze a Nagyasszony nyugta -
lan, mi? Tokajos öreg csikó, de 
ga rázda csikó, mi? Nem tü r i a' 
l iámot. Ny ihog m á r Tokajos? — 
A báró nevetett , — Küld jé tek el 
-egy -hétre. Menjen-Pes t re , a R u -
dasba, fürdőzni . — Mit érek 

vele? Akkor is b a j van. Az a 
Schulcz gazember. Nyi lván meg-
próbál zsarolni. Irm-uskát, ben-
n ü n k e t . . . Akkora bo t rány le-
het, . hogy beleszédülünk. Es ép-
pen most, húsz nappa l a válasz-
t á s e l ő t t . . . — H t i s e h f igyelmes 
lett. Választás? Mi van a válasz-
tással? Semmi) H á t akkor?- Mit 
akkor? A báró előrehajolt , egé-
szen közel az í róasztal l ámpá já -
hoz. Arcá t elöntötte a fény. A 
két szemében két kis izzólámpa 
égett. — Hal l juk . A választás-
nak mi köze van a cirkuszhoz? 
— Semmi. De a vá l a sz tóknak . . . 
A Szentpéteri-család, az hétszáz 
voks. — A báró kuta tón nézett 
rá . — Hétszáz voks. Ugy-e? . 
Nemzetim voks. Ne felej tsd el, 
m a kormányhűség és nemzet-
hűség ugyanaz. — Nem tudom. 
E n sosem polit izáltam. De hal-
lom, nyi las jelölt is v a n . . . Kér-
dés, hogyan vélekednek az em-
bereim? — E s mi t aka rnak az 
embereid? 

Nó, hálisten. N a g y a p a végre 
két lábon állt, s szilárd föld volt 
a ta lpa alat t . — Ami t én aka-
rok. — No, ez vi lágos beszéd — 
dünnyögöt t Hirsch. — Ertem. 
E r t i ezt mindenki. Még Schulcz 
is. — Schulcz honnan értené? 
— I t t volt délután. Megmagya-
ráz tam n e k i . . . a mosoly úgy át-
fu to t t az arcán, hogy nyoma se 
marad t . Le lehetett t agadni . 
Tudod, hogy bará tod vagyok, 
Menyhért . Schulcz meglepőn 
értelmes ember. — Szóval? — 
Mit akarsz? Arabel la nem lép 
fel T a j n á n és Schulcz nagyon • 
csendes és illedelmes lesz. Be-
lát ta, milyen fontos, hogy T a j -
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nán ne keltsen z a v a r t . . . — Szent-
péteri v ígan kopogott a padlón 
a bot jával . — Pompás ! No, hadd 
lássam azt a híres szivart . — 
Levágta a Végét, megnyálaz ta . 
Győztesnek érezte magát . TJgy 
gondolta, hogy a zsákmányból 
még a bárónak j u t t a t h a t vala-
mit . — Ne fél j , Hirsch. Szép vá-
lasztás lesz. Lelkes választás, 

- ö t v e n hektó borom lesz benne... 
Hallod, Hirsch? — Hi r sch bólin-
tott, f á r ad tan , unot tan . Nem is 
hallotta, mi t mond a b a r á t j a ; a 
hangsúlyozáson érezte, hogy a 
dolog rendben van. Min t a vén 
róka, a hal lása a veszélyhez éle-
sedett. Már csak azt hal lot ta , 
ha a vadász lába a la t t roppan 
az avar . Az ablakhoz lépett és 
fé l revonta a f ü g g ö n y t ; a park-
ban mélyen, szuszogva a lud tak 
a fák. Most, hogy r á j u k vi l lant 
a fény, megborzongtak. — Csend 
van — mosolygott Hirscli. — 
Nézd, milyen sötét a f a l u . . . Al-
szanak. Ho lnap nyí l ik a cir-
kusz, Schulcz nagycirkusza. "Egy 
búvá r is van velük és Pó la ka-
p i t ány idomított oroszlánjával . 
Valcert táncol. — Kicsoda? — 
Az oroszlán. — Szentpéteri föl-
állt, Szédült a szivartól. —Mond-
tam, hogy rie s z í v d . . . Kíméld 
magad. A mi n a p j a i n k m á r k ü -
lönösen d rágák és egy szivar se 
ugyanaz m á r ma, min t vo l thúsz 
évvel ezelőtt, A napok veszélye-
sebbek, de édesebbek is. Rosszul 
vagy? — Jó l vagyok — mond ta 
Szentpéteri , de az u t cán mégis 
úgy érezte, hogy a házak össze-
ha jo lnak és a l ámpa a község-
háza előtt k ö r b e j á r . . . — Meg-
ál l j , de büdös! — motyogta. A 

szivar t értette? Nem, Hirschet . 
Ügy érezte magá t , m i n t ak i t 
kővel ha j i gá l t ak meg. 

MAGA Sehulczné ü l t a páholy-
ban. A fü lke előtt re t ten tő 

tolongás; akinek volt miből, j egyre 
vár t , akinek nem volt semmije, 
az csak bekukucskált az ablakon. 
De csak kevesen léptek az ab lak 
elé; még azok is, ak ik kezükben 
szorongatták a belépődíjat , a tö-
meg mélyén t apos t a t t ák magu-
ka t és vár tak . Mire v á r t a k ? Ta-
lán maguk se tud ták . Lehet, 
hogy ar ra , olcsóbb lesz később a 
jegy, vagy k igyul lad a sátor* 
vagy be lehet sodródni a tömeg-
gél . . . Fülsér tőn • berreget t a 
csengő. Sehulczné félkézzel f é -
sülködött, félkézzel vacsorázott. . 
Sonkászsemlyét evet t kovászos 
uborkával . A tömeg nézte. M á r 
Sehulczné egymagában r i t ka l á t -
ványosság számba ment , a n n y i r a 
kövér volt. H o g y f é r t be a 
kasszába? Keble az asztalon fe-
küdt, s mindun ta l an fel kel le t t 
ál lnia, hogy k iny i thas sa a fió-
kot . . . De csak a teste volt ne-
héz, a szeme f ü r g é n ' j á r t és senki 
j egy nélkül be nem ju tha to t t . 
A lku t se t ű r t Sehulczné; de 
pénz helyett e l fogadot t egyebet 
is, to jás t , szalonnát, cukrot, csi-
bét, még zabot v a g y szénát is, 
az állatok részére. Nem vol t 
könnyű dolga. Sokan f u r f a n g o s 
úton akar tak t ú l j á r n i az eszén.. 
Sehulczné résen volt. E g y tót 
asszonyt, aki szűzdohánnyal p ró -
bálkozott, elkergetett . Csak nem 
búz u j j a t a f ináncca l? Aztán 
F r a n c i jött, a Szentpéter iék ke r -
tésze; a há rom f i a ú g y von-
szolta a pénztár elé, m i n t egy-
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ku tya foga t a szánkót. — Van-e 
jegy , kisasszony? — Van hát . — 
Az Is ten á ld j a meg. — H á n y 
kell? — V a g y négy. Hogy a 
jegy? Schulczné k iha jo l t s meg-
nézte mekkorák a gyerekek, az-
tán megalkudtak . F ranc i á tadot t 
há rom kiló k rumpl i t és vissza-
kapot t egy marék mogyorót . 
Sán táék g y u f á v a l fizettek, Szent-
péteriék nem f ize t t ek ' semmit, 
mer t N a g y m a m a három póznát 
adott kölcsön Schulcznak és ki-
a lkudta cserébe a páholyt . Nagy-
m a m a takarékos volt. Anna-
M á r i á t az ölébe ültette és meg-
h ív ta I r m u k á t is a páholyba. 
H a d d nevessen egyszer egy jót 
s z e g é n y . . . 

No nevethetett . Jö t t Muki, a 
bohóc, a bő nadrágban . . . E g y 
r u d a t hozott, megáll í tot ta a föl-
dön és fölmászott rá. Persze, le-
esett. Muki le se ment a porond-
ról, amikor Schulcz a spanyol 
iskolát lovagolta, ott ügyetlen-
kedet t a ló fehérkamásnis lába 
előtt , bukfencét vetett, hemper-
get t , guru l t . . . . U tána jö t t a cél-
lövő. H o f f m a n n , a mesterlövész, 
aki bekötött szemmel ellőtte egy 
t in taceruza hegyét. Leó, a vir-
tuóz, egy. szőke kis lánnyal lé-
pe t t föl. Feldobta a magasba, el-
kapta , lóbálta m a g a körül, el-
ejtette, e l k a p t a . . . az embernek 
káprázot t a szeme. Gedő, a tüdő-
nélküli búvár , levelet í r t a víz 
a l a t t ; Sümegi Alfonzo szöget 
evett, legalább egy fél kiló drót-
szöget. A szó nem b í r j a el a fo-
kozás i r a m á t ; ami jött , m ind ig 
izgalmasabb, hátborzongatóbb 
volt az előzőnél, s amikor egy 
s á r g a r u h á s lány bemászott egy 

nagy mozsárágyú csövébe és k i : 

lövette magát , a nézők idegei 
m á r úgy ki voltak feszítve, min t 
a cimbalmon a húr . Csak az u j -
j á t húzta r a j t a végig valaki, s 
már i s zengett-zúgott az egész. 
A nézők ugráskészen ültek a ke^ 
mény padokon, vá rva , hogy mi-
kor kell beavatkozni, vagy mi-
kép lehet előbújni, vagy ki-
szökni á sátorból vagy más mó-
don megmenekülni az idegek 
ret tentő feszültségéből. De min-
denki • ott marad t . Dohány úr-
n a k m á r facsaró víz volt az. 
inge, Anna-Már ia mindkét var-
kocsát k i fonta , de I r m u k á n a k is 
volt m á r vagy százas szívverése, 
mikor a ha lá lugrás u t án meg-
perdül tek a dobok. 

A suj tásos szolgák pokrócot 
ter í tet tek és pi l lanatok a la t t tá-
gas vasketrecet építettek a ma-
nézs körül. Az tán elnémult a 
zene. Schulcz jelent meg f rakk-
ban, fehér kesztyűben. Megrázta 
a rudakat , szilárdak-e. — Az 
utolsó szám — mondta , — lovag • 
Zaceona Póla kapi tány. A dob 
tuss t pergetett , min t kivégzés-
kor. A nézők vissza tar to t ták 
lélekzetüket. A .kap i tány lassan, 
vonta tot t lépéssel jött , min t aki 
tud ja , hogy ráér , megvá r j ák . 
Lakkcs izmája ragyogot t . Fehér , 
testhez tapadó n a d r á g j a fölött 
csak egy tenyérnyi piros t r ikót 
viselt és az is tele volt a rany , 
meg ezüst rendjelekkel, meg 
csillagokkal. A jobbcsuklóján 
vékony szíjon pisztoly csüngött , 
a balon bikacsök. Meghajol t , de 
nem mosolygott. Szúrósan, bi-
zálmat lanul nézett körül a zsú-
folyt sorokon."A nézők megbor-
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zongtak. A lovag nem volt m á r 
f ia ta l . Tört, mar t , megviselt 
a rca barázdás, a k á r egy kocsma-
asztal, nyakán megpe tyhüdt m á r 
a bőr, de mégse látszott öregnek, 
oly ret tentőn, oly lenyűgözőn 
erős volt. Amikor kiegyenese-
dett, megfeszí tet te te továl t mell-
kasá t és k a r j á t , ú g y látszott, 
kölyökmacskák cicáznak a bőre 
alat t . A rá fes te t t k ígyók és mez-
telen sellők életre látszottak 
kelni az izmok játékától . A kö-
zönség felszisszent. Pó la fel-
emelte ka r j á t , a bikaosök szára-
zon csettent. — B e p p o , avan t i ! — 
kiál tot ta . H a n g j a rekedt volt, 
m in t a vakolat . A zenekar — na-
gyon ha lkan — egy kqr ingőre 
kezdett, egy régi, csaknem elfe-
ledett valcerre, amelyre Hi r -
schen és N a g y a p á n k ívül t a lán 
nem is emlékezett senki. A K o l -
d u s b á r ó t já tszot ta a zene: — Es 
azon a legutolsó é j s z a k á n . . . — 
Iszonyú csend volt különben, a 
ref lektorok kancsalon. a bejá-
r a t r a szegeződtek, s az a j tóban 
a rácsok között megje lent Beppo, 
az oroszlán. 

— Oroszlán — susogta t ikkad-
tan Anna-Mária , • N a g y m a m a az 
ölébe vonta a kezét. Szúrós, ke-
sernyés szag ter jenget t . Beppo 
körbe já r t a a manézst. — H o p p ! 
— vezényelt a l o v a g ; ' a z orosz-
lán fe lugrot t egy díszes ta lpa-
za t ra és leült. Néhányan tapsol-
ták. — H o p p ! — hangzot t ú j r a ; 
az oroszlán leugrot t és puha , 
sompolygó léptekkel ker ingőt 
táncolt. — S azon a legutolsó 
é jszakán — Lesz v íg hal la l ihó — 
A vén l umptanyá 'n . . . — Ezu tán 
nagy gördülő fagolyón egyen-
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súlyozta m a g á t Beppo és végül 
á tug ro t t egy lángoló ka r ikán . 
A lovag meghajo l t , a nézők tap-
soltak. Deutsch Miklós fejébe 
nyomta a ka lapo t és feláll t . So-
k a n azt hit ték, . vége m á r . De 
nem volt vége. A lovag a rács -
hoz lépett és k i n y ú j t o t t a a k a r -
j á t ; Sehulcznó ped ig v a s t a g ban-
dázst kötött a csuklóra, a n y a k r a , 
m e g a vál lára , az ü tőerek fölé. 
.— Mit aka rnak? — kérdezte 
I rmuska . — Birkózni f o g n a k — 
-súgta a fü lébe N a g y m a m a be-
avato t tan . A n n a - M á r i a fö lkel t 
a széken és l á b u j j h e g y r e állt . 

— Beppo, a v a n t i ! — A korbács 
most m á r élesen csa t tant , m e r t 
a kap i tány az á l la t h á t á r a csa-
pott. Beppo morgot t . Ü j r a lecsa-
pott a korbács; Beppo m o r g o t t 
és k ivi l lantot ta a fogá t . A zene 
elhallgatott s a csöndben mos t • 
m á r csak az egyre szaporább 
csat tanások ha l la t szo t tak s az 
'állat egyre türelmet lenebb hor-
kantása i . I r m u s k a a homlokára 
szorí tot ta a kezét. H a l k a n , tel-
ten szólalt m e g a dob, mély üté-
sekkel, m i n t h a a pincéből 
szólna. A dobos, h a kellett , a 
hulló vízcseppek neszét, h a kel-
lett, az orkánt k a v a r t a k i a dob-
ból, híven kisérve a küzdők min-
den mozdulatát . De a nézők nem 
vették észre. A nézők az t hi t ték, 
s a j á t szívük dobol a f ü l ü k b e n ; 
s a szívük egyre gyorsabban do-
bogott. 

B E P P O nem acsarkodot t tovább. 
Beppo megál l t a lovaggal 

szemközt, mély tüzű b a r n a sze-
mét rászögezte és l eha j to t t a a 
fejét . Beppo u g r á s r a készült. A 
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lovag lekapcsolta csuklójáról a 
korbácsot s marko la táva l az ál-
la t szeme közé vágta . A korbács 
suhant , - fü tyü l t , csa t tant ; Beppo 
elbődült s egy ret tentő lendület-
tel a lovagra vetette magát , A 
nézőkben elakadt a lélekzét. Még 
lá t t ák Beppo óriás testét átsu-
hann i a porond fölött, m in t egy 
számum sá rga felhőjét a siva-
tagban, még lá t ták összecsapni, 
egymásba gabalyodni a két tes-
t e t / d e az tán összefolyt minden a 
szemük, előtt, m in t amikor az 
ablaküvegen végigcsurog a zá-
por. Sán táné sikoltott , I r m u s k a 
a körmét rág ta , Dohány pedig 
elővette a boxerét. Ügy érezte, 
i t t az idő, hogy a zsidóka.t ki-
ve r j ék a sátorból. Szentpéteri a 
bo t j á t markolászta , mely mind-
un ta l an kisiklott fo r ró és izzadó 
kezéből. Deutschné pedig, az éh 
veteg Deutsohné az a j k á b a ha-
rapot t és azt mondta az u r á n a k : 
— J a j , ne nézz oda, H u g ó ! 

De nem lehetett másmer re 
nézni.. A porondon a szemük 
előtt k iv i l lant egy részlet, a küz-
delem egy vi l lanása, egy csizma 
lakkos fénye, egy pa t t anás ig 
feszült kar , kiemelkedve az 
oroszlántest sárga- hát teréből 
meg a kava rgó porból, de ezt a 
szem nem volt képes megrögzí-
teni. A m u t a t v á n y m á r elsza-
kadt a valóságtól. M á r senki se 
emlékezett, a külső vi lágra , se a 
lovag sasorrára , tetovált ké-
peire, rendjeleire, f é r f i a k remegve, 
a nők lúdbőröző há t t a l ültek és 
•önnön ösztöneik kava rgásá t lát-
t á k a porondon, ősi elnyomott, 
e lfelej tet t ösztöneiket, a nyers 
erő, az" őserdő, a vérszomjúság 

és a csi l lámbálták villogó üze-
netét. Valami s a j á to s bűvölet 
á r ad t fe lé jük és ömlött szét ben-
nük, a vérszag, az ölés, a tör^ 
vényenkívül iség izzasztó m á -
mora. I r m u s k a a kezébe h a r a -
pott és megkapaszkodott a szék-
ben. Legszívesebben f e l u g r o t t 
volna, hogy odavesse m a g á t a. 
küzdők közé felmorzsolódva,, 
megsemmisülve a halálos szorí-
tásban. De mozdulni se tudot t -
csak ül t tovább, egyenes ge-
rinccel, a ké j és ha lá l merevsé-
gével t ag ja iban . Meddig ta r to t t 
ez az állapot? Meddig t a r to t t á 
harc? Pi l lanatokig, vagy perce-
kig? Senki se tudta , de min t egy 
lidérces álomból, ú g y ébredtek 
belőle, mikor a lovag hir te len 
fe lpa t tan t és bal lábát az orosz-
l án nyakának ' vetette. — Eccol 
k iá l to t ta a kap i t ány , a vá l láró l 
széles csíkban folyt a vér. An-
na-Már ia megpróbál t tapsolni , 
de nem bírt, s a többiek is bé-
nán, lenyűgözve ültek. A • zene 
megszólalt. A vadászkür t h a n g -
j a felívelt, fel a magasság , a 
megkönnyebbülés és a s á t o r 
csúcsa felé, t ompán p u f f a n t a 
dob, zengett a c in tányér . V é g e 
volt. 

— Hazamegyek — mondta I r -
muska. De nem ment haza ő se,. 
a többiek se. A főutca az ezüst 
éjben tele volt sétálókkal, sokan 
a kapukban fo rdu l t ak meg, visz-
szajöttek -az u tcára , m in tha a 
szobában foj tó gáz v á r t a volna 
őket. Levegőzni kellett, egy ki-
csit elbeszélgetni, a községháza 
előtt, vagy egy korsó sör t inn i 
a . H r a b a l a kert jében, a f e n y ő f á k 
alat t , emberek között lenni, ú j r a . 
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megismerkedni és visszatalálni 
a zűrzavarból a hétköznapba, az 
őserdőből a lakószobába. Még az 
öreg Szentpéteri se törődöt t a 

Lései órával. Anna-Már ia fagy-
la l to t kapot t a kerthelyiségben, 
.ahol Szilvási m á r j avában kug-
lizott és az öreg Sán ta Do-
hánnya l , Tokajossal meg az or-
vossal ferblizett, kibic nélkül, 
•szokatlan némaságban, ahogy 
szokták hét esztendő óta ma jd -
nem minden este. Szalámit, kö-
rözöttet, f r i ssensül t tepertős po-
g á c s á t ettek és ha lkan dúdoltak 
a cigánnyal , amikor a p r í m á s 
rákezdett a Koldusbáróra. Ügy 
látszik, a banda is ott volt az 
•előadáson. — A koldusbáró még 
egyet mula t — énekelte Toka-
,jos. A hangok kiszűrődtek a fő-
u tcá ra . s a langyos széllel ösz-
szeszűrődve végigszaladtak Ta j -
nán. A bőgő b rummogása még a 
Zsi tván túl is hallatszott . Le-
het, hogy ez volt a ba j . Az is-
merős ' melódia a szokatlan idő-
ben megzavar ta Beppo nyugal-
mát . Beppo felébredt és fü le l t ; 
de lehet, hogy a déli szél tette, 
.amely távoli gu lyák i l la tá t so-
dorta az orrába, vagy ta lán 
.azok a eigánykölykök a hibá-
sak, akik nedves lombot égettek 
a Pr ics inán és f anya r , csípős 
füs tö t gomolygat tak az ég felé. 
Mindegy. A füs t megcsapta 
Beppót, s Beppo megráz ta gaz-
dag sörényét. — E g a dzsungél 
— gondolta és ugrot t . A vas-
rács ú g y ha jo l t széjjel előtte, 
min t a sás: Beppo nyúj tózot t és 
a pa t ika előtti sarkon befordul t 
xi t a j n a i főutcára . 

— Késő van, megyek haza — 
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mondta I rmuska , de N a g y m a m a 
tar tózta t ta . — V á r j , lelkem, me-
gyünk mi is. De I r m u s k a nem 
vár t . Vannak emberek, , ak ikre 
sandán néz a sorsuk, ak ik min-
den nyava lyá t és csapás t • ki-
fognak és akik ú g y ipa rkodnak 
a rossz sorsuk elébe, m i n t h a a 
ha jna l i gyorsvonathoz igyekez-
nének. J a j , csak el ne k é s s e k . . . 
I r m u s k a fölkelt, elköszönt, meg-
indult . De csak tíz lépést ment . 
A pa t ika előtt egy á r n y é k ter-
peszkedett. I r m u s k a meg to rpan t 
előtte és azt gondol ta : — J é . . , 
olyan min t egy oroszlán. — Beppo 
megmozdult. Szusszant egyet és 
felemelte a f e j é t ; I r m u s k a sikol-
tott, nagyon n a g y o t sikoltott . 
Pontosan akkorák amekkora a 
különbség egy o rosz l án fo rmá jú 
á rnyék és egy élő oroszlán kö-
zött. Rettentő volt az I r m u s k a 
sikolya; a capi to l iumi l ibák gá-
gogták benn. A község f e l r i ad t 
a za j ra , az emberek megret ten-
tek, az ebek fö l indu l tak és Toka-
jos a hátsó a j t ón beugrot t á pa-
tikába). Élesre töl töt te vadász-
puská já t . I rmuska megfo rdu l t a 
sa rkán és hanyat t -homlok rohan t 
be a kerthélyiségbe. — Segí tség! 
— lihegte, — jön az oroszlán. —. 
S Beppo csakugyan jöt t . Nehéz 
megmagyarázni , hogy miér t . Az 
oroszlán éjszakai vadász és ál-
ta lában kerül i azokat a vendég-
lőket, ahol ötszázas í v l á m p a ég. 
Beppo mégis bement a ker t -
helyiségbe, t a l án azért, mer t ot t 
volt az Ur i Kaszinó is, v a g y ta-
lán azért, nehogy hazugságban , 
hagy ja . I rmuská t , v a g y ta lán 
egyszerűen, azért, m e r t H r a b a l a 
bo r jú t vágot t reggel -és" az orosz-
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Ián megérezte a szagát. Bement 
és a f a rka egyetlen csapásával 
kidöntöt te azt az oszlopot, ame-
lyen a l ámpa íógott; s a kert-
egyszeribe megtelt sikolyokkal, 
rémülettel , sötétséggel és az 
oroszlánnal. 

Deutsch Miklós nem tette le a 
ká r tyáka t . B a n d á j a volt. Ep-
o lyan görcsösen szorongatta lap-
j a i t , min t Tokajos a puskát . 
N e m látott, nem volt hová 
nézni. Senki sem mer t mozdulni; 
mindenk i azt hitte, hogy a kö-
nyökénél m á r az oroszlán kezdő-
dik, A. sötétségben karmok la-
pu l t ak és iszonyú metszőfogak 
rejtőztek, s ha va lak i csak a kar-
j á t n y ú j t j a ki, há tha éppen 
Beppo torkába nyúl? Ezer éve, 
hogy nincsen oroszlán Európá-
ban , de ezen az éj jelen távoli 
égövek és történelem előtti ko-
rok rémei j á r t a k T a j n á n . Az em-
berek egyszerre nagyon védtele-
nek, lettek. Sikoltottak, vagy szit-
kozódtak, de tenni nem tettek 
semmit. A puska csak puskától 
véd. Talán, ha akad egy dárda, 
e g y mérgezett nyílvessző, egy 
k ő b a l t a . . . de nem volt semmi 
ilyenféle szerszám és egyszerre 
megszólalt Beppo; nehéz fe jé t a 
fö ld felé nyomta és elbődült. Az 
oroszlán mind ig a földnek bőg, 
h o g y ne t u d j a senki, honnan jön 
u hang. Az irtózatos üvöltésre 
megremeget t a környék. A ku-
tyák vi lággá mentek, a galam-
bok sötét csapatba verődve, a 
torony körül keringtek, Hirseh 
baró szürkéi megindul tak s a 
hintó, kocsisa nélkül, ha jna lban 
N y i t r á r a érkezett. I rmuska el-
á ju l t . Anna-Már ia s í rva f akad t 

és odabúj t Nagymamához egé-
szen közel. Eletében először ret-
tent meg a haláltól. Anna-Már ia 
t izennégy éves volt, a gyermek 
nem fél a haláltól . A gyer-
mekévek a félálom évei, a gát-
talan, esztelen á radások kora, 
amikor még összefolyik az a lvás 
az ébrenléttel, az élet fe loldja a 
halált , vagy a halá l az életet. 
Anna-Már iának egyszer fel kel-
lett ébrednie, hogy — miként az 
o la j a víztől — az alvás szét-
rázódjék az ébrenléttől, a nappa l 
az éjszakától, az élet a haláltól. 
Beppo üvöl töt t és Anna-Már ia 
— életében először — megi jedt a 
halál hangjá tó l , de egyút ta l — 
életében először — tudomásul 
vette, hogy él. Nem örült neki. 
Sírt . — N a g y m a m a ! — kiabál ta , 
de N a g y m a m a is csak a kezét 
n y ú j t h a t t a neki. Anna-Már ia a 
kéz remegéséből megdöbbenve 
vette észre, hogy N a g y m a m á t is 
a zokogás rázza. Es Anna-Már ia 
megértette, hogy nincs menek-
vés, hogy a felnőttek, még az 
olyan komoly felnőttek is, mint 
amilyen Nagymama , nem mer-
nek szembeszállni a sötétség ve-
szedelmével. Még csak meg sem 
kísérlik a harcot. Anna-Már ia 
beérte volna azzal, ha Nagy-
m a m a csak anny i t mond: — Ta-
karodj , vagy pusztul j , te féreg 
— és akkor azt se bán ta volna, 
ha az oroszlán széttépi. De Nagy-
m a m a csak remegett és Anna-
Már ia érezte, hogy m a g á r a ma-
radt , egyedül az oroszlánnal. 

A KONYHAAJTÓN f ény csapott 
ki, H r a b a l a ' j ö t t és ordí tot t : 

— Nyugalom! I t t vagyok m á r ! 
No, hol az a dög? — A nagy 

Irodalom, 6 
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disznóölőkés volt a -kezében. Mi-
kor az emberek meglát ták, ' neki-
bátorodtak. — I t t van Hraba l a 
— mondogat ták. — H r a b a l a el-
l á t j a a ba já t . H r a b a l a szakember. 
M a j d ő . . . De H r a b a l á t is el-
nyelte a sötétség. Most m á r ket-
ten voltak a fekete rémületben: 
az oroszlán, meg a kés s amikor 
H r a b a l a véletlenül hozzáért 
Deutschnéhoz, az asszony fe l j a j -
dult. Ebben a p i l lanatban eldör-
dült a puska; Tokajos, a .vadász, 
v a k . biztonságával a h a n g i rá-
nyába lőtt, de Beppo helyett a 
Deutsch-f iút ta lá l ta el. Deutseh 
Miklós összeesett és - jajgatott ," 
Tokajos pedig a sötétség leple 
a la t t egy re t tentő pofont kapott . 
— Ne bán tsanak — kiabálta , — 
nem tehetek róla! — Persze ,hogy 
nem volt hibás. Véletlen volt. 
Pó la kapi tány, aki a pofont 
adta, nem mérlegelhetett . A vil-
l any l ámpá j a körbejár t . — Nem 
bán tan i — mondta tört magya r 1 

sággal, — d rága állat . Kést le-
tenni, hallod? — Mellbevágta 
Hraba lá t . H r a b a l a összeesett, a 
lámpa- fénye fordu l t tovább, az 
asztalok alá, az. abroszok mögé 
világítot t , míg végre meg nem 
állapodott Beppón. Az oroszlán-
ott ült a c igányok előtt, a cim-. 
balom lábánál ; ba rna szeme fel-
vi l lant a fényben, min t egy 
tűzopál.).—.. Beppo. andiamo... —:' 
morogta rosszkedvűn a lovag 
és' megindul t a • k i j á r a t felé. 
Beppo nehéz, himbáló léptekkel ' 
kullogott u tána . Morgott . Oda-
kinn a kap i t ány ) bevá r t a , ' bele-
markol t a: sörényébe és megva-\ 
k a r t a á nyaká t . — Miért csi-
nálsz ilyet? dünnyögte, . in-. 

kább önmagának, m i n t az á l l a t -
nak. Tudod , -hogy nem szabad. 
Fegyve rük van . Gyáva söpre--
dék, de puskáik vannak . V á r n i 
kell, még eszüket vesztik a féle-
l e m t ő l . . . Ma jd máskor , később. . 
Ta l án jövőre. Türelem, Beppo! — 
Beppo morgott , de ment , enge-
delmesen a ketrece felé. Lehet , 
hogy elhitte a lovag b iz ta tásá t , 
de lehet, hogy csak ment , mer t a 
lovag ment elől és a lovag kezé-
ben volt a korbács. 

A pat ikában h a j n a l i g égett a 
l ámpa ; oda vi t ték be Deutseh 
Miklóst. A combjá t ér te a go-
lyó, de csak húslövés volt, cson-
tot nem sértett. Toka jos két . u j -
ja l k inyomtá a sebből a golyót,; 
az tán kötést te t t rá . — Ne h a - . 
r agudjék , szerkesztő ú r . . . — A) 
Deutsch-f iú azt m o n d t a : — Ka-
t o n a dolog. — E r r e kezet f o g t a k _ 
Tokajossal ' és n a g y éljenzés -közt 
megi t ták a per tu t . Belopódzott a 
c igány is. H r a b a l a c sapra ver t egy 
hordó őszi sört, sa já tkezűleg s ü -
tötte a fleckent és hozzá a fog-
hagymás p i r í t ó s t . . . Toka jos el-
énekelte a Rákóczi b ú c s ú j á t , 
Deutseh Miklós moso lygo t t . és-
bágyad tan evett. — Ho lnap í r o k 
egy cikket — mondta. . P o m p á s 
hangula tban vol t ; ú g y . érezte, ő-
az este -hőse. A pat ikában) n a g y 
jövés-menés volt, Szi lvási hozta, 
a hírt,, hogy Schulczék m á r bont-, 
j á k a sátrat , az tán újságolták;.: 
hogy a . P r i c s inán "beverték a 
zsidók ablakát,, hogy N y i t r á r ó l 
egy cséndőrszakasz jött , de m á r 
vissza is fordul t s hogy H i r s c h 
báró autóval Pes t r e utazot t . De 
ez nem volt igaz; Hi r sch csak a-
belügyminiszter t h ív t a fel egész. 



•S 0 Örkény István: Cirkusz 

m á s ügyben, de közölte ezt az 
esetet is. — Megint a . nyilasok 
— dörmögte á lmosan a belügy-
miniszter , — ne cs inál j semmit. 
Úgyse csinálhatsz semmi okosat. 
A szokásos választási h e c c . . . — 
Tokajos mámorosan csókolgatta 
az élveteg Deutschné kezét, meg-
ivot t egy l i ter sört, megcsókolta 
Deutsch Miklóst és azt mond ta : 
— Fenegyerek vagy, Miklóskám. 
Kár , hogy nem tud tuk előbb . . . 
— Hajna lodo t t . 

Másnap mindenki álmos volt; 
mindenki a ludni vágyott , de 
mindenki mindent elfelejtett . 
Deutsch Miklós néhány nap ig 
bottal j á r t , I rmuskának e g y hé-
t ig nem volt é tvágya. De aztán 
rendbejöt t a gyomra. Az eset fe-
ledésbe merül t , m á r csak a gyer-
mekek emlékeztek rá. Anna-
Már ia például egy este lefekvés 
előtt s í rva fakad t . — E n nem 
fekszem az. ágyba. A földön aka-
rok aludni . — A két öreg felült 
4s r i ad t an ' nézte a- gyereket , — 
Miért , lelkem? — Nem tudom. 
E n azóta mind ig félek éjszaka... 
Ott fekszem köztetek a sok puha 
p á r n á n és félek és nem kapok 

levegőt... — N a g y m a m a szemre-
hányón fo rdu l t az urához:" — 
N a látod, Menyhér t ! — Mit lá-
tok? Semmit se l á t o k . . . — Nem 
megmondtam, hogy b a j lesz a 
cirkusszal? De te csak mégy a 

,magad fe j e u tán . — En? — ka-
pott Szentpéteri -levegő után . — 
E n mi t cs inál tam? — Semmit — 
mondta N a g y m a m a epésen, Te 
s e m m i t . . . No, gyere, l e l k e m . . . 
F e k ü d j ide hozzám. Tőlem csak 
nem félsz? — De félek' — sírt 
Anna-Már ia . — A földön akarok 
aludni. Egyedül . — Es nem en-
gedett. Ott kellett ágya t vetni 
neki, a túlsó sarokban, a bőr-
pamlagon; és at tól fogva min-
dig ott aludt . Mer t a gyermekek 
sosem felejtenek.- Anna-Már iá t 
se hagy ta el többé a szorongás. 
Fé lé j szakákat virrasztot t , nyi-
tott szemmel meredt a sötétbe, 
egyre figyelve, fülelve, nem jár-e 
Beppo hang ta l an bársonyléptek-
kel a ház körül? Félt , mer t 
tudta , eljön a nap, mikor ú j r a 
fe lharsan az a rettenetes bőgés; 
m a vagy holnap, vagy jövőre, 
amikor ú j r a visszatér a cirkusz. 

JízOK az emberek, akik nem hivatásos filozófusok, első-
sorban azt akarják tudni, hogy az újabb ipari, politikai és tudo-
mányos mozgalmak minek a módosíiásái és minek az- elejtését 
kívánják szellemi örökségükből... A jövendő filozófiának az a 
jeladata, hogy világos fogalmakat adjon az embernek saját kora 
társadalmi és erkölcsi vitakérdéseiről. Célja az, hogy -— amennyire 
emberileg lehetséges — olyan szerv legyen, amely ezekkel a konflik-
tusokkal foglalkozik . . . .4 filozófia nem más, mint általános ér-
vényű és széles látókörű elmélet az élet összeütköző tényezőinek 
összeegyeztetéséről. 

John Dewey : Teremtő értelem 



Az első önálló feladat 
Irta Alexander Fagyejev 

ACÁRI KORMÁNY Oroszország nyugat i tar tományai-
ból telepeseket küldött a szinte lakat lan Távolkelet 
benépesítésére. 1903-ban Odesszából ilyen gyarma-

tosokkal ha jó indult el, h o g y . a fél világot megkerülve, 
Vladivosztokban kössön ki, ahonnét a gyarmatosokat 
lovaskoesival szállították, ezer és kétezer kilométeres 
távolságra. Az odesszai hajó gyermekeket is vit t magá-
val, az ú j hazát kereső parasztok gyermekeit. Többek 
között egy kétéves szőke fiút, Szását, aki három évtized-
del későbben Alexander Fagyejev néven lett a nagy 
szovjetirodalomnak egyik büszkesége. 

'M 

Fagyejev a távolkeleti őserdőben nőtt fel, ahol ap ja 
erdőt irtott, u ta t vágva a gyarmatosok ekéjének. Az ős-
erdőben orosz mesékkel egyidejűleg tanul ta meg a pusz-
tu lás ra szánt apró népek meséit és legendáitr „Száraz-
dadá ja" egy (az akkor már csak néhány száz főből álló) 
udehe népből származó favágó volt, aki fe l t á r ta előtte 
a természet titkait, úgy, ahogyan azt egy pr imit ív és 
balál raszánt nép lát ja . 

Mikor Szasa tizenhárom esztendős volt, ki tör t a világ-
háború . és ap já t elvitték katonának. Sohasem lát ta 
viszont. Mikor tizenhat esztendős volt, ő maga is fegy-
vert fogott, — Lenin és Sztálin hadseregében. Há rom esz-
tendőn át harcolt — előbb a szibériai part izánok sorában, 
ma jd a Vörös Hadseregben. Húsz esztendős korában 
parancsnoka volt egy vörös ezrednek. A polgárháború 
befejezése után az öreg harcos és f ia ta l kommunista, 
Alexander Fagyejev egy szibériai j á r á s kommunis ta 
pártszervezetének t i tkára. 1923-ban a pá r t tanulni küldi 
Rosztovba. Egyetemi hallgató volt, mikor az első elbeszé-
lését í r ta a szibériai part izánháború egy epizódjáról. 
Az elbeszélés az egyetemi hallgatók folyóiratában jelent 
meg, de az egyetem egyik t anára felhívta az elbeszélésre 
és szerzőjére egy moszkvai irodalmi folyóirat figyelmét. 
Fagyejevet meghívják Moszkvába. A fővárosba tarsolyá-
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ban egy regény kézira tával utazott. A regény címe: 
„Összeomlás". (Magyar nyelven Moszkvában „Tizenkilenc 
par t izán" címen jelent meg, Madarász Emi l fordí tásá-
ban.) Néhány héttel azután, hogy a regény orosz nyelven 
napvi lágot látott , a Szovjetunió 'legjelentősebb kr i t iku-
sai á l lapí tot ták meg, hogy a szovjetirodalom, vagy. leg-
alább is a szovjet próza, ú j , magasabb fázisba lépett. 

A polgárháború a la t t megjelent és a po lgárháború t 
ábrázoló regényirodalom — bár eddig még soha nem 
látot t ember t ípust muta to t t be és olyan hősi ha rcoka t 
ábrázolt , melyekhez hasonlót nemigen ismer a vi lágtör-
ténelem, — ez az irodalom mégis bizonyos fokig semati-
kus' volt. Angyaloka t és ördögöket ábrázolt. A polgár-
háborúnak ez a fekete-fehéren való megfestése érthető és 
indokolt volt a harcok idején. De a harcok befejeztével 
ez a módszer idejét multa , hisz nem m a g y a r á z t a meg 
maradék nélkül a lejátszódott eseményeket és nem adot t 
lehetőséget a r ra , hogy megismer jük a szovjet népet 
minden erényével együt t és a hosszú elnyomatás követ-
keztében k i fe j lődöt t gyengéivel. Az a hatalmas ' művészi 
kép, ami t Fagye jev egy par t izánhadosztály ha rca i ró l 
festett, az életet, a valóság sokszáz színében ábrázol ja . 
A hős mellett, aki megértet te Lenin és Sztálin szavát , 
átélte és átérezte a nép szenvedéseit, szervezni és i rányí-
tan i tud ta a nép . szabadságakaratá t , Fagye jev megfes-
tet te a népi f i g u r á k széles ga lé r i á j á t : szibériai intellek-
tuellek, ipa r i munkások és parasztok vérbő képviselőit, 
osztályuk és személyük minden jó és rossz tu la jdonságá-
val. Megmuta t ta , hogyan sokszorozza meg a szabadság 
eszméje a jó tu la jdonságoka t és hogyan küszöböli ki vagy 
legalább is t ompí t j a le a rossz tu la jdonságok ha tásá t . 
Fagye jev nem hamis í t j a , nem szépíti a valóságot. De a 
valóság, a keserves valóság is a derűlá tásá t fokozza. 
E g y vereséget i r t le, de tudja , hogy ez a vereség a győ-
zelem előkészítője. A hősiesen harcoló par t izánhadosz tá ly 
megsemmisül. De aki Fagye jev könyvét olvassa, az egy 
pi l lanat ra sem kételkedhet abban, hogy az összeomlás 
csak epizód, amely közelebb hozza a szabadság eszméjé-
nek elkerülhetetlen, végső győzelmét, 

Az „összeomlás" valóban ú j fejezetet nyi to t t meg a 
szovjet próza történetében. Az azóta irot t ha ta lmas szov-
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je t regények szerzői azon az úton ha ladnak , amelyet 
F a g y e j e v nyi to t t meg. 

Az „Összeomlás" ha ta lmas sikere u tán F a g y e j e v egy 
óriási mére tű regény-ciklus megírásához fogott , melynek 
első négy kötete „Az utolsó Udehe" címen je lent meg. 
Fagye j ev azt a fe ladatot tűzte m a g a elé, hogy meg-
mutassa , miképpen áll í tot ta meg a Szovjetunió a cáriz-
m u s ál tal ha lá l ra ítélt apró népek pusztulási f o l y a m a t á t 
és miképpen fu to t t ák be ezek a népek (hála Leninnek és 
Sztál innak) néhány esztendő alat t a nomád élettől e fej-
lett, modern n a g y i p a r r a épülő kuitúrélethez vezető óriási" 
u ta t . A ha ta lmas méretű mű (amely mikor tető a lá kerül , 
b izonyára egyike lesz a vi lágirodalom legnagyobb alko-
tásainak) , nem készülhetett el, mert 1941 j ú n i u s á b a n a 
szovjet népnek ismét fegyver t kellett fogn ia szabadsága 
és függet lensége védelmében. , 

Fagye j ev a háború első hónapja i t a f ron ton töltötte. 
« 

A nagy Honvédő Háború i roda lmában F a g y e j e v 
ugyanaz t a szerepet töltötte be, mint a po lgá rháborúró l 
szóló irodalomban. Ö i r ta a n a g y Honvédő H á b o r ú r ó l az 
első ha ta lmasméretü , minden ízében művészi, a háború t 
minden oldalról ábrázoló, a szovjet nép ha t a lmas telje-
s í tményeinek összes fo r r á sa i t fel táró r egény t : „Az i f j ú 
gárdá t" . A németek és csatlósaik megszál l ják az egyik 
donyecvidéki 'bányavárost. Az á l l amappará tus és a kom-
munis ta pá r t i l legali tásban o t tmaradt képviselői jórészt 
á ldozatává lesznek a hódító kegyetlen vérszomjának . De 
a Szovjetúnió kidőlt harcosainak helyébe ú j a k lépnek: 
f ia talok, szinte gyerekek. F ia ta l , szinte gyerekemberek 
szervezik meg az „ i f jú gárdát" , amely i r á n y í t j a és vezeti 
a nép ellenállását, amely kapcsolatot t a r t a par t izánok-
ka l és "amely "megbénítja a hódítók ret tenetes erőszak-
szervezetének véres munká já t . „Az i f j ú g á r d á t " a szov; 
jet kr i t ika a nagy orosz irodalom ha lha t a t l an a lkotása i 
mellé á l l í t ja . Joggal . F a g y e j e v ' egy csepp vízben meg-
m u t a t j a az óceánt, annak minden szépségével, borzal-
masságáva l és törhetetlen erejével. 

F a g y e j e v most negyvenöt esztendős. Ké t évtized mun-
k á j á v a l kitörölhetetlenül beír ta nevét a szovjet i roda-
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lomba, a vi lágirodalomba. H a munká i ró l beszélünk vele, 
m ind ig hangsúlyozza, hogy ami t eddig irt , az csak „pró; 
bálkozás, készülődés". „Mert — m o n d j a ő — a, Szovjet-
un ió olyan ha ta lmasa t alkotott, ami messze túltesz min-
denen, ami t eddig az emberiség fe lmuta tha to t t . Ez a 

.ha ta lmas ú j szerű ál lam joggal megköveteli, hogy írói 
hozzá méltót alkossanak. A szovjet i rodalom pedig, bár-
mi ly sok értéket adott,- még csak á rnyéka annak, ami t a 
szovje t valóság n y ú j t az emberiségnek. Nekünk tehát 

.n incs jogunk azt hinni, hogy m á r a lkot tunk valamit , de 
minden erőnkkél törekedni kell a r ra , hogy valóban olyat 
alkossunk, ami méltó az országhoz, amelyben élünk, a 
néphez, melynek f i a i vagyunk." 

Illés Béla 

MI L E H E T anyussal ? Ez a töprengés Valjának 
egészen elrontotta az út minden gyönyörűségét 

L azon a borús hajnalon, amikor Alexejevna Na-
tal iával e g y ü t t mendegélt a steppén és formás, sport-
szandálos lábaival fürgén rótta a nedvességtől csillogó 
u t a t . 

Az első önálló feladat, személyes felelősséggel 
e g y b e k ö t v e . . .• de — az anyus ! anyus ! . . . H o g y 
néze t t rá, amikor mint egy függet len nő, csak ú g y egy-
szerűen bejelentette , hogy néhány napra e lmegy vendég-
ségbe Alexejevna Natál iához. Milyen keserű, bántó 
v isszhangot ke l thetet t szívében ez az önzés, most 
amikor az apja nincs ot thon és az anyja annyira egye-
dül maradt . . . É s hátha anyus már gyaní t is va lami t ?... 

— Eliszejenko Toszja, akivel mos t összehozom, 
taní tónő. A n y á m n a k a szomszédja, i l letve pontosabban 
Toszja és az ő anyja az én anyámmal e g y ü t t laknak 
e g y kétszobás lakásban. Független, határozott egyéni-
ség. Sokkal idősebb magánál és előre megmondhatom, 
h o g y zavarba jön majd, ha egy torzonborz földalatt i 
harcos he lye t t egy csinos kis lányt viszek el hozzá, — 
m o n d o t t a Alexejevna Natal ia . Mindig ügyelt arra, hogy 
szavai pontosan fejezzék ki gondolatát , de azzal már nem 
törődött , hogy milyen benyomást kelt abban, akivel 
beszél . — Jól ismerem Szergejt, tudom,' hogy komoly 
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f iú és b izonyos tekintetben jobban hiszek neki, m i n t 
saját magamnak . H a Szergej egyszer azt mondta , h o g y 
maga a kerületi t e r v e z e t kiküldöttje, akkor ez így i s 
van. É s én segíteni akarok magán. Ha Toszja n e m lesz; 
elég- őszinte, akkor forduljon Szumszkoj Kol jához . 
Én magam m e g vagyok győződve , hogy náluk ő a f ő -
ember, abból ítélve, hogy Toszja h o g y a n v i se lkedik 
előtte. Igaz, igyekeznek elhitetni mindenkive l , m é g 
anyámmal is, hogy szerelem van közöt tük . D e én , 
ámbár még nem gondol tam eddig saját é l e tem e lrende-
zésére, nagyon ot thon v a g y o k az i f júság dolgaiban. 
És én tudom, hogy Szumszkoj Androszova L i d á b a 
szerelmes. Nagyon kacér lány — mondotta Á l e x e j e v n a 
Natal ia rosszaló hangon, — de mindegy, ő is tagja a 
szervezetnek — te t te hozzá tiszta igazságszeretetbők 
H a szükségesnek mutatkoznék, hogy Szumszkoj K o l j a 
személyesen lépjen kapcsolatba a szervezettel , a k k o r 
én mint a munkásság körzeti orvosa jogommal é lve , 
betegség címén két napra fe lmentem a m u n k a alól . 
Valamelyik kis bányában dolgozik, a fúrót k e z e l i . . . 

— É s a németek hisznek a maga papirosainak ? 
— kérdezte Valja. 

— A németek ! — kiá l tot t fel Álexejevna Nata l ia . 
— Nemcsak hisznek, de engedelmeskednek is minden , 
h ivatalos személy Írásának . . . Azt a b á n y á t mi, oroszok 
igazgatjuk. Az igazgató mel lett , mint mindenüt t , v a n 
ugyan egy német műszaki megbízott , va lami őrvezető . 
Mindegy, hogy melyik. Az egyik k u t y a , a másik eb . 
Az ő szemükben mi oroszok annyira egyformák v a g y u n k ; 
hogy soha sem tudják, ki m e n t munkára és ki nem. N a -
gyon könnyű becsapni őket. 

E" s V A L Ó B A N minden úgy történt, a h o g y Á lexe jevna 
Natal ia előre megmondta." Valjának ké t napot ke l l e t t 

tö l tenie ezen a szétszórt, barátságtalan te lepen, k a -
szárnyaszerű nagy épületek, hatalmas fekete sa lakhe-
gyek közt , ahol semmi növényzet n e m zöldül, o lyan 
emberek körében, akikkel nehéz vol t megértetni , h o g y 
azokkal a hosszú, árnyas szempillákkal és aranyszőke 
hajjal a roppant nagytekinté lyű „F ia ta l Gárda" j ö t t 
el közéjük. . 
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Alexejevna Natalia anyja a lakótelepnek abban a 
régi, legnépesebb részében lakott , amely a házcsopor-
tok összeépítéséből keletkezett . A kis házak e lőtt ker-
tecskék is voltak. De a kertek már elpusztultak. Az át-
v o n u l t esőtől az u tcákat derékig érő pépszerű sár 
borította és úgy látszott , ez már így is marad a tél be-
álltáig, ebbe bele kell nyugodni . 

Ezekben a napokban valami román hadosz lop 
vonul t át a lakótelepen Sztál ingrád. felé. Ágyúik és 
szekereik, az istrángok közt vergődő sovány lovakkal , 
órákig ácsorogtak ebben a la tyakban és a ka tonák 
végigszi tkózódták oroszul az egész telepet. 

Eliszejenko Toszja, ez a körülbelül huszonhárom 
éves vaskos, de szép ukrán lány, akinek fekete szemei-
ben harcias fények vi l lantak meg, kertelés nélkül meg-
mondta Valjának : rossznéven veszi a földalatt i moz-
galom kerületi központjától , hogy nem tart elég becs 
ben egy i lyen bányatelepet , mint amilyen Krasznodon. 
Miért nem látogatta meg hacsak egy is a vezetők közül 
Krasznodont ? Kérésükre miért nem küldtek ki egy 
felelős vezetőt , aki k ioktatta volna őket, hogyan dol-
gozzanak ? 

. . Valja megmondta az igazat, hogy tudnil l ik a föld-
alatti mozgalom fe lnőtt tagjai a városban letartózta-
tásban vannak, ő t ehát a „Fiáta l Gárda" ifjúsági 
szervezetét képviseli s ez a szervezet a vorosilovgrádi 
földalatt i központ irányításával dolgozik. 

— H á t akkor miért nem jö t t va lak i a „Fiata l 
Gárda" vezetőségéből ? •— kérdezte Toszja és dac 
v i l lant meg szemeiben. — Nálunk is v a n ifjúsági szer-
veze t — te t te hozzá önérzetesen. 

— Én v a g y o k a vezetőség megbízott ja — jelen-
t e t t e ki Valja, ugyanolyan önérzetesen, megfesz í tve 
piros felső ajkát. — Különben is vezetőségi tago t ki -
küldeni egy olyan szervezethez, amely még semmi jelét 
nem adta tevékenységének, e lhamarkodott és indoko-
lat lan dolog lett volna . . . H a ugyan maga ért va lami t 
az i lyesmihez — jegyezte meg Valja. N o de ez m é g 
csak olaj vo l t a tűzre. 

— Semmi jelét nem adta tevékenységének ? ! — 
kiál tot t fel haragosan Toszja. — Szép kis vezetőség ! 
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N e m ismeri saját szervezeteinek működését . É n pedig 
nem v a g y o k olyan ostoba, hogy munkánkról beszámol-
jak olyan valakinek, akit nem is ismerek ! . . . 

Lehet , hogy soha ném is jutot tak vo lna dűlőre 
ezek a szép dacos lányok, há nem jön segí tségükre 
Szumszkoj Koljá, ez a nagyorrú, sötétbőrű, érte lmes 
arcú legény, akiben elevenen élt a h a g y o m á n y o s zapo-
rozsjei bátorság és szabadságszeretet, de ugyanakkor a 
nyí l tsz ívüség is, amely tulajdonképpen egyéniségének 
varázsát adta. 

Igaz, hogv amikor Valja megeml í te t te nevé t , 
Toszja úgy te t t , mintha nem ismerné. D e erre Valja 
.egyenesen és hűvösen kijelentette , hogy a „F ia ta l Gárda" 
ismeri Szumszkoj veze tő szerepét és ha Toszja n e m 
akarja őt összehozni vele, akkor majd ő maga k u t a t j a 
fel. -

— Kíváncsi vagyok , hogyan akarja megtalálni — 
m o n d o t t a Toszja némi nyugtalansággal . 

— Eset leg Androszova Lidán keresztül. 
— Androszova Lidának nincs semmi oka, h o g y más -

ként járjon el, mint én. 
— Annál.rosszabb . . . Akkor majd m a g a m keresem 

és ha nem ta lá lom meg, ebből csak neki lesz baja . . . 
El iszejenko Toszja mos t már megadta magát . 
Egyszerre más fordulatot , vet tek a dolgok, amikor 

e g y ü t t beál l í tottak Szumszkoj Koljához. A te lep szélén 
lakott , - tágas falusi házban. A ház mögöt t már a s teppe 
kezdődött . Az apja régebben csillés vo l t a b á n y á b a n és 
félig mindig falusiak módjára éltek. 

SZ U M S Z K O J szótlanul, összehúzott szemmel hal lgat ta 
végig Valja fenhéjázó mondókáját ,Toszja szenvedé lyes 

szavait , majd némán kivezet te a lányokat a szobából . 
A fe l támasztot t létrán - felmásztak, a padlásszobába. 
A zajra kiröpültek a galambok, de néhányan Szumszkoj 
vál lára és fejére szálltak, sőt az egyik a kezére 'akar t 
letelepedni. Kolja odanyújtot ta neki a kezét , a m e l y 
olyan formás volt , mintha márványból, faragták vo lna 
és t iszta, mint a fehér galamb. 

A padlásszobában egy legény ült , igazi Herkules-
alak. Amikor megpi l lantotta az idegen lányt , i s z o n y ú a n 
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m e g l e p ő d ö t t és va lami t gyorsan eltakart maga mel le t t 
szénával . De Szumszkoj inte t t n e k i : „Minden rendben 
v a n . " A Herkules e lmosolyodott , a szénát félretolta- és 
Valja egy rádióvevő-készüléket pi l lantott meg. 

— Zsdanov Volodja . . . és a „ n e m t u d o m hogy 
h í v j á k " Valja — mondta Szumszkoj anélkül, hogy 
e lmoso lyodot t volna. — Mi hárman — Toszja, Volodja 
é s én, a főbűnös —; mi v a g y u n k a szervezet veze tő hár-
m a s fogata — mondotta , s közben e l lepték a turbékoló, 
já t szadozó és repdeső. galambok. 

Mialatt arról tanakodtak, hogy elmenjenek-e 
Szumszkoj Koljával e g y ü t t a városba, Valja magán 
érezte a Herkules tek inte té t és ez a nézés megzavarta . 
Val ja ismert már a „f iatal gárdisták" közt egy i lyen 
fé le lmetes erejű, hatalmas alakú legényt , b izonyos 
Kova l jovo t . D e ez i t ten arcában és alakban rendkívül 
arányos volt . A nyaka -olyan, mintha bronzból öntöt ték 
vo lna ki. Lenyűgöző , -nyugodt erő áradt belőle. É s n e m 
lehet tudni miért, Valja hirtelen a mezít lábas Szergejre 
gondol t és olyan boldog, gyengéd fájdalom járta át 
s z ívé t , hogy elhallgatott . 

Mind a négyen odamentek a padlásszoba széléhez. . 
Szumszkoj Kolja ebben a pi l lanatban a kezén ülő vezér-
ga lambot teljes éréjével kirepítette a borús, hideg ég 
felé. A galambok elröppentek a válláról, a te tő ferde 
ablaknyí lásán át valamennyien utána repültek. A vezér-
galamb nyí legyenesen szállt fölfelé és e l tűnt szemük elől, 
m i n t va lami égbeszálló lélek. • 

Eliszejenlco tapsolt , legúggolt és szinte nyöszörgött; 
•Olyan öröm tükröződött arcán, hogy mindnyájan őt 
nézték és nevetni kezdtek. A Toszja hangjában ujjongó 
és szemeiben csillogó öröm mintha ezt kiál totta volna 
oda mindenkinek : „Ti azt hiszitek, hogy gonosz v a -
gyok . Nézzetek csak meg jobban, derék falusi kislány, 
•vagyok én." 

Valját és Szumszkoj K o l j á t a reggel már a s teppén 
találta , útban a város felé. Az éjszakával együt t e l távo-
zot t a ború és a nap olyan erősen, olyan ragyogóan sü-
t ö t t , hogy köröskörül már minden kiszikkadt. A lapos 
s teppét , ahol már elszáradt a fü, olvadt rézhez hasonló 
gyönyörű őszi fény árasztotta el. Finom, hosszú ökör-
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nyálak úsztak a levegőben. N é m e t száll ító repülőgépek 
zúgtak el fölöttük, mind egyazon irányban, Sztálingrád 
felé, Sztálingrád felé . . . Aztán megint csend lett . 

Amikor már a fe leutat megtet ték , Valja és S z u m -
szkoj ledőltek egy domboldalra pihenni a napsütésben . 
Szumszkoj rágyújtot t egy cigarettára. 

EK K O R váratlanul egy dal ütötte m e g fülüket . Sza-
badon szárnyalt a steppén. Olyan ismert dal, h o g y 

azonnal fe lzendült Valja és Szumszkoj le lkében is . . . 
Álmodnak a sötét halmok . Nekik, akik a D o n y e c 
vidékéről jöttek, ez hazai dal volt . D e h o g y a n csendül-
hete t t fel i t t ezen a reggelen ? ! Valja és Kol ja fe lkö-
nyököltek és e lgondolkodva dúdolták a dalt, a m e l y 
egyre közelebb ért hozzájuk. Két hang énekelte , e g y 
f iú és egy leány. N a g y o n fiatalok lehettek. D a c o s a n 
harsogták, mintha az egész vi lágnak akarták volna oda-
kiáltani. 

Valja fürgén fe lmászot t a domb tetejére, szé tné-
zett , és e lnevette magát . 

Az úton egymás kezét fogva Oszmuchin Volodja 
és a húga, Ludmil la közeledtek. És ezt a dalt énekel ték , 
sőt nem is énekelték : harsogták. 

Valja lejött a dombról és úgy mint gyermekkorá-
ban lé lekszakadva rohant eléjük. Szumszkojt nem na-
gyon lepte meg a dolog, lassan bal lagott utána . 

— H á t ti hova igyekeztek ? 
— A faluba, a nagyapánkhoz . . . D e ki az, aki 

mögöt ted kullog ? 
— E g y falubeli paj tásom, Szumszkoj Kölja . Ajánl -

hatok neked valakit , aki együttérez ve lünk . . . Az én 
édes k ishúgomat , L u d m i l l á t . . . Éppen most , i t t a s t ep-
pén vo l t közöt tünk egy kis nézeteltérés — m o n d o t t a 
Volodja. - . . 

— H á t jó, Valja mondjon í té letet . E n g e m m i n -
denki ismer és azt hiszem igazam van. Disznóság, h o g y 
a, saját t e s tvérbátyám mindent elt itkol előlem. P e d i g 
én mindent látok. Még azt is tudom, h o g y vo l t nála e g y 
t i tkos írás és va lami rosszszagú méreg, amive l b e m á -
zolta az írást. E g y részét már elkente, egy részét m é g 
nem, amikor aztán egyszerre csak m a . . . Valja ! Tudja 
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h o g y mi történt ma ? — kiá l to t t fel Ludmil la és gyors 
pi l lantást ve te t t Szumszkojra, aki éppen akkor ért oda. 

— Várj — mondta k o m o l y a n Volodja, — az em-
bereink saját szemükkel lát ták és mindent e lmondtak 
n e k e m . . . H á t ahogy a parkban jártak, látják ám, 
h o g y egy feketekabátos alak lóg a bejáratnál, a mellén 
va lami felírással. Ele inte azt hitték, hogy a németek 
akasztot tak fel valakit közölünk. Közelebb mennek és 
ekkor látják, hogy — Fomin. Tudod, az a gazember 
„rendőr". Az írásban ez áll : , , Igy bánunk el minden 
árulóval". E z - a z e g é s z . . . É r t e d ? :— mondotta sut-
togássá halkított hangon Volodja . . . — Derék munka 
v o l t ! — kiáltotta. —. K é t órahosszat lógott vi lágos 
nappal . Ott vo l t az őrhelye és más „rendőr" nem is 
v o l t a közelében. Rengeteg ember látta és a városban 
ma csak erről beszélnek. 

Sem Volodja, sem Valja nem tudtak arról, hogy a 
vezetőség elítélte volna Fomint , sőt még csak nem is 
sej thették, hogy ilyesmire sor kerülhet. Volodja meg vo l t 
győződve , hogy ez a földalatt i bolsevik szervezet műve . 
D e Valja hirtelen annyirá elsápadt, hogy á sápadtság 
á t ü t ö t t még napbarnított arcbőrén is. 

— És nem tudod, minden jól m e n t ? A mi részünk-
ről nem voltak áldozatok ? — kérdezte, de már alig 
t u d o t t uralkodni remegő ajkain. 

— Minden ragyogóan m e n t ! — k i á l t o t t Volodja. —: 
S e m m i t sem tudnák, minden rendben van. Na de ot t -
hon vo l t hadd-el-hadd . . . A n y á m szentül hiszi, hogy 
é n akasztot tam fel ezt az ebfajzatot és jósolgatni 
kezdte , hogy majd engem is felakasztanak. Ekkor 
csendesen taszigálni kezdtem Ludmillát , azt mondtam 
n e k i : „Látod, anyus már nem is hall, láza van, ideje, 
h o g y elmenjünk nagyapánkhoz . . . " 

— Kolja, most már induljunk — mondta hirtelen 
Valja Szumszkojnak. 

Az út hátralévő részén a városig Valja úgyszólván 
hajszolta útitársát. Kolja nem tudta megérteni, mi 
okozta ezt a változást . 

Végre Valja cipőjének sarkai a szülőház lépcsőin 
kopogtak. Szumszkoj t é tován ment be utána az ebéd-
lőbe. 
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Az ebédlőben hal lgatagon és feszesen ültek e g y -
mással szemben, mint névnapi ünnepségen, A n d r e j e v n a 
Marja, akinek kövér tes té t sötét ruha takarta és a k i -
esiny, sápadt Luszja, váll ig leeresztett aranyszőke 
hajjal 

AN D R E J E V N A Marja, amikor meglátta idősebbik l e á -
' n y á t , gyorsan felállt, va lamit mondani akart, mé ly 

lélekzetet v e t t és odaszaladt hozzá. E g y p i l lanat ig 
gyanakodva nézte, egyszer őt, majd Szumszkojt . D e 
aztán nem tudta tartóztatni magát és önfe ledten c só -
kolgatni kezdte leányát . Valja csak m o s t eszmél t rá„-
hogy az ő anyja ugyanazt a gyötrelmet élte át , m i n t 
Volodja anyja : az vo l t a gyanúja, h o g y az ő édes 
lánya, Borc Valja résztvett Fomin k ivégzésében é s 
éppen ezért m e n t el hazulról néhány napra. : 

Valja megfeledkezett Szumszkojról, aki z a v a r t a n 
állt az ajtóban. Az anyjára nézett és a nézése m i n t h a 
ezt mondta volna : „Mit mondhatnék neked, anyus, , 
mondd mit ?" - . . 

Ekkor a kis Luszja szótlanul odasompolygot t a n y -
jához és á tnyúj to t t neki egy cédulát. Valja gép iesen 
megnézte , de még át sem olvasta, már megismerte a 
kézírást.- Gyermekesen . boldog mosoly ragyogot t f e l 
napbarnított arcán, m e l y e t még mindig szürke f á t y o l l a l 
v o n t be az ú t pora. L o p v a Szumszkojra p i l lantot t és 
fülig elpirult. Megfogta anyja kezét és á tveze t t e a s z o m -
széd szobába. 

-— A n y u s ! — mondotta . — A n y u s ! Amire t e 
gondolsz, az mind butaság. H á t csakugyan nem lá tod , 
nem érted, hogy mi, én és a barátaim, miben élünk ? 
Csakugyan nem érted, hogy máskép nem is é lhetünk ? 
Anyus ! — így le lkendezett Valja boldogan, k ipirulva , 
egyenesen anyja szemébe nézve. 

Andrejevna Marja egészségtőr viruló arca e l sápadt , 
de aztán' átszel lemülten felragyogott . 

— Lányom, áldásom rád ! — m o n d o t t a A n d r e -
jevna Marjá és sírni kezdett . 

• Fordította Virág Mihály 



AZ IRODALOM 
dik számának írói ö tö 

FÜST MILÁN — az új m a g y a r i ro -
dalom kiemelkedő költője, regényírója 
és esszéistája. Versei (Változtatnod nem 
lehet, Válogatott versek) hatalmas, lo-
bogó pátoszukkal, elragadó sodrukkal, 
távlatukkal új irányt jelöltek líránk-
ban s hatásuk a Nyugat második és har-
madik nemzedékére igen jelentős. Re-
gényei, elbeszélései (Aranytál, Feleségem 
története, stb.) remek, erős feszültségű, 
izgatott vibrálású próza, igazi epika; 
esztétikai tanulmányai és előadásai egy 
új költészet és irodalomszemlélet nagy-
fontosságú és alapvető tényei. Füst Milán 
igazi elődei a görögök,-a középkor és az 
antikvitás felé forduló magyarság : Ber-
zsenyi, Vörösmarty. Pályája a legvon-
zóbbak és legizgalmasabbak egyike ; 
egyike a legteimékenyebbeknek és leg-
jelentősebbeknek is. 

HOLLÓS-KORVIN LAJOS — 1 9 0 5 -
ben született. Első kötetében, a Nihil-ben 
máris figyelemreméltó költő. További 
verses köteteiben (Harc, Tömegszállás, 
Harmincas évek, Elhal a dal, Válogatott 
költemények) is a szegények és elnyomot-
tak költője s egyre gazdagodik és erő-
teljesebb lesz lírája. Novellái többnyire 
proletársorsokat ábrázolnak, de hangot 
kap bennük a nagyvárosi élet is (Zivatar). 
1935-ben megnyerte a Nyugat, 1946-ban 
pedig a közoktatásügyi miniszter novella-
pályázatát. Nemrégiben jelent meg Hátsó 
lépcső című regénye. 

KERESZTURY DEZSŐ — iro-
dalomtörténész, kritikus, előbb a berlini 
magyar kollégium, majd az Eötvös-
kollégium tanára, a fölszabadulás óta 
igazgatója ; Magyarország kultusz-
minisztere. Uj kritikánk egyik irányító 
szelleme, a legvitatottabb és legkénye-
sebb kérdések higgadt szemléletű tisz-
tázója, biztos ízlésű bíráló. Irodalom-
történeti művei (A nemzeti klassziciz-
mus esszéirodalma, Arany János, stb.) 
lényeges jelentőségűek az új magyar 
irodalomtörténeti köztudat kialakításá-
ban s módszerükkel példamutatóak, 
eredményeikkel alapvetőek. A tizen-
kilencedik század második felének, Arany 
Jánosnak és Kemény Zsigmondnak leg-

jobb istnerői közül való. Mély humánumú,. 
erős realitású, nemeshangú versei ere- ' 
deti, értékes hangját, képviselik mai 
líránknak. , • 

KOSZTOLÁNYI DEZSÖNÉ — E l -
beszélései, ezek az erős szerkezetű, ko-
moly problémákat fölvető irások — leg-
többjük Görög Ilona néven jelent meg — 
éles szemű, érett stílusú novellistát mu-
tatnak. Jó reális érzékkel ragadja meg 
alakjait, biztos kézzel bontja ki jelle-
müket s azokat a szálakat, amelyek a 
társadalomba kapcsolják, azokat az erő-
ket, amelyek a társadalomból kivetik 
őket. Könyve, melyet férjéről írt „Koszto-
lányi Dezső", 1938), módszerében, stílusá-
ban, s elmélyedő elemzésével, megjelenítő 
erejével a legjobb magyar írói életrajzok, 
közül való. 

LÁNYI SAROLTA — Költő. Született 
1891-ben Székesfehérvárt. Tanítónőképzőt 
végzett, pesti iskolákban tanított. Férjé-
vel, dr. Czóbel Ernővel 1922-ben SzoVjet-
Oroszországba emigrált, Moszkvában a 
rádió magyar osztályának murikása — 
költő, műfordító és esztétikus! A „Nyu-
gat" első költőnemzedékének egyik ere-
deti, tehetséges nőtagja. 1910-ben Osváth 
fedezte fel, verseit a „Nyugat"-ban Tóth. 
Árpád és Füst Milán méltatták. Költe-
ménykötetei : Ajándék (1912), Távozó 
(1914), Napjaim (1921). A reakció év-
tizedei alatt Magyarországon nem szólal-
hatott meg. Emigrációból hazaküldött 
verseinek gyűjteménye sajtó alatt. Ezek-
ben a versekben a szabadság-élmény 
lobog s a kettős honszeretet fájdalmas 
lelki- hasadása és kibékítő feloldása ragad 
meg közvetlen hangvétellel, egyéni forma-
teremtő erővel. Oroszból és a Szovjetunió-
más nyelveiből készült vers és próza-
fordításai is mély költői kultúrájáróL 
tanúskodik. " 

ÖRKÉNY ISTVÁN — S z ü l e t e t t 
1912-ben Budapesten. Az új magyar 
prózaíró-nemzedék egyik ígérete. „Tenger-
tánc" című elbeszéléskötetével tűnt fel. 
írói pályáját azonban megszakította a 
háború s így írói fejlődéséről egyelőre 
nem alkothatunk biztos képet. Jelenleg 
a moszkvai Igaz Szó munkatársa. 
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F. RÁCZ. KÁLMÁN— 1 9 1 0 - b e n szü-
le lett . Több esztendőt töltött Francia-
országban : megismerte a munkások 
nehéz életét. Ez döntő hatással volt szem-
léletére. A nagyháború előtt tűnt fel el-
beszéléseivel és karcolataival, amelyekben 
rrély humanizmussal és éles társadalom-
kritikával keresi az osztályellentétek és 
előítéletek rugóit. Első regényéről, a 
Barátom Bögölyé-ről, amelyben francia-

Az „Irodalom" írói 

országi munkások életét rajzolja, egyik 
kritikusa ezeket írta: „F. R. K. talán 
nem jelentkezik a szocialista író igényé-
vel, sem az új népiesség jelmezében, de 
Kassákon kívül magyar író nem írt ilyen 
szépen arról, mit érzünk, amikor először 
ülünk a munkapadhoz." írásmódját fe-
gyelmezett és mégis valami játékos és 
derűs reálizmus jellemzi. Egyéni útakon 
haladó és fejlődő egyéniség. 

• 
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Fizika és filozófia 
Irta Sztrókay Kálmán 

J. H. Jeansnak nemrégiben magyarul megjelent könyvé-
vel kapcsolatban a „Tudomány" mult számában a szellem-
tudományok egyik képviselője, Kenyeres. Imre irodalomtörté-
nész —• a Rejtelmes Irodalom című. kis. remekmű szerzője — 
kifejtette, hogy az új természetfilozófiáról tudomást kell ven-
niök a szellemtudományoknak is. A filozófia összefüggésbe 
került a fizikával s ezzel a filozófián alapuló tudományok 
helyzete is új alapokat kell hogy találjanak. A tudományok ez át-
csoportosításának kérdéséhez első feltétel a fogalmak tisztázása 
s ehhez akarunk hozzájárulni, amikor a következőkben áttekin-
tést adunk a fizika megszületéséről, a természettudományos 
módszereknek a régi filozófia módszereivel való küzdelméről. 

NA G Y J Á B A N tízmillió eszten-
deje él ember a földön, 
de .ennek a tízmillió esz-

tendőnek csak az utolsó öt-hat-
ezer évében kezdett rendszere-
sen foglalkozni azzal, . hogy 
meg i smerje a természetet. 
Még i s mindössze háromszáz 
esztendeje annak, hogy rátalált 
a helyes útra. Al ig több három-
száz esztendejének az, hogy 
Galilei kimondta a f iz ika alap-
törvényét , a tehetetlenség törvé-
nyét, mely szilárd alapot adott 

a természet megmagyarázá-
sára. Ez azonban nem jelent 
annyit, hogy - Galileiig kárba 
veszett a hosszú idő, v a g y hogy 
a régiek nem csináltak semmit. 
Nagyon sokat köszönhetünk a 
régieknek is, és bizonyos, hogy 
a sok eredménytelen kísérlet-
nek azért m e g volt a haszna. 
Sokkal nehezebb lett volna Ko-
pernikusz és Képler munkája, 
ha m á r a babilóniaiak n e m fej-
lesztették volna, oly magasra a 
csillagászati megfigyelést . És 

Tudomány, 7 
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talán m é g sokáig kellett volna 
várni egy Galileihez hasonló 
lángelmére, ha a görögöket 
nem érdekelte volna a termé-
szet ezernyi t i tka annyira, 
hogy minden közvetlen gyakor-
lati cél nélkül is igyekeztek 
megmagyarázni a mindenséget . 

A természettudomány kétség-
telenül annaik köszönheti meg-
születését^ hogy az ember a 
mindennapi élet számára akarta 
felhasználni a természet erőit. 
A célt azonban csak úgy ér-
hette .el, Hogy nem törődött a 
közvetlen gyakorlati haszon-
nal, hanem pusztán a tudás vá-
gyának engedelmeskedve indult 
neki a nagy féladatnak. Ettől 
kezdve aztán ráadásként kapta 
azt, ami az eredeti célja volt. 

Ma már joggal büszkélked-
hetünk azzal,, hogy meghódítot-
tuk - a természetet, sőt hogy töb-
bet is tudunk már, m i n t maga a 
természet. A természetben ren-
geteg lehetőség rejlik, de min-
den rendszer, minden célzatos-
s á g nélkül, mintha csak játé-
kos . szeszélyből csinálna min-
dent. N e m törődik az em-
berrel, nem az ember számára 
találta ki, hogy legyen egy nö-
vény, mely kékfestéket térmel, 
egy fa , melynek kérge gyó-
gyí t ja a maláriát, egy másik 
fa , melynek gyantája lehetővé 
tette az embernek, hogy rugal-
m a s autóabroncsokat csináljon. 
•És nem azért teremtett mada-

rat, hogy az ember repülni t a -
nuljon tőlük. Ellenkezően, na-
gyon is őrzi a t i tkait és n e m 
árulja el egykönnyen a kí -
váncsi embernek. És m a m é g i s , 
az ember jobban tud repülni , 
mint a madár, m é g hozzá e g é s z 
más módszert talált ki erre a 
célra. A z indigót, a kinint , a!, 
kaucsukot m á g a is m e g tudja 
csinálni laboratóriumában, é s 
vasutakat hajtat, v i lágíttat , te-
lefonál azzal a vi l lamossággal , 
mely a. természetben csak ellen-
ségként. fordul elő áz . e m b e r 
számára. . : 

A természet : meghódí tása 
nem ment könnyen, csak na-
gyon . sok verej tékes -munka 
árán értük el a győzelmet. A 
küzdelem sokáig meddő volt, de 
a magunk -hibájából. E le in te 
túlokosnak képzelte - m a g á t az 
ember és túlegyszerűnek a ter-
mészetet. Azt hitte, hogy n e m 
olyan nagy dolog az értelmes, 
gondolkodni tudó ember szá-
mára megszerezni a hata lmat 
a természet fölött . Sok kudar-
cot . kellett beismernie, a m í g 
végül megtalálta a: módját an-
nak, hogy a természet minden 
lehetőségét megismerje , é s ami-
kor megismerte, adódott az is , 
hogy a saját szolgálatába ál-
l í tsa őket. S ezt ajnnak köszön-
hetjük, hogy a természetben 
megbízhatunk, mer t mindig é s 
mindenben következetes. Min-
den természettörvény örök, s 
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amit egyszer kiderítettünk, felépítsék az egész f izikát. Ő 
arról biztos, hogy" törvény ma- maga is megpróbálkozott moz-
rad mindenkor. gásként megmagyarázni az 

egész világot,, dé ebben 

MO Z G O K : tehát vagyok, — • m á r aztán ő is beleesett ai 

mondta ki Herakleitos, görög f i lozófusok általános 
görög f i lozófus, kétezer eszten- hibájába, hogy egyszerre akart 
dövel azelőtt, hogy megszüle- mindent megmagyarázni , egyet-
tett Descartes híres mondása, len alapelvből. A továb-
a „gondolkodom, tehát va- biakban ú g y folytatta, hogy 
gyok." Herakleitos észrevette, minden mozgás oka a tűz, 
hogy f i lozófustársai nagyon sok majd mivel ez m é g nem 
mindent mondanak ki, ami sok- bizonyult elégségesnek, f e lve t t 
szor homlokegyenest ellentét- két általános, de egymással 
ben van egymással , , és ezért ellentétesen működő erőt, nie-
megpróbált találni a f i lozóf ia lyek a, v i lág folyását intézik, 
alapjául egy olyan tételt,, ame- Ha nagyon n a g y jóindulattal 
lyet mindenki kénytelen legyen nézzük ezt az okoskodást, talá-
elfogadni. El kell ismerni, hogy lünk benne valami helyes gon-
al ig találhatott volna erre a dolatot, bár homályosan. A tűz 
célra jóban megfelelő igazsá- helyett mondjuk, hogy a hő és 
got, habár m a g a aj mozgás m é g már kezd igaz lenni, hogy pél-
nem merít i ki a lét minden fel- dául az emberi testben minden 
tételét-. Anny i azonban bizo- mozgást a hőenergia hoz létre, 
nyos, hogy ami mozog, arról A két ellentétes irányú erőt 
n e m lehet elvitatni, hogy van. pedig átkeresztelhetjük vonzás-

Maj már tudjuk, hogy a f i- nak és taszításnak s megtalál-) 
zika minden ágában csak ak- juk őket az elektromos erők ké-
kor mehetünk valamire, ha a pében. 
tüneményeket sikerül mozgás- Az igazi természettudomány 
ként megmagyarázni . Mozgás a azonban nem ilyen sejtéseken 
hő, mozgás a fény, az elektro- . épül fel . N e m is lehet egyszerű 
mosság, ai mágnesség, és ezer- négyfalközti elmélkedéssel ter-
szer beigazolódott, hogy addig mészettörvényeket felfedezni, 
semmire sem jutunk, amíg fe l hanem csak magának a termé-
nem fedezzük, miben rejlik a szetnek a megfigyeléséből . Per-
mozgás. Herakleitos kijelen- sze, a megf igye lés aztán me-
tése tehát alkalmas lett volna gint más kérdés,, mert nem 
arra, hogy következetesen ha- olyan könnyű m á r az sem, hogy 
ladva ez eképpen kijelölt úton, mit kell tulajdonképpen meg- -
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f igyelni , ha aztán abból követ-
keztetni akarunk valamilyen 
törvényszerűségre? Azért szü-
letett meg olyan sokára "a ter-
mészettudomány, mert a munka 
módszere lényegesebb volt, 
mint maga a cél. Az t volt ne-
héz megtalálni, hogyan kell 
megfigyelni a természet tüne-
ményeit ? 

AR I S T O T E L E S és tanítványai 
k megf igyel ték a szabad 

esést és arra az eredményre 
jutottak, hogy „a szabadon eső 
tes t sebessége annál nagyobb, 
minél messzebbre jutott kiin-
duló helyéről." Ez igaz. . De 
mégsem helyes a megál lapítás , 
mint törvény, mert az már té-
vedés lenne, ha úgy mondjuk 
ki, hogy a szabadon eső test 
sebessége a megtet t úttal ará-
nyosan növekszik: Az az igaz, 
hogy a sebesség az idővel ará-
nyosan nő. Látszólag nincs sok 
különbség a két megállapítás 
között, hiszen mind a kettő, azt 
mondja, hogy a sebesség nő 
és természetes, hogy ha hosz-
szabb ideig esik egy test lefelé, 
hosszab utat is tesz meg, vagyis 
a megtet t út is az idővél" ará-
nyosan növekszik. Mégis dön-
tően nagy a különbség. Ha 
ugyanis az Aristoteles-féle se-
bességtörvényt vesszük, már 
azt sem lehet megérteni , hogy 
hogyan kezd esni valamely el-
eresztett test, hiszen az eleresz-

tés pillanatában még nincs se-
bessége, még n e m is tet t m e g 
semekkora utat sem, tehát n e m 
növekedhet a sebessége a meg-
tett úttal arányosan. El s em 
kezdhetne tehát esni . 

Épilyen helytelen volt az aris-
totelesi iskolának egy más ik 
megállapítása a szabadon eső 
testekről. A közvetlen m e g f i -
gyelés azt mutatja , hogy a 
könnyű testek, például a toll, a 
falevél lassabban esnek, mint a 
nehezek, például a k ő / Ők en-
nek a felületes megf igye lésnek 
az alapján kimondták, hogy a 
szabadon eső testek sebessége 
arányos a tömegükkel, azaz, 
mennél nehezebb e g y test, 
annál nagyobb sebességgel esik 
a földre. Ebbe a- törvénybe 
úgy csúszott be a hiba, hogy 
nem vették tekintetbe a le-, 
vegő ellenállását. A falevél , a 
toll azért esik lassabban, mer t 
nehezebben tudja leküzdeni a 
levegő ellenállását, mint a kő. 
A levegőben való esés bonyolul-
tabb tünemény, mint az egy-
szerű szabad esés, ha; nem vesz-
szük tekintetbe a levegő jelen-
létét és hatását. 

EKÉT aristotelesi törvény té-
vedéseiből pontosan le lehet 

vezetni, hogy milyennek kell 
lennie a természettudományos 
kutatás módszerének. Nyi lván-
való, hogy m e g kell f igye ln i a 
tüneményeket. D é az m é g n e m 
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megf igye lés , h a csak nézzük 
őke t és e l m o n d j u k , hogy kö rü l -
belül m i t l á t t u n k . A m i k o r pél-
dául az t m o n d j u k , hogy a m a -
g a s a b b r ó l eső k ő nagyobb se-
bességgel é r le a fö ldre , m i n t 
az a lacsonyabb helyről elin-
duló, ezzel m é g n e m m o n d t u n k 
komoly ada to t . Szinte m a g á t ó l 
adód ik a lényeges kiegészí tő 
kérdés , h o g y mennyivel na-
gyobb a m a g a s a b b r ó l eső t e s t 
sebessége? E r r e a ké rdés re 
n y i l v á n c s a k úgy k a p j u k m e g 
a fe le le te t , h a megmérjük a se-
bességeke t . Kell egy sor m é r é s , 
azaz m e g kell m é r n i , hogy kü-
lönböző m a g a s s á g o k r ó l e j t v e le 
va lami t , m e k k o r a lesz a sebes-
ség a f ö l d r e érkezésnél . .Ha 
a z t á n v a l ó b a n t a lá lunk va la -
mi lyen össze függés t a m a g a s -
ságok és sebességek között,-
a k k o r k i m o n d h a t u n k egy tö r -

' v é n y t . H o g y h a Ar is to te lesék 
v a l ó b a n így m é r t é k volna a se-
bességeke t a z esés m a g a s s á g á -
va l együ t t , a r r a a t ö r v é n y r e 
j ö t t e k volna r á , hogy a vég-
sebesség a m e g t e t t ú t négyzet-
gyökével arányos. E z lényege-
sen m á s , m i n t az, hogy az 
egész m a g a s s á g g a l a r á n y o s a 
sebesség. 

A z elvi m ó d s z e r mel le t t a z t á n 
ny i l ván m é g így is sok kérdés 
m e r ü l fel'. H o g y a n m é r j ü k a 
sebességet , az idő t? Hol ta lá-
lunk elég a n y a g o t a megf igye -
lésre, i l letve a méré s r e , h iszen 

igaz, hogy lép ten-nyomon lá-
t u n k eső tes teket , de a l egr i t -
k á b b eset a l ka lmas mérésekre . 
"Kézenfekvőnek kel le t t volna 
lennie a n n a k a gondola tnak , 
hogy a m i k o r va lami lyen tüne -
m é n y t részle tesen, a l aposan 
m e g a k a r u n k f igyeln i , n e elé- . 

• g e d j ü n k m e g azzal, hogy csak 
v á r j u k , m i k o r következik be a 
t e rmésze tben , h a n e m igyek-
szünk tervszerűen előidézni a 
megf igye lé s és m é r é s cé l j a i r a . 
N e m kell vá rn i , m i k o r esik le 
va l ami az asz ta ró l , a toronyból , 
és i t t m e g o t t , különböző m a -
gasságokból , h a n e m szándéko-
s a n l e e j t ü n k v a l a m i t a legal-
k a l m a s a b b helyen, a l eg inkább 
megfe le lő magasságokbó l , és 
gondoskodunk célszerű m é r ő 
berendezésrő l . E g y e t l e n szóval 
m o n d v a , n e m c s a k m e g f i g y e -
lünk, h a n e m kísérletezünk is. 

A kísér le tezésnek ezenkívül 
is v a n m é g h a s z n a . E g y r é s z t . 
a z é r t j o b b n e m a közvet len 
megfigyelésből , h a n e m al t e rv -
szerű kísér le tek ada ta ibó l le-
veze tn i a t e rmésze t tö rvényeke t , 
m e r t a k ísér le tezésnél kiküszö-
b ö l h e t j ü k a mellékes és sokszor 
nagyon is z a v a r ó h a t á s o k a t , és 
így t i s z t á b a n v a n e lő t tünk 
m a g a a t ünemény . M á s r é s z t 
ped ig a r r a j ó a k ísér le tezés , 
hogy va lami lyen m á r fe lá l l í to t t 
t ö rvénysze rűsége t is ellenőriz-, 
h e t ü n k te t szés szer in t i pontos-
ságga l . Különösen ez a máso-
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dik lehetőség SSL, ami rő l a gö-
r ö g tudósok sz in te t e l j e s en 
megfe ledkez tek . S z á m t a l a n s z o r 
m o n d t a k k i a l egnagyobb h a t á -
rozot t ságga l o lyan tö rvényeke t , 
amelyeke t k ö n n y ű le t t vo lna 
n é h á n y kísér le t te l el lenőrizni , 
de n e m t e t t ék meg , i n k á b b c sak 
elmélet i leg v i t a t k o z t a k r a j t a , 
igaz-e, v a g y nem. D e m é g a r r a 
s e m gondol tak , h o g y el lenfeleik 

• á l l í t ása i t c á f o l j á k m e g egy-
sze rű kísér le tekkel . P e d i g az 
első cél rá ők is s o k a t kísér le-
tez tek . Pythagoras k i f e s z í t e t t 
h ú r o k k a l k ísér le teze t t és m e g -
á l lap í to t t a a h ú r o k hosszúsága 
'és a . h a n g m a g a s s á g köz t lévő 

. összefüggés t . Euklides sok 
, f ény tan i k í sé r le te t végze t t , 
Arehimedes ped ig számos m a 
,is nevezetes k í sé r le te t c s iná l t 
a fo lyadékok e g y e n s ú l y á n a k s 
az egyszerű gépek tö rvénye i -
n e k k i k u t á t á s a so rán . 

SAJNOS azonban, Aristoteles-
nek és hosszú évszázado-

k o n keresz tü l m i n d e n követő-
j ének n e m ízlet t a komoly meg-
f igye lés és kísérletezés. M a g a 
Aristoteles, aki ké tségte lenül 
h a t a l m a s l ánge lme volt , sz in te 
c sak ú g y o d a v á g t a e lméletei t , 
a jó lé r tesü l t ség biztos t u d a t á -
val , de a részletekkel , a való-
ságos b izonyí tássa l n e m soka t 
tö rődö t t . T a n í t v á n y a i , követői , 
h ívei viszont a n n y i r a t i sz te l ték 
mes te rüke t , hogy m i n d e n b í r á -

lat , m i n d e n ké tkedés né lkül el-
f o g a d t á k minden szavá t . K é -
sőbb, a k ö z é p k o r b a n h o z z á j á -
r u l t ehhez az is, h o g y a keresz-
t ény egyház is e l f o g a d t a őt, 
i l letve f i l o z ó f i á j á t s e t tő l 
kezdve t e rmésze tesen n e m ke-
vésbbé volt s z a b a d ké t e lkedn i 
bál-melyik s zavában is. A kö-
zépkor i egye temeken c sak az 
t a n í t h a t o t t , ak i előre megfo-
gadta, hogy e l l enmondás nél-
kül t i sz te le tben t a r t j a Aris-
toteles m inden t a n í t á s á t . 

í g y az t án n a g y o n soká ig n e m 
k e r ü l h e t e t t a so r r á , h o g y va -
laki egyszer m e g m e r j e m é r n i , 
valóban a m e g t e t t ú t t ó l f ü g g - e 
.egyenes a r á n y b a n a s z a b a d o n 
eső t es tek sebessége, és n e m 
a k a d t senki, ak i egysze r m é g i s 
kísér letezni k e z d j e n , h o g y való-
b a n gyorsabbam esik-e le a vas -
golyó, m i n t a f á b ó l va ló? 

A skolaszt ikusok, — így h ív-
t á k az ar is to te les i iskola köve-
tő i t , — meg s e m p r ó b á l t á k 
a t e rmésze t t a n u l m á n y o z á s á t , 
csak m a g á t Aristotelest t a n u l -
mányoz t ák és m a g y a r á z t á k . 
Nyilvánvaló, h o g y n e m sok 
e r e d m é n y t é r h e t t e k el a termé-
szet meg i smerésében . C s a k vi-
ta tkozni a k a r t á k , m é g f i g y e l n i 
nem, és így t e r m é s z e t e s e n csak 
olyan kérdésekhez n y ú l t a k , 
melyek m e g o l d á s á b a n n e m j á t -
szik szerepet a m e g f i g y e l é s . 
Fon tosabb k é r d é s vol t szá-
m u k r a például az, h o g y az an-
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gya lok mi lyen r u h á b a n j á r n a k , 
m i n t a k á r m e l y i k egyszerű f iz i -
k a i j e lenség m e g m a g y a r á z á s a . 

A z é r t a skolasz t ika ko r l á t l an 
u r a l m á b a n , s zázada iban is 
a k a d t imi t t - amot t olyan gon-
dolkodó, ak i m e g p r ó b á l t fel-

s z a b a d u l n i az ar is totelesi t ek in -
t é ly n y ű g e alól. Legelsőnek Ro-
ger Bacont kell megeml í ten i , 
ak i a t i z e n h e r m a d i k század leg-
v i l ágosabb e lméje volt . K o r á -
n a k szelleméhez m é r t e n egé-
s z e n csodála tos ha t á rozo t t s ág -
ga l szál l t s í k r a a megf igye lés 
é s k ísér le tezés szükségessége 
mel le t t , b á t r a n . k imondván , 
h o g y a t ek in té ly n e m elég va la -
m i n e k a megismeréséhez . Csak 
a k k o r h iva tkozha tunk vala-
mi lyen tek in té ly re , h a a n n a k 
á l l í t á s a i t kísér le t i ú ton is be 
lehe t b izonyí tani . A z o n b a n 
a n n a k ellenére, hogy Bacon vi-
l á g o s a n ki je lö l te a k u t a t á s ú t -
j á t , ő m a g a még i s kevés meg-
f i g y e l é s t végze t t és i n k á b b el-
m é l k e d e t t . Egyedü l aj' f é n y t a n 
t e r é n volt némi eredménye,, dé 
m é g i t t i s i n k á b b csak ki je lö l te 
•az u t a t , m i n t s e m m a g a is meg-
i n d u l t volná r a j t a . í g y például 
s z í n e s s zavakka l í r t a meg , h o g y 
üvegléncsék segí tségével olyan 
t ávc söve t l ehe tne szerkeszteni , 
amel lye l „ n a g y messzeségből is 
e l o lva sha tnánk az a p r ó be tűke t , 
m e g s z á m l á l h a t n á n k a homok 1 -
s z e m e k e t , a g y e r m e k ó r i á s n a k 
l á t s z a n é k . . . " de m e g s e m pró-

bá l t a valóban megcsinálni a 
t ávcsöve t . Komoly h a t á s a n e m 
is vol t Bacon-nek aí t e rmésze t -
t u d o m á n y fe j lődésére . A sko-
lasztika1 v i r á g z o t t tovább, a t i -
zennegyedik és t izenötödik szá-
zadon végig, megakadá lyozva 
m i n d e n igazi k u t a t á s t . És ér-
dekes, hogy m a g a Aristoteles 
n e m is t e h e t róla, h o g y fi lozó-
f i á j a oly e rős a k a d á l y a le t t a 
t u d o m á n y n a k . A skolasz t iku-
sok t u l a j d o n k é p p e n őt m a g á t 
s e m i smer ték , h iszen az ar is to-
telesi f i l ozó f i á t a középkorban 
c sak Averrhoes művéből t a n u l -
m á n y o z t á k , ami rő l m a mái-
t u d j u k , hogy az e rede t i g ö r ö g 
szöveg szíriai f o r d í t á s á b ó l ké-
szül t arab f o r d í t á s , arab kom-
m e n t á l á s á n a k zsidó fordításói-
ból készül t latin f o r d í t á s volt . 

A SKOLASZTIKUSOK egyá l ta lán 
n e m t u d t a k görögül . Csak 

a m i k o r K o n s t a n t i n á p o l y elfog-
la lása u t á n a b izánci tudósok 
n y u g a t r a menekü l t ek , m a g u k -
ka l hozván a többi r é g i gö rög 
f i l ozó fus és t u d ó s e rede t i í r á -
sa i t , kezdte E u r ó p a is meg-
i s m e r n i az igaz i g ö r ö g Szelle-
me t , ame lynek n y o m á n felvi lá-
gosu l t ság j á r t , és ú j r a fe lé ledt 
az igazi v á g y a t e rmésze t meg-
i smerésé re is. E lső a csi l lagá-
szait volt , ame ly s a j á t l á b á r a 
t u d o t t állni. A skolasz t ikusok, 
m i k o r m e g a k a r t a k t u d n i va-
l ami t a mindenségrő l , könyve-
ke t ve t t ek elő, a r eneszánsz 
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merész forradalmárai f igyelni 
kezdték a csillagos eget és ob-
szervatóriumokat építettek. 

A z első merészebb gondol-
kodó Cusanus bíboros volt, aki-
nek legfőbb érdeme, hogy visz-
sza mert térni Ptolemeusszal 
szemben a pythagorasi világ-
szemlélethez. Ki merte mon-
dani ismét, hogy a Föld is 
olyan égitest, mint a többi, 
hogy nagyobb ugyan á Hold-
nál, de kisebb a Napnál, és a 
saját tengelye körül forog, ter-
mészetesen huszonnégy óra 
alatt. Azt azonban, hogy a Föld 
valóban gömbalakú-e, csak a 
tapasztalat bizonyíthatta be 
megggyőzően. Ezért volt olyan 
nagyjelentőségű Columbm útja, 
melyen felfedezte Amerikát . 
Hiába bizonyították be f énye-
sen régi könyveikből a skolasz-
tikusok, hogy a Föld lapos ko-
rong, melynek szélein a víz, a 
levegő s a felhők áthatolhatat-
lan péppé keverednek, Colum-
busnak mégis sikerült körül-
hajóznia a Földet, megcáfo lva 
ezzel az egész régi világszem-
léletet. N e m fontos,, hogy nem 
Nyugat-India volt az a száraz-
föld, hová eljutott, hanem egy 
új világrész, egyszerre megla-
zult az a bilincs, amelyet a 
skolasztika erőszakolt rá min-
den olyan gondolkodóra, aki 
magától a természettől akart 
feleletet kapni kérdéseire és 
nem a könyvektől. 
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A reneszánsz az antik szel-
lemhez való visszatéréssel kez -
dődött, de sokkal több lett an-
nál, mint a görög szellem f e l -
támasztása. U j irányt terem-
tett, az ember kiszabadította 
magát a tespedésből, haladni 
akairt előre,, tudott örülni a 
művészetnek és a tudomány-
nak s folytatta azt, amit a g ö -
rögök elkezdtek, de ami az tán 
szinte teljesen elkallódott i az 
évszázadok folyajmán. A ter-
mészettudományban is ezt cs i -

nálták, csak fej le t tebb techniká-
val, nagyobb rendszerességgel . 

ROGER BACON m é g c s a k ki -
mondta a kísérletezés 

szükségességét, de m a g a n e m 
végzett komoly kísérleteket . 
Inkább csak t ippeket adot t 
arra, hogy m i t kellene csinál-
ni, mint ahogyan m é g soká ig 
külön foglalkozás volt a tudós 
kutatóé és a próbálgató mécha-
nikusé. / Az új korszak e lső 
lángelméje Leonardo da Vinci 
volt, aki f iz ikai kutatása iban 
legalább egy századdal meg-
előzte korát, de m é g s e m vol t 
semmi hatása a t u d o m á n y f e j -
lődésére,, mert munkái n e m je-
lentek meg és senki s em tudot t 
róluk sokáig. Leonardo da Vinci 
kiváló matematikus is volt é s 
belátta, hogy csajk a matema-
t ika alkalmazása hozhat ered-
ményt a természet kutatásá-
ban. A matemat ika fe lhaszná-
lásához azonban adatok kelle-
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riek és ezeket az a d a t o k a t csak 
a megf igye lé s és a kísér le tezés 
s z o l g á l t a t h a t j a . K u t a t á s a i b a n 
va lóban ezt a m ó d s z e r t a lkal-
m a z t a . Megf igye l t , m é r t , k ísér-
le tezet t é s így igyekezet t foko-
zaitosan e g y r e á l t a l ánosabb 
t ö r v é n y e k e t fe l fedezn i . Rend-
szeres k u t a t á s a i b a n n a g y o n 
szép e redményeke t é r t i s el. 
E l ső vol t , aki v é g r e komolyan 
e lkezdet t fogla lkozni a szabad 
eséssel. H a b á r az a r i s to te les i 
iskolával e g y ü t t m é g atzt t a r -
t o t t a , hogy a nehezebb t e s t e k 
g y o r s a b b a n esnek, m i n t a köny-
nyűek , mégis, észrevet te , hogy 
az egyenlő időközökben meg-
t e t t u t a k s z á m t a n i h a l a d v á n y t 
szabad esésben a sebesség nö-
vekedésének pontos t ö rvényé t . 
Soka t k í sér le teze t t a l e j t őn 
való eséssel és a z t a t ö r v é n y t 
a lko tnak , vagy i s meg ta l á l t a a 
á l l ap í t o t t a meg, hogy egy 
le j tő m e n t é n anny i szo r t a hosz-
szabb idő a l a t t esik egy test,, 
m i n t u g y a n a k k o r a m a g a s s á g -
ból, szabadon , a h á n y s z o r t a 
hosszajbb a le j tő a m a g a s s á g -
nál . Leonardo da Vinci egyéb-
kén t egészen v i lágosan f e j e z t e 
k i az e rők f o g a l m á t é s az ü t -
közésnél is n a g y o n rövid ideig 
h a t ó e rők rő l beszél. E lső volt , 
aki lehete t lennek m o n d t a k i a 
perpetuum mobilét, bár ter-
mésze tesen n a g y o n kevés bizo-
nyítéka] volt e r r e a k i je len tés -
re . Soka t fog la lkozot t a hul lám-

mozgássa l és hogy m e n n y i r e 
egységesen l á t t a m á r ezeket a 
tüneményeke t , a z t b i zony í t j a ez 
a m o n d a t a : „ A h a n g o k és a 
f é n y hu l l áma i t ugyanazok a 
m e c h a n i k a i t ö rvények igazga t -
j á k , m i n t a víz hu l l áma i t . " , 

Leonardo m ű v e i h á r o m év-
századón keresz tü l é r in te t l enü l 
heve r t ek a pá r i z s i Bib l io théque 
Na t iona l eban . Csak 1797-beii 
á s t a k i őket Venturi i nnen . 
Kétségte len , hogy h a ő m a g a 
k ö z r e a d j a m u n k á s s á g á n a k 
é redménye i t , a f i z ika n e m k é -
s e t t volna anny i t , m i n t a m e n y -
n y i t csodá la tosképpen kése t t a 
szellemi élet m i n d e n e g y é b 
ágába® való ha ladássa l szem-
ben. Hiszen pon tosan ki je lö l te 
az t az utat,, me lye t követn i kell, 
m i k o r például ezt m o n d t a : „A. 
t apasz t a l á s m e g i s m e r t e t i ve-
lünk a t e rmésze te t , a n n a k cso-
dá la tos m ű v e i t és s o h a s e m 
csal meg . A n n á l i n k á b b c sa l a t -
kozha t a m i eszünk, h a tüne-
ményeke t v á r , me lyeke t a t e r -
mésze t n e m n y ú j t . M i n d e n k o r 
a t a p a s z t a l á s t 'kell megké rdez -
n ü n k , h a á l t a lános t ö r v é n y t 
a k a r u n k . És a t u d o m á n y o s bi-
zonyosságnak m a t e m a t i k a i l a g 
t á r g y a i h a t ó n a k kell lennie" . 

A t i zenha tod ik század fo lya-
m á n azé r t soka t fog la lkoz tak 
f iz ika i kérdésekkel , h a h i ány -
zot t is az egységes t e rv , a 
módsze r és m é g m i n d i g n e m 
is vo l tak t i s z t á b a n azzal, hogy 
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h o g y m i t a r t o z i k a f i z i k á b a . 
S i m o n Stevin ho l land t u d ó s 
vol t azonban az egyedül i , aki 
& szorosan v e t t m e c h a n i k á v a l 
e r e d m é n y e s e n foglalkozot t* 
b á r i n k á b b csak Archimedesi 
fo ly t a t t a , v i z sgá lván az erők 
egyensúlyának kérdései t .* Ah-
hoz a kérdéshez azonban , h o g y 
k é t egyensú ly i he lyze t közt m i 
t ö r t é n i k , hogyan m e g y á t 
egyikből a 1 m á s i k b a egy t es t , 
ű s e m t u d o t t hozzányúlni , m é g 
& legegyszerűbb ese tekben sem. 
Lényegében az volt e n n e k az 
o k a , hogy m é g n e m t u d t a sen-
k i pontosan , h o g y a n lehet le-
í r n i egy mozgás t , m i je l lemzi 
igazában , m i á l t a l á b a n az 
a l a p j a a mozgás tö rvényeknek? 

G A L I L E I volt v é g r e az, aki 
^megtalál ta a fe le le teke t 

e z e k r e a k é r d é s e k r e és m i n d -
j á r t t e l j e sen ki is dolgozta az 
ú j t u d o m á n y t , a m e c h a n i k á t , 
vagy is a mozgás tudományát. 

E h h e z a kulcs a tehe te t len-
ség tö rvényének helyes fel is-
m e r é s e volt . A f i lozóf ia leg-
kezdete. ó t a a lape lvnek tek in-
t e t t e mindenk i , h o g y „n incs 
okozat ok nélkül" , vagy i s n incs 
h a t á s va lami lyen ok nélkül . 
E z t az a l apgondo la to t azonban 
csak félig é r t e lmez ték a f i z i k a 
s z á m á r a , p u s z t á n a n n y i t mond-
v á n ki, hogy egy nyugalom-
ban levő test n e m k e r ü l h e t 
mozgásba , h a n e m h a t r á va-
lami lyen erő. E z az a lapelv 

Sztrókay Kálmán: Fizika és 'filozófia 

m i n d e n k i s z á m á r a ny i lvánva ló . 
C s a k u g y a n nem is l ehe t m á s -
ból ki indulni , h i s zen h a n e m 
f o g a d j u k el, a k k o r e g y á l t a l á n 
n e m lehet t u d o m á n y r ó l , t e r m é -
sze t tö rvények k ider í t é sé rő l szó. 
A régiek azonban n e m ve t t ék 
észre, hogy másik fele is van 
a tehetetlenség elvének. N e m -
csak a n y u g a l o m b a n levő t e s t 
n e m v á l t o z t a t h a t j a m e g ebbeli 
á l l apo tá t , a m í g n e m h a t r á 
va lami lyen erő, h a n e m a már 
mozgásban levő t e s t m o z g á s á -
b a n sem köve tkezhe t be s emmi -
fé le változás, a m í g va l ami lyen 
erő. n e m h a t r á . H a t e h á t v a -
l ami m o z g á s b a n 'van, és köz-
ben semmifé le e rő n e m m ű k ö -
dik, . a' m o z g á s n a k egyenle tes-
nek, és egyenesvonalúnak kell 
m a r a d n i a m i n d v é g i g , . azaz 
örökké. Hiszen nincs oka rá, 
hogy megvá l toz ta s sa a k á r a 
sebességét , a k á r a"z i r á n y á t . 

L e g y ü n k i g a z s á g o s a k a r é -
giekkel szemben, n e m is o lyan 
m a g á t ó l é r t e tődő a t ehe te t l en -
ség a mozgásná l . A közvet len , 
m i n d e n n a p i t a p a s z t a l a t lépten-
nyomon éppen az e l l enkező jé t 
b i zony í t j a , he lyesebben, l á t sz ik 
bizonyí tani . T a p a s z t a l a t u n k 
u g y a n i s - a z t m o n d j a , h o g y min -
den mozgásban lévő t e s t előbb-
u t ó b b megáll , s h a a z t a k a r -
j u k , hogy m o z g á s a á l l andó le-
gyen, fo ly ton e r ő r e v a n szük-
ség ennek b i z to s í t á sá r a . A ko-
csi t fo ly ton h ú z n i kell . N e m 
elég egyszer meg lökn i , h o g y 



Sztrókay Kálmán: Fizika ,és filozófia •107 

a t t ó l " ö rökké m e n j e n előre, 
egyenes i r á n y b a n , egyenle tes 
sebességgel . E z é r t gondo l t ák a 
r ég i ek azt , hogy a mozgás 
fenntartásához erő kell. Ahhoz , 
h o g y a lá tsza t , a) t a p a s z t a l a t 
e l lenére ki m e r t e Galilei mon-
d a n i a mozgás a lap törvényét , 
sokkal több kel let t , m i n t egy-
s z e r ű j ó z a n logika. Fol kel le t t 
i smern i , h o g y ott is működnek 
erők, ahol addig sernmit sem 
vett észre senki.' Mert erő a 
súr lódás , é rő a levegő ellenál-
lása;, s ezek az erők m i n d e n 
m o z g á s b a n levő t e s t r e ál lan-
dóan h a t n a k , m é g ped ig min-
d i g a m o z g á s i r á n y á v a l szem-
ben. A tehe te t lenség tö rvényé-
n e k t e h á t az az igazi ér te lme, 
h o g y h a a t e r m é s z e t b e n va la-
h o l , a z t l á t j u k , hogy egy t e s t 
n y u g a l m i helyzetéből el indul, 
v a g y h o g y nem egyenes vonal-
ban , nem egyenletes sebesség-
ge l mozog, a k k o r b iz tosak le-
h e t ü n k abban , hogy va lami lyen 
e r ő h a t r á . Az e lgur í to t t golyó 
e g y r e l a s s a b b a n gu ru l , a z t á n 
megál l . A z é r t n e m m a r a d m e g 
e rede t i sebessége, m e r t ú tköz-
b e n fo ly ton h a t r á a súr lódás , 
m i n t erő. A Hold kö rben ke-
r i n g a Fö ld körül,, n e m egye-
n e s vonal a p á l y á j a , t e h á t kell 
lenni va lami lyen erőnek, mely 
m i n d e n p i l l ana tban v á l t o z t a t j a 
m o z g á s á n a k i r á n y á t . E z az erő, 
m i n t m a m á r t u d j u k , a Fö ld 
vonzó e r e j e . 

A tehe te t l enség tö rvényének 

t e l j e s m e g f o g a l m a z á s a m á r 
m a g a oly nagy je l en tőségű , h o g y 
egyedül ez , is h a l h a t a t l a n n á 
t e t t e volna Galilei ', nevé t . Ő 
azonban sokka l t o v á b b h a l a d t 
előre azon az ú ton , amelye t ez 
a t ö r v é n y m e g n y i t o t t a f i z i k a 
s z á m á r a . Igaz , a több i m á r 
c s a k n e m t i s z t a logikai f e l a d a t 
volt, de m é g m i n d i g csodála-
tos l ánge lmének kel le t t l ennie 
a n n a k , ak i megb i rkóz ik vele. 

N e m elég az t m o n d a n i e g y 
mozgásró l , hogy egyenle tes , 
m e r t a sebessége u g y a n a k k o r á -
n a k látszik. Gondolni kell a r r a , 
h o g y a m i k o r sebessége t mé-
r ü n k , ké t fé le sebességet k a p -
h a t u n k . ' Át lagos és p i l l ana tny i 
sebességet . A z á t l agos sebes-
ség t u l a j donképen n e m m o n d 
semmi t , m e r t lehet b e n n e ki-
sebb-nagyobb sebesség is. Mi-
k o r az t m o n d j u k , h o g y egy 
a u t ó nyolcvan k i lóméter sebes-
séggel t e t t e m e g az u t a t Buda -
pes t és Szeged közt , ebből m é g 
n e m t u d j u k , h o g y mi lyen vol t 
a valóságos ú t j a , h i szen az á t -
l a g b a n e lő fo rdu lha to t t százöt-
v e n k i lóméteres sebesség és 
cs iga lassúság is. A f i z i k a szá-
m á r a c sak a p i l l ana tny i sebes-
ség j e l en t va l ami t , b á r s z in t e 
lehetet len f e l a d a t va lóban m e g 
is" m é r n i n a g y o n rövid idő 
a l a t t való sebességeket . 

H a a mozgó t e s t r e á l l andóan 
h a t va lami lyen erő,, ny i l ván 
egyre- nőnie kell a mozgó t e s t 
sebességének,, t e h á t a m o z g á s 
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gyorsuló mozgás lesz. A n n y i t p e r c e n k é n t . Mérése i és k í s é r -
j e l en t ez, hogy a meglevő se- letei t e l j e sen igazo l t ák i s ő t , 
bességhez m i n d e n p i l l ana tban de a z é r t a k o r t á r s a k t ú l -
h o z z á j á r u l bizonyos gyorsu lás , n y o m ó része n e m f o g a d t a el 
m é g ped ig úgy, h o g y az előző az ú j m o z g á s t u d o m á n y t . A s k o -
pi l lanatbel i sebességhez egysze- l a sz t ikus tudósok e g y s z e r ű é n 
r ű e n hozzáadódik vajlami. A se- h i v a t k o z t a k Aristotelesre s n e m 
bességeknek ez t az összeadha- vo l t ak h a j l a n d ó k u t á n a c s i n á l n i 
tóságát is 'Galilei i s m e r t e fe l , a méréseket , amikbő l n a p n á l 
s ez az elv sz in tén a l apve tő v i l ágosabban el l e h e t e t t v o l n a 
fon to s ságú . Mindeneke lő t t az dönteni„ hogy k i n e k v a n i g a z a , 
következik belőle, hogy á l landó- Ők vitatkozni s zok tak , és Gáli-
erőnél a sebesség a n n á l n a - lei i s kényte len v o l t v i t a t k o z n i 
gyobb, m e n n é l hosszabb ide ig igaza é rdekében . N a g y s z e r ű 
h a t az e r ő . - M á s szóval a vég- é r v e k e t - h o z o t t f e l az a r i s t o t e -
sebesség az idővel a r á n y o s . A lesi m e c h a n i k a ellen, ,de ez i s 
szabad, esés o lyan mozgás , h i á b a volt . F e l h o z t a pé ldáu l 
melynél állaindó e rő működ ik , azt , h o g y h a a n e h e z e b b t e s t 
a fö ld vonzó e re j e . A szabad gyorsaibban esnék, m i n t a 
esés t e h á t egyen le tesen gyor- könnyebb , a k k o r e g y n e h e z e b b 
suló mozgás , me lyné l a pilla- és egy k ö n n y e b b t e s t e t össze-
n a t n y i sebesség a m o z g á s meg- kötve, a nehezebb sebes sége k i -
kezdésétől s z á m í t o t t idővel a r á - sebbednék , a könnyebbé ' n a -
nyos, n e m pedig,, a h o g y a n az gyobbodnék, t e h á t az összekö-
aris totelesi f i z i k a m o n d t a ; a t ö t t ké t t e s t közös sebessége a 
m e g t e t t úttal. Ebből a z t á n k é t e rede t i s ebesség k ö z ö t t 
egyszerű s z á m t a n n a l le l ehe t lenne. Másrész rő l a z o n b a n a 
veze tn i a z t is, hogy m a g a a k é t összekötöt t t e s t nehezebb , 
m e g t e t t ú t az idő négyzetévél m i n t külön-külön m i n d k e t t ő , 
a r ányos . Galilei eképen leve- t e h á t az a r i s to te les i e lv s z e r i n t 
ze te t t k é t t ö r v é n y t , me ly kö- n a g y o b b sebességgel ke l l ene 
zül a z egyik a sebesség és az esnie , m i n t ai nehezebbnek m a -
idő, m á s i k a m e g t e t t ú t é s az gában . A sko lasz t ikusoka t azon-
idő köz t a d j a m e g az összefüg- b a n ezzel sem lehe te t t - m e g -
gés t . S z á m t a l a n közvet len és győzni . Az t f e le l t ék r á , h o g y 
közve te t t k í sé r l e t e t végzet t , nyi lvánvaló, h o g y egy t e s t a p -
hogy egyrész t igazo l j a leveze- r ó b b részei l a s s a b b a n esnek , 
tésé t , m á s r é s z t pon tosan m e g - m i n t az egész, h i s zen h a e g y 
á l lap í t sa a s zabad esés gyorsu- t e s t e t p o r r á t ö r n e k , a porsze-
l á s á n a k számbel i é r t éké t , mely m e k csak l a s san szá l l ingóznak 
tudva levően 9.8 m é t e r másod- lefelé. A f e r d e t o r n y o n végze t t 



Sztrókay Kálmán: Fizika ,és filozófia •109 

m é r é s e k r e ped ig az t m o n d t á k , 
h o g y azok n e m . s zámí t anak , 
n e m elég pon tosak és h a kel-
lően n a g y o b b magas ságokbó l 
e j t enék le a t á r g y a k a t , ki-
de rü lne , h o g y igenis , a . nehe -
zebbek g y o r s a b b a n esnek és a 
sebesség a m e g t e t t út tal , a r á -
nyos . Mivel nagyobb m a g a s s á -
g o k n e m vol tak a k í sé r le t meg-
csinálására , , ezen az ú ton n e m 
l ehe t e t t meggyőzn i á skolasz-
t i k á t . 

OG Y A N E Z Z E L a s t ruccpo l i t i ká -
v a j f o g a d t á k Galilei csilla-

g á s z a t i fe l fedezése i t . A t izen-
h e t e d i k százaid első éveiben ta -
l á l t á k fe l Ho l l and iában a t áv -
csövet . Egyesek s z e r i n t Z a c h a -
r i a s Janssen, m á s o k sze r in t 
E r a n s Lippershey vol t az első, 
a j u cs i l lagászat i t ávcsöve t szer-
kesz t e t t . Galilei h í r t ha l lo t t a 
t ávcsőrő l s a le í rások a l a p j á n 
•ő m a g a á l l í to t t össze 1609-ben 
é g y távcsöveit, egy s íkdomború 
t á rgy lencséve l és s í khomorú 
oku lá r r a l . Távcsövé t azonnal 
az é g r e i r á n y í t o t t a s o lyan 
cs i l lagászat i f e l fedezésekre j u -
t o t t a segítségével, amelyek 
egyszer re f e l f o r g a t t á k az 

egész ar is totelosi v i lágszemlé-
le te t . M e g l á t t a a Holdon a he -
g y e k e t és s íkságokat , a T e j út-
b a n egyes cs i l lagokat f edeze t t 
f e l , s z á m t a l a n ú j , azaz szabad 
szemmel n e m l á tha tó csi l lagot 
f i g y e l t m e g m i n d e n f e l é az 
égen, meglátta), h o g y a Vénusz-
n a k is o lyan f ényvá l tozása i 

v a n n a k , m i n t a Holdnak,, azaz 
néha sar ló a lakú, néhai tel i a 
k o r o n g j a . K i m o n d t a , h o g y , a 
bolygóknak n incs s a j á t f é n y ü k , 
h a n e m csak a N a p f é n y é t ve-
r i k vissza,, a Vénusz a N a p 
kö rü l k e r i n g a Fö ld p á l y á j á n 
belül, a N a p is f o r o g a s a j á t 
tengelye körül . L á t o t t m á r fol-
t o k a t a N a p o n , és fe l fedezte , 
hogy a J u p i t e r n e k n é g y h o l d j a 
van . Különösen e n n e k a f e l f e -
dezésnek volt ó r iás i je lentősége , 
íme , nemcsak aj Fö ldnek v a n 
ho ld ja , mely kö rü lö t t e ke r ing , 
h a n e m m á s bo lygónak is, t e h á t 
a Fö ldnek is hasonló égi tes t , 
m i n t a többi bolygó. Mindegy ik 
bolygó külön v i lág ö n m a g á b a n , 
mely a N a p kö rü l k e r i n g . Ko-
pernikusz r e n d s z e r e f ényes iga-
zolást kapo t t , s ezzel egyszerre 
m e g b u k o t t az a r i s to té les i a lap-
gondola t . A . skolasz t ikusok 
azonban n e m vo l t ak h a j l a n d ó k 
belenézni Galilei távcsövébe, ha-
n e m m e g p r ó b á l t á k t o v á b b r a is 
a s i v á r logikával cá fo ln i a 
szemmel l á t h a t ó dolgokat . P i l -
l ana tny i l ag győztek is, h i szen 
s ike rü l t Galileit az inkvizíció 
elé á l l í taniok. Az í télet az volt , 
hogy n e m szabad néki t öbbé 
senkivel m é g csak beszélnie sem 
a Föld mozgásáró l . 

Áz igazságot t e rmésze te sen 
n e m lehet e rőszakka l elhall-
g a t t a t n i , s az emberek végül 
is be lá t ták , hogy. a t apasz t a l a t -
n a k kell h inn i és n e m a r ég i 
könyveknek . 



Paracelsustól a penicillinig 
Irta dr. Weninger Antal 

KE M O T E R Á P I Á N A K szorosabb 
ér te lemben a szerve-
zetbe jutott élő kóroko-

zók elpusztítását vagy leg-
alábbis gyengítését nevezzük, 
noha a szó e t imológiá ja a lap-
j á n a foga lom felölelheti a 
mesterséges vegyi anyagokból 
származó te l j es gyógyszerkin-
csünket . A tudományos szak-
i rodalom á l t a lában az első 
megha tá rozás t f o g a d j a el, ha-
b á r az n e m szabatos, hiszen 
kemote ráp iás készí tményeknek 
kell t ek in tenünk a pusz tán tü-
net i lázcsillapítókat, a l ta tókat , 
fá jda lomcsi l lap í tóka t stb., m e r t 
m a m á r többnyi re vegyé-
szeti alapon, „sz in te t ikusan" 
(azaz vegyi alkatrészeikből" 
fe lépí tve) készülnek. Ezé r t cél-
szerűbb és pontosabb lenne 
„belső dezinficiensek"-ként szá-
m o n t a r t a n i azokat a gyógysze-
reinket , amelyektől azt v á r j u k , 
hogy halá l t osztó mérge i le-
gyenek az üldözött paraz i ták-
n a k és ugyanakkor lehetőleg 
ne á r t s a n a k m a g á n a k a szer-
vezetnek. 

A kemoteráp ia és a dezin-
fekció különben is rokon fo-
ga lmak . Utóbbi a p a r á n y i kór-
okozóknak, a növényi t e rmé-
szetű bacil lusoknak és az állati 
élősködőknek elpuszt í tását je-

lenti — tes tünknek a felüle-
tén . A kemote ráp ia cé l j a i s 
az, hogy belülről f e r tő t l en í t sen , 
azaz m á r a vérben , ny i rokban 
és szövetnedvekben rajzó,, . ső t 
a szervekben t a n y á t v e r t élős-
dieket tegye á r t a l m a t l a n n á . 
Ehrlich nagy á lma , a „ thera -
p ia s ter i l isans m a g n a " , a csí-
r ákka l e lárasz to t t szervezet 
„ n a g y t a k a r í t á s a vegyszerek 
ú t j á n " minden bizonnyal a 
f e r tőző betegségek leküzdésé-
nek eszményi m ó d j a íenne, 
noha eddig tökéletesen meg-
valósí tani nem s ikerül t . E l keli 
azonban i smernünk , hogy a 
modern kemoteráp ia egyre 
jobban közeledik e céi felé. 

A penicillin, a penészgomba-
tenyészetekből készül t különle-
ges k ivonatanyag , n e m kemo-
terápiás,, h a n e m bioterápiás 
szer, azaz bizonyos bacillusok-
nak a penészgombában r e j lő 
vagy általa t e r m e l t ellenszere; 
H a t á s a sokkal j obb lehet , m i n t 
a legkitűnőbb k e m o t e r á p i á s 
szeré,-' de - egészen. m á s csopor-
to t képvisel, vegyi szerkezeté t 
még n e m i s m e r j ü k és ami a 
döntő különbség: élőlény szol-
gáltatja. Ezé r t lenne helyes a 
„b io te ráp iás" megkülönbözte-
tés a1 hormonokkal , v i t aminok-
kal, erjesztőkkel , sőt a gyógy-
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növényekkel egye temben , m í g 
a „ k e m o t e r á p i á s " k i f e j e z é s ki-
zá ró lag a sz in t é t ikus t e r m é k e -
ke t i l letné, b á r m i l y e n legyen 
is azok gyógysze r t an i h a t á s a 
és rende l te tése . 

N o h a a m o d e r n kemote rá -
p ia a t y j a k é n t Ehrlichet szo-
k á s emlegetn i , aki a sa lvar -
sanna l va lóban n a g y o t a j á n d é -
kozot t az ember i ségnek , még i s 
ú g y é rzem, h o g y k e m o t e r á -
p i á n k igazi m e g t e r e m t ő j e és 
a t y j a Paracelsus volt, m e r t az 
antimonnak bevezetése á l ta l 
indu l t m e g t u l a j d o n k é p p e n az 
a k u t a t á s i és orvoslási i r ány -
zat , amely elvezetet t a sa lvar -
san ig , ső t azon is túlra ' . 

Az első lépések 
Kemoterápiás törekvésekkel 

egyébként m á r a legősibb né-
pies g y ó g y á s z a t b a n ta lálko-
zunk . M á r az első gondolkodó 
orvosok s e j t e t t ék , hogy sok 
be tegsége t a szervezetbe ke-
rü l t „ á r t a l m a s démonok" okoz-
n a k , amelyek ellen levezetés, 
k i füs tö lés v a g y m á s ha tékony-
n a k lá tszó e l j á r á s s a l küzd -
h e t ü n k . A démonok t e l j e s le-
leplezése azonban c sak a m u l t 
s zázadban köve tkezhe te t t be, 
a m i k o r a bak te r io lóg ia i k u t a -
t á s so roza tosan f edez te fe l a 
l eg i smer tebb f e r t ő z ő betegsé-
gek kórokozói t . 

A z o rvos f e l a d a t a ekkor 

m é g k ö n n y ű n e k lá t szot t . Sokan 
ú g y vél ték, h o g y elegendő a 
„baci l lusok e l lenszeré t" m e g -
ta lá ln i és h a „e lö l jük őket , a k -
k o r a be t egsége t i s meggyó-
gy í to t tuk . S a j n o s azonban , ez: 
az első elképzelés v a k r e m é n y -
n e k bizonyul t . A bacillusok el-
pusztítására alkalmas vegyi 
szerek ugyanis súlyos károkat 
okoznak magában a megtá-
madott szervezetben j és ígg 
belső alkalmazásuk' a kellő 
adagban legtöbbször lehetet-
lenség. E z é r t a t ovább i vizs-
gá lódások a r r a i r á n y u l t a k , 
hogy ke resn i kell o lyan vegyü-
le teket , amelyek p u s z t í t ó ha -
t á s t f e j t s e n e k . k i u kórokozó 
cs í r ák ra , anélkül , h o g y kár t . 
okozzanak a n e d v e k b e n és zs i -
gerekben . E z - a lapgondola t 
n y o m á n h a t a l m a s ku ta tó -
m u n k a indu l t m e g . 

Az első dön tő jelentőségű: 
e r e d m é n y t az atoxyl nevű v e -
gyüle t f e l fedezése h o z t a meg . 
Az a f r i k a i bennszü lö t t ek k ö -
rében e l t e r j e d t végzetes beteg-
séget , a legyek á l ta l t é r j e d ő : 

á lomkór t s i ke rü l t . ezzel az 
a r z é n t a r t a l m ú kész í tménnye l 
elsőízben m e g g y ó g y í t a n i . C s a k -
h a m a r k i d e r ü l t azonban , hogy" 
az a toxy lnak végze tes mellék-
h a t á s a v a n : n o h a megöl i i d e j é -
ben a lka lmazva az á lomkórt ; 
előidéző élősdieket, amelyek a. 
t r y p a n o s o m á k c s a l á d j á b a t a r -
toznak, de e n n e k n a g y á r a . 
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v a n : s o r v a d á s t okoz a látó-
i d e g b e n és így az a toxyl la l ke-
ze l t be tegek j e l en t ékeny része 
•r— m e g v a k u l t ! 

Érdekes , h o g y m á r egészen 
k i s f o k ú szerkezet i eltolódás, 
t e h á t a vegyi összetételnek 
csekély megvá l t ozá sa m e k k o r a 
g y ó g y s z e r h a t á s t a n i különbség-
gel j á r h a t . Az a toxy lnak egy 
közel i rokonvegyüle te , az ace-
tylatoxil ( m á s k é p a r s ace t i n ) 
sokkal kevésbbé á r t a l m a s , 
m e l l é k h a t á s a alig van , ped ig 
csak a b b a n különbözik az előb-
bi tő l , hogy a n n a k moleku lá j á -
b a n az aminogyök egy h idro-
g é n j é t CO—CÍL-csopor t he-
lyet tes í t i . 

Az a toxyl a d d i g i smere t l en 
sze rkeze tének t i sz t ázása á l ta l 
j u t o t t el Ehrlifih Pál 1910-ben 
a sa lva rsanhoz , m a j d az előbbi 
pé ldában i l lusz t rá l t módon , a 
s a l v á r s a n egyik aminogyökén 
(NH2) v é g r e h a j t o t t helyet te-

s í t é s á l ta l ( m e t h a n s u l f o s a w a l ) 
a neosa lva rsanhoz . 

A fémek teljesítménye 

De n e m c s a k az ú j o n n a n elő-
á l l í t o t t a r zénvegyü le t ek nyo-
m á n v i r á g z o t t a k fe l a kemo-
' t e r áp ia ú j h a j t á s a i . A P a r a -
c e l s u s ál tal bevezete t t antimon 
m o d e r n a lka lmazása Christo-
pherson á l t a l . ( 1 9 1 8 - b a n ) . a 
m i n d e n e d d i g i gyógykezeléssel 

-dacoló bilharziosis gyógy í tha tó -
s á g á r a vezete t t . A . b i lha rz ia 

v a g y sch is tosoma h a e m a t o b i a 
nevű, a t r e m a t o d á k csopor t -
j á b a t a r tozó p a r a z i t a f ő l e g 
f é r f i a k n á l okozza az t a vé r -
vizeléssel j á r ó sú lyos n y a v a -
lyát , amely évek ig k í n o z h a t j a 
a be tege t . Fő leg E g y i p t o m b a n , 
a Ke le ten és e lvétve Dé l -E u ró -
p á b a n t a lá lkozunk vele. 

A h á n y t a t ó bo rkő — ezt az 
an t imonvegyü le t e t a l k a l m a z t a 
Chr i s t ophe r son — m a r ó ha-
t á s ú szer , e m i a t t h á n y t a t , de 
e kel lemetlen t u l a j d o n s á g á t 
c s a k n e m te l j e sen nélkülözi a 
fuadin nevű kész í tmény , n o h a 
parazi ta-ölő h a t á s a ugyanak - . 
k o r a . A z a n t i m o n kü lönösen 
a t r ó p u s i o r v o s l á s b a n n a g y -
je lentőségű, h i szen c s a k n e m 
m i n d e n f é r e g b e t e g s é g ellen al-
ka lmazha tó . Valószínűleg nem 
közvetlenül pusztítja el a pa-
razitákat, hanem olyan bio-
kémiai reakciókat vált ki a 
szervezetben, hogy a kórokozók 
az itt keletkező anyagcsere-
termékektől pusztulnak el. És 
e r r e a lényeges p o n t r a f o g u n k 
a l ább v i ssza té rn i , m e r t éppen 
e r r e épül fe l a m o d e r n kemo-
t e r á p i a merőben ú j szelleme. 

I g e n f i gye l emremé l tó t ény , 
h o g y nemcsak a vegyi sze rke -
zet vá l toza ta i s ze r in t módosu l 
a gyógysze rha tá s , h a n e m egy 
és ugyanazon elem különböző 
vegyértékei is másítanak rajta. 
I smere t e s , h o g y az a n t i m o n -
n a k h á r o m v e g y é r t é k ű v á l f a j a 



Weninger Alttal: -Paracelsustól a penicillinig . 113 

mel le t t ö tvegyér t ékű a l a k j a is 
v a n . Az ötvegyértékű antimon 
sokkal gyengébb méreg. Pe r -
sze ezzel e g y ü t t j á r a|z is, hogy 
pa raz i t ae l l enes h a t á s a sokkal 
k isebb. N a g y h a l a d á s t jelen-
t e t t t ehá t , a m i k o r f e l f edez ték 
az a n t i m o n n a k a sa lva r sanhoz 
hason la tos benzo l szá rmazéká t , 
a neostibosan-t, amellyel ké t 
f o n t o s be tegsége t : a kala-azar 
és a leishmaniosis nevű kór-
s á g o k a t s ike rü l t b iz tosan meg-
gyógy í t an i . 

A ka la -azar a t rópusokon , 
f ő l e g I n d i á b a n f o r d u l elő. 

"E l sőso rban a lépet, a csont-
velőt és m á j a t t á m a d j á k m e g 
p a r a z i t á i . A be tegek lépe idő-
ve l ó r i á s i r a duzzad, úgy, m i n t 
f e h é r v é r ű s é g a lka lmával . A 
l e i shman ia a Földközi - tenger 
p a r t v i d é k é n honos, hasonló tü-
n e t e k e t okoz, de fő leg gyerme-
k e k e t é r in t , a m i é r t i s „gye r -
mekek k a l a - a z a r j á n a k " ne-
vezik. A r a g á l y bolhacs ípés út-
j á n t e r j e d . Mindké t be tegsége t 
tökéle tesen g y ó g y í t j a a neosti-
Jbosan, v a g y az ö tvegyé r t ékű 
a n t i m o n n a k egy ú j a b b készí t -
ménye , a solustibosan. 

Az a r z é n és az an t imon , 
i l le tve ezek m a g a s é r t é k ű mo-
d e r n kész í tményei mel le t t 
n a g y j e l e n t ő s é g ű . k e m o t e r á p i á s 
v í v m á n y a bizmut gyógyér té-
k é n e k fe l fedezése . Kü lön ki 
kell hangsú lyoznom, hogy a 
bizmut hatása sem közvetlen, 

hanem a szervezet védőanya-
gainak mozgósítása útján- hat, 
m i k é n t az előb fe l so ro l t an t i -
monvegyüle tek . K i t ű n ő e n be-
vá l t szer a v é r b a j gyógyí tásá -
b a n és n e m ' o lyan mérgező, 
m i n t a s a l v a r s a n . 

I gen régi és tek in té lyes 
k e m o t e r a p e u t i k u m a higany. 
A l k a l m a z á s á t az a r a b orvos-
t u d o m á n y n a k köszön jük . .Né-
metországba® m á r 500 év ó ta 
h a s z n á l j á k a "vé rba j kezelésére. 
A s a l v a r s a n és a b i zmut csak-
n e m t e l j e sen k i s zo r í t o t t a a 
kemote ráp iábó l , m e r t sokkal ta 
eré lyesebb h a t á s ú a k a h igany-
nál . 

Soka t h a l l u n k az arany in-
jekciós a lka lmazásáró l . Különö-
sen g ü m ő k ó r és izületi bán ta l -
m a k eseteiben haszná la tos . Ár-
t a l m a s me l l ékha tá sa i ( a h a j -
szálerekre,, m á j r a és vesékre) 
m i a t t j e l en tősége e g y r e csök-
ken . 

El kanyarodás 
az eredeti elvtől 

Az eddig fe l so ro l t kemote rá -
p i á s szerek m i n d v e g y k o n y h á n 
készül t gyógy í tóanyagok , ame-
lyek ál lat i élősdiek okozta be-
tegségek ese tében h a t n a k gyó-
gyí tólag. Az an t imon- és biz-
m u t h a t á s o k vázo lása a lka lmá-
val ped ig r á m u t a t t u n k a r r a , 
h o g y n e m fe r tő t l en í tő , cs í ra-
ölő képességükben r e j l i k h a t á -

Tudomány, 3 



114 Weninger Antal: Paracelsustól a penicillinitp 

suk m a g y a r á z a t a — ílyeri cél-
° ból halá los a d a g j a i k sokszoro-

z á s á r a l enne szükség, — h a n e m 
i n k á b b á thangoló , a szervezet 
védekezőkészségét mozgós í tó és 
fokozó, nedve inke t , szervein-
ke t a be to lakodo t t élősdiek szá-
m á r a kedvezőt lenné , elviselhe-
t e t l enné módos í tó t u l a j d o n s á -
guk az, a m e l y r e t ámaszkodha -
t u n k . És ezzel a modern kemo-
terápiás gondolat elkanyaro-
dott eredeti céljától, hiszen 
sokkal termékenyebb kutatási 
ösvényre talált, ahol érintkezik 
a legnagyszerűbb gyógyítási 
irányzattal: az alkati terápiá-
val! _ 

A szervezet n a g y t a k a r í t á s a , 
a b e f u r a k o d o t t el lenség k i i r -
t á s a , a belső. s ter i l izá lás külön-
ben is e légtelen e l j á r á s lenne, 
kü lönösen akkor , h a m i n d e n ü t t 
t a lá lha tó , ú j r a és ú j r a t á m a d ó 
kórokozókról v a n szó. A f e r : 

tőző be tegség m i n d i g k é t a r c ú 
J a n u s : n e m c s a k a p a r a z i t a a 
fon tos , h a n e m a n n a k t á p t a l a j a , 
a f e r t ő z ő d é s r e h a j l a m o s o rga -
n izmus is. Sőt az t kell monda-
n u n k : h a a szervezet n e m al-
k a l m a s a c s í r á k és kórokozó 
élősdiek befogadására- , a k k o r 
ezek j e l en ték te l enné zsugorod-
n a k . A típusos fertőző betegsé-
gek lényege nem is maga a 
fertőzöttség állapota, hanem 
azok á különleges biokémiai 
álkvpotok, amelyek a típusos 
betegség. kifejlődését lehetővé 

teszik. Át lagos m e n n y i s é g ű és. 
v i ru l enc i á jú bac i l lusok t ehá t -
csak olyan sze rveze tben okoz-
n a k pl. g ü m ő k ó r t , a m e l y e k 
m á r min tegy „ p r o t u b e r k u l ó -
z i s b a n " szenvednek, a m i a n y -
n y i t je len t , h o g y t e l j éve l v a g y 
h í j á v a l v a n n a k b izonyos a n y a -
goknak , amelyek a g ü m ő b a c i l -
lus talrtós meg te lepedése s z e m -
p o n t j á b ó l kedvezőek. M a g a a 
f e r tőzés t e h á t c sak k ivá l t j a , , 
e lőh ív ja az a l k a t i l a g p r e d e s z t i -
ná ló gyengesége t , c sökken t é r -
t ékűsége t . 

H á így mélyebbrő l s z e m l é i v é 
a fe r tőzések lényegét , a cé lsze-
r ű b b g y ó g y í t á s p r o b l é m á j á t 
l a to lga t juk , egészen vi lágos , 
lesz, hogy n e m a b izony ta lan , 
bac i l lusvadásza t a főcél , ha'-
n e m ellenkezőleg: a k o n s t i t u -
ciós t e ráp ia , az a lka t , a n e d -
vek összetételének m e g v á l t o z -
t a t á s a , m ó d o s í t á s a ! E h h e z k ö -
ze ledünk az a n t i m o n és b i z -
m u t a lka lmazásáva l , ezt v a l ó -
s í t j a m e g a penici l l in a z á l t a l , 
h o g y n e m enged i s z a p o r o d n i , 
k i f e j l ő d n i a genyke l t ő b a c i l l u -
soka t , m í g a m a r o p p a n t n é p -
sze rűvé vál t sulfonamidek k e t -
tős h a t á s t egyes í t enek m a g u k -
b a n : közvet lenül ölik a baikté-
r i u m o k a t és egyben f o k o z z á k 
a biológiai véde lem t evékenysé -
gé t . 

A z egyszerű f e r t ő t l e n í t é s , 
c s í r á t l an í t á s d u r v a e l j á r á s a i -
tól, a m a r ó és m é r g e z ő dez in -
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f ic iensektő l a m o d e r n kons t i -
tuc iós t e r á p i á i g ó r i á s i u t a t 
t e t t m e g a t u d o m á n y . E n n e k 
az ú t n a k sok é rdekes közbülső 
á l lomása is v a n még , amelye-
ke t edd ig n e m é r i n t e t t e m . 
I lyen m é r f ö l d j e l z ő h a t á r k ő 
volt pl. a chinin. Tu l a jdonkép -
pen „ b i o t e r á p i á s " szer , h i szen 
növény i a lkaloida, de a kemo-
t e r á p i a bevezetőleg je lze t t szó-
h a s z n á l a t a a l a p j á n még i s idé-
•sorozzák. K ö z t u d o m á s ú , h o g y 
a mocsá r l áz ( m a l á r i a ) ha tha -
tós ellenszere g y ó g y í t á s b a n és 
megelőzésben e g y a r á n t . 

U g y a n c s a k növény i e r ede tű 
„ k e m o t e r á p i á s " szer az eme-
tin, ame ly az i pecaeúanhának , 
egy braz í l ia i növénynek a ha tó -
a n y a g a . A t rópus i v é r h a s ke-
zelésében j á t s z i k n a g y szere-
pet , m e r t e rősen g á t o l j a a kór-
okozó. a m o e b á k fe j lődésé t . 

T ö b b m á s , k i sebb je lentő-
ségű növényi cs í raölő t i s m e r 
m é g a gyógysze r t an . K i kell 
e m e l n ü n k ezek közül a. chguU 
moogra-olajat, aimely r ég i in-
diai nép ies gyógyszere a bél-
pok losságnak és a m o d e r n gyó-
gyásza t is n a g y s ike r re l . al-
kalmaizza a l e p r a kezelésében. . 

U j a b b a n a penicil l in mel le t t 
a sulfonamideké a vezérszerep." 
M í g a nehéz f é m e k vegyüle te i 
i n k á b b az á l la t i élősdiek ellen 
f o l y t a t o t t küzde lemben je len-
t e t t e k dön tő s iker t , á su l föha-
midek a baci l lüsos f e r tőzések 

leküzdésében j u t o t t a k nagy je-
lentőségre . M a m á r több száz 
i lyen vegyü le te t i s m e r ü n k . A 
prontosi l , cibazol, u l t rasepty l , 
eubasin , u l i ron, albucid, ma r -
fani l , s tb . m á r a la ikus közön-
ség előtt is jó l i s m e r t ne-
vek, a m i n e k súlyos h á t r á n y a 
az, hogy orvosi java l la t , kór -
tani be lá tás né lkül derűre-
b o r ú r a szedik egysze rű ' ná t -
hák , meghű lések esetében, sőt 
idegesség ellen i s ! P e d i g a sul-
f o n a m i d e k n e k is v a n n a k ká ros 
mel lékha tása ik . Különösen ak-
k o r veszélyesek, h a a fogyasz-
tónak bele iben erősebb a rot-
h a d á s i f o l y a m a t , v a g y egyide-
jű l eg va lami k é n t a r t a l m ú szer t 
haszná l . 

A penicillin 
társadalmi jelentősége 

A penicil l in, mi i i t emlí te t -
tük , „biológiai an t i s zep t i kum" , 
t e h á t i n k á b b a kons t i tüc iós te-
r á p i a képvise lő je , m i n t ' kemo-
t e r á p i á s szer , h i szen n e m öli 
m e g közvet lenül a bak té r iu -
moka t , h a n e m csák növekedé-
süket , s z a p o r o d á s u k a t gátoljál, 
azáz b a k t e r i o s z t a t i k u m . "Noha 
a penici l l int 1929-ben; Fleming 
f edez te fel , a t u d o m á n y o s alap-
.gondolat Pasteur-tői s z á r m a -
zik, aki m á r 1877-ben . t ud t a , 
hogy va lamely b a k t é r i u m f a j 
tenyésze té t egy m á s i k n a k á j e -
lénléte z a v a r h a t j a , . jgátolh'atja. 
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A gát ló b a k t é r i u m ál ta l t e r -
mel t különleges a n y a g o k a t m a 
á l t a l ában „ a n t i b i o t i k u s " anya-
g o k n a k nevezzük. Pasteur e 
fe l fedezésének gyógyásza t i j e -
lentőségével is t i s z t á b a n volt, 
de mégis több m i n t fé l század-
n a k kellet t e l te lnie ahhoz,, hogy 
az első k o n k r é t e r edmény t , a 
penici l l int e lő t e remtse a tudo-
m á n y . 

A penicillin az első döntő 
lépés a jövő uralkodó gyógy-
módja*, a konsUtuciós terápia 
felé. N o h a az a n t i m o n és biz-
m u t t á r g y a l á s a k o r m á r l á t tuk , 
hogy m e r ő b e n ú j t áv l a tok szá-
m á r a n y i t j á k m e g szemünke t , 
k á r o s mel lékha tása ik , d u r v a 
f é m t u l a j d o n s á g u k és adagbel i 
ko r l á tozo t t s águk m i a t t m é g 
távol á l l anak at tól , hogy esz-
m é n y i t e r á p i á t j e len t senek . Áz 
a n t i m o n mérgező h a t á s á t ko-
r á n fe l i smer ték , ú g y a n n y i r a , 
hogy egyes egye temeken a 
dok to r i eskü a|zt a f o g a d a l m a t 
is t a r t a l m a z t a , hogy- „an t i -
m o n t sohasem fogok hasz-
ná ln i " . És v a l ó b a n : a n t i m o n 
n a g y o b b a d a g j a i u t á n veszé-
lyes sz ívgyengeség léphet fe l 
a sz ív izomse j tek zava ros duz-
zadása! f o l y t á n ; emel le t t m á j -
méreg , a m e l y súlyos s á r g a s á -
go t okozhat . Emész tés i zava-
r o k és a vesék e l f a j u l á s a t e t é -
zik be a komoly a n t i m o n m é r -
gézés t ü n e t i képé t . A b izmut , 
m i n t a több i nehéz f é m is, 

bőrgyul ladás t , s z á j g y u l l a d á s t , 
piszkos fekélyeket , vas t agbé l -
feké ly t , f ehé r j ev ize lé s t , ideg-
gyul ladásoka t okoz, n o h a mé-
r e g h a t á s a csekélyebb, m i n t a 
h i g a n y é és a sa lvarsamé. A sal-
v a r s a n sem o lyan á r t a t l a n 
szer , m i n t á z t a lues -kérdés-
ben oly könnye lmű l a ikusv i l ág 
képzeli. A k á r h á n y s z o r m á r az 
első befecskendezés a l k a l m á v a l 
súlyos, f e n y e g e t ő t ü n e t e k e t 
v á l t ki . De késői köve tkezmé-
nyekke l is s zámoln i kell, fő l eg 
a vesék és a csontve lő é le t fon-
t o s működése részéről . Legke-
vésbbé á r t a l m a s o k a s u l f o n a -
midkész í tmények , de a m i n t lát-
t u k , ezek s e m közömbösek, hi-
szen a n y a g c s e r e z a v a r o k a t , agy i 
t ü n e t e k e t , ( szédülés ) , h á n y á s t , 
bőrk iü tés t , m á j z a v a r t ( s á r g a -
s á g ) , veseká rosodás t okozhat -
n a k . 

A penicill in és rokona i ezzel 
szemben a t e s t s zöve t eke t és 
f e h é r v é r s e j t e k e t m é g a bacil-
iusháborúhoz szükséges a d a g 
többszázszorosával s e m k á r o s í t -
j á k és úgy hatnak, mintha a 
szervezet által termelt termé-
szetes ellenanyagok lennének. 
Ezért nevezhetjük a penicillint 
joggal az első igazi bioterápiás 
vagy ha úgy tetszik: alkatterá-
piás szernek. 

A modern bioterápia 
A z a lka t i t e r á p i a n e m ú j 

fogá lom a "gyógyásza tban . E d -
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dig azonban inkább eszményi 
cél, t ú l s á g o s a n á l ta lános jelle-
gű t apoga tózás , g y a k r a n a: 
részle teket szem elől tévesztő, 
k ö n n y e d é n elhanyagoló 4 t e r á -
piai s e j t e l em volt, amelynek 
bő köpönyege ailatt meghúzód-
h a t o t t a. na iv t e rmésze tgyó-
gyász és a kuruzs ló is, m e r t 
kevés t udás sa l és elnagyoló ál-
t a l ános í t á sokka l könnyen fed-
h e t t e a s zak i smere tek és az 
a l aposabb be lá tás h i ánya i t . Az 
a lka t i t e r á p i á n a k eddig be kel-, 
le t t é rn i e "azzal, hogy vissza-
n y ú l t a r ég iek empi r i zmusá -
hoz, a m i n t ezt például a bécsi 
Bernhard Asckner teszi . Ta-
g a d h a t a t l a n , hogy ezzel is j ó . 
szolgála to t t e t t a med ic inának , 
c sakhogy kérdés , hogy az egész 
e m b e r szemléletét és az „á l ta-
l ános" kezelést j o g u n k b a n áll-e 
kons t i tuc iós t e r á p i á n a k ne-
vezn i? A z t m i n d a n n y i a n t u d -
j u k , h o g y a helyi kezelgetések 
é r t e l m e egyre gyérül , m e r t 
va ló igaiz: az egész ember be-
teg , a szervezet mélyében v a n 
a legtöbb be tegség f o r r á s a és 
igaza t kell a d n u n k Eichholtz-
nak , a m i d ő n az t k é r d i : „Ko-
molyan elhiszi valaki , hogy 
t e s t ének szövetei a legki tűnőbb 
egészségnek és ellenállóképes-
ségnek örvendenek, h a f o g a i 
és f o g h ú s a s ú l y o s a n - b e t e g e k ? ! " 

Aschner k i t ű n ő "gyakorlat i 
érzékkel nyúl e problémához, 
s o k a t m e r í t a rég iek bölcsesé-

géből, de v é g e r e d m é n y b e n n e m 
j u t e lőre a v i lágosabb , bio-
k é m i a i l a g m e g f o g h a t ó konst i -
tuciós t e r á p i a ú t j á n egy lépés-
sel sem. A szerveze t á thango-
lása helyes gondola t , de tú lsá-
gosan á l ta lános m e d e r b e n 
t a r t v a kevese t segít , m e r t egé-
szen m á s t j e l en t , a gümőkóros 
szervezet „ á t h a n g o l á s a " , m i n t 
a genykel tő b a k t é r i u m o k i r á n t 
fogékony „belső mi l iő" meg-
vá l toz t a t á sa . A penici l l in azon-
b a n egyszer re t e l j e s f é n y t 
á r a s z t . M e g m u t a t j a , hogy m i t 
kell a nedvekhez k e v e r n i ak-
kor , amidőn azok rokonszen-
veznek a genykel tő bak té r iu -
mokkal . És ez m á r t i s z t a al-
k a t i t e r á p i a ! I t t n incs tapo-
gatózás , b izony ta lan megérzés : 
pon tosan t u d j u k , hogy m i k o r 
kell adni . 

N e m f a n t á z i a többé, hogy ez 
u t á n mi következik. A penicil-
l in fe l fedezése v i lágosan meg-
jelöli a t ovább i k u t a t á s o k ú t -
j á t , a jövő „ k e m o t e r á p i a " ú j 
szellemét. És n e m c s a k a| fe r - -
tőző be tegségek t e rü l e t én . Két-
ségtelen, hogy v a n n a k ánya-
gok, amelyek á r t a l m a s o k a 
szervezetnek és még i s m e g -
g á t o l j á k a g ü m ő k ó r n a k , a 
t í f u s z n a k és sok m á s be tegség 
k ó r o k o z ó j á n a k a t é r f o g l a l á s á t 
— penic i l l inmódra . Valószínű-
nek kell t a r t a n u n k , h o g y ilyen 
a n y a g o k a t t e rmésze t tő l fogva 
bőségesen t a r t a l m a z azoknak ai 
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szervezete, ak ik g y a k o r i f e r t ő -
zések el lenére sem be tegszenek 
meg . Külön v i z sgá la toknak kell 
e ldönteni az t is, v á j j o n ezek 
k i zá ró l ag a szerológiai é r t e l em-
ben v e t t a n t i t e s t e k közé t a r -
toznak, v a g y m á s b iokémia i 
á g e n s e k ? Lehet , h o g y a s a v -
t e rmésze tű penici l l in, ame lye t 
a k u t a t ó k eleinte e r j e sz tő fé le -
ségnek , t a r t o t t a k , vegyi r o k o n a 
azoknak az an t i t e s t eknek , ame-
lyeket a genyke l tok ellen t e r -
mel a szervezet , a m i a z o n b a n 
k o r á n t s e m szükséges. E lőke rü l -
n e k azonban o lyan a n y a g o k is, 
amelyek ú g y m ó d o s í t h a t j á k 
nedveinket , h o g y azok jó l ál l-
j á k pl. a h i ányosabb h o r m o n -
te rme lés okozta' z a v a r o k a t , te-
h á t m i n t e g y ho rmonpó t ló l ag 
h a t n a k ; elképzelhető, h o g y sok 
m á s , n e m f e r t ő z ő t e r m é s z e t ű 
b a j t is i lyen ú t o n f o g u n k ered-
ményesen kezelni . Sz in t e az t 
kell m o n d a n o m : a baci l lus n e m 
izgat többé, h a n e m a t á p t a l a -

j u l szolgáló sze rveze t élő vizei-
nek , belső fo lya jma inak a ke-
zelése, keverése lesz a t e r á p i a 
f ő f e l a d a t a . Bizonyos,, h o g y 
eközben a k l a s s z i k u s kemote -
r á p i a , az Eh r l i c h - f é l e i r á n y z a t 
egészen h á t t é r b e szoru l . C s a k 
a szövetek i r á n t j ó i n d u l a t ú , 
m i n d e n k á r o s me l l ékha tá s tó l 
m e n t e s a n y a g o k a t v i h e t ü n k az 
élő szervezet mélyébe . 

Az ú j szel lemű b i o t e r á p i a 
e l ő f u t á r a i n a k kell t e k i n t e n ü n k 
a h o r m o n - é s v i t a m i n k e z e l é s t 
is , n o h a m a ezek i s m é g cse-
c s e m ő k o r u k a t él ik. Mindezek 
együt tvéve a m e s t e r s é g e s t a l a j -
j a v í t á s h o z h a s o n l í t h a t ó k . A 
"hippokratesi elv t e l j e s d i a d a l r a 
j u t o t t . A modern terápia egyre 
inkább nedvkezelés, nedvjaví-
tás lesz, a kü lön leges „ ros sz 
keveredések" m e g s z ü n t e t é s e . A 
k e m o t e r á p i a f o l y a m a h a t a l m a s 
de l táva l torkol l ik a t e r m é s z e -
tes , exak t b i o t e r á p i á b a . . . 

A PÖR ~^megszokott; érdektelen, és prózai velejárója az életnek - de 
. emellett egyike a legszükségesebb dolgoknak. A tündéri színekben játszó 

napnyugta fényét a porral telt levegőtől nyeri; a levegőben szállongó 
porrétegen át megtörő napfény hozza létre a ragyogó színeket. A felhők 
a porral sűrített levegő párolgása folytán keletkeznek. A testünkön és 
ruházatunkon meggyülő párát a levegőben levő porréteg tartja távol tő-
lünk és a levegő por-nélkül túliéit és tikkasztó volna. A világ nyirkos, 
hideg.és kevésbbé szép lenne, ha nem volna por. 
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Eletünk fenntartója: a májusi eső 
Irta Kendi Finály István 

TA L Á N sohasem várta olyan 
egységes vágyakozással az 
ország népe az áldásthozó 
májusi esőt, mint az el-

múlt hetekben. „Eső" — mondja 
a gazda. „Légköri csapadék" — 
állapítja meg a meteorológus. 
„H20" — jelenti ki a vegyész s 
még sincs minden elintézve ezek-
Lei az egyszerű meghatározások-
kal. Jóval mélyebbre kell hatol-
nunk a természetismeretben, hogy 
megérthessük, tulajdonképpen 
miért is olyan fontos ez a bizo-
nyos, sokat emlegetett m á j u s i e s ő . 

Általában tiszta vízként szok-
ták emlegetni az esővizet. Ez 
nem egészen igaz. L á g y n a k 
ugyan'nagyon lágy az esővíz, de 
a benne oldott anyagok minő-
sége és mennyisége attól függ, 
milyen légrétegeken haladt át a 
pára, amíg csöpp alakjában meg-
indult lefelé vezető útján. Azok 
a mész- és magnéziumsók, ame-
lyek a kútvizek ^ és folyóvizek 
úgynevezett keménységét okoz-
zák, természetszerűleg hiányza-
nak a felhőkből aláhulló csapa-
dékokból. Ez az oka, hogy ízet-
lennek, de viszont mosásra igen 
alkalmasnak találjuk az eső-
vizet. 

Akármilyen tiszta légrétegek-
kel találkozott is az esőcsepp a 
föld felé irányuló útján, mindig 
tekintélyes mennyiségű levegőt 
nyel el belőlük. Már most az az 

' érdekes, hogy az esőcseppben 
fizikailag oldott levegő össze-
tétele lényegesen eltér a légköri 
levegő összetételétől. Több ku-
tató egybehangzó adatai szerint 
27—25% között váltakozik az eső-
vízben oldott levegő oxigéntar-

talma, ami azt mutatja, hogy 
aránylag több az oxigén ebben 
a levegőben. Vegyi szempontból 
hatásosabb oldószer tehát- ez az 
oxigéndús, talajszemcséket és kő-
zeteket erőteljesebben mállasztó 
esőcsepp. Széndioxidot is talál-
tak az esővízben, a megfigyelés 
helye szerint igen tág határok 
közt mozgott a szénsavtartalom. 
Vialami kevéske hidroerénper-
öxid rendszerint ugyancsak mu-
tatkozik benne, erőteljes zivata-
rok után általában több, mint 
máskor. Klór, ammónia és salét-
romsav szintén hozzátartozik a 
látszólag tiszta esővíznek vegvi 
összetételét alkotó anyagok so-
rába. 

^Z E S Ő V Í Z kutatói a kénsav-
tartalomból messzemenő ta-

nulságokat szoktak levonni. 
Rendszerint ugyanis a tüzelésre 
•használt szenek kéntartalmából 
képződő kénes "gázok útján jut 
kénsav az esővízbe, amiből az 
következik, hogy a kénsavtarta-
lom mutatja, nagyvároshoz . kö-
zeleső helyről származik-e a csa-
padékvíz'. Különösen feltűnően 
megnyilvánul ez a jelenség a 
hó esetében. Pontos elemzési 
adatok szerint a frissen esett hó 
aránylag csekély mennyiségű 
kénsavat tartalmaz. A városi 
utcákon állás közben rohamosan 
megnövekszik ez az összetételi 
adat és a levegő szennyezettsé-
géhez képest sokszor az eredeti 
értéknek^ tíz-hússzorosát is el-
érheti néhány nap alatt. 

Nem felejtkezhetünk el a szer-
ves eredetű szennyezések válto-
zatos sorozatáról sem. NövényL 
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részecskék, virágpor, termésda- g-yarázhatnók ezt a roppantul 
rabkák, madártollak, különböző tömör, de találó meghatározást, 
mikroorganizmusok szerepelhet- hogy a testünket alkotó sejtek 
nek a vidék jellege szerint ki- minden életfolyamatához folyé-
sebb-nagyobb mértékben az eső- kony közegre, közvetítő és oldó 
cseppekben. Az ásványvilágot szerre van szükség. Ami az em-
viszont homok- és porszemcsék, berre testre áll, az vonatkozik 
hamurészek, koromdarabkák és természetesen a legparányibb, 
effélék • képviselik. szemünknek láthatatlan bakté-

rium és a leghatalmasabb erdei 
V É G I G T E K I N T E T T Ü N K az eső- fa sejtjeire is. Ezt a nélkülözhe-

víz vegyi összetételének ada- tetlen tevékenységet látja el az 
t-ain és meg kell állapítanunk, élő sejtekben a víz, amelynek 
hogy valójában nem jutottunk sokszor csupán fizikai oldás a 
sokkal előbbre a magunk elé tű- szerepe, máskor viszont fontos 
zött. cél elérésének útján. A ko- az a vegyi tulajdonsága'is, hogy 
romszemcse meg az oldott, le- a hidrogénhez kötött oxigénje 
vegő csak úgy nem magyarázza oxidálószerként, a megmaradó 
meg az esővíz fontosságát, mint hidrogén pedig erőteljesen re-
a f inom hulló por vagy a kén- dukáló anyag gyanánt működik, 
savtartalom. Ebből viszont szer- Érthető tehát, hogy mind a nö-
vésén következik, hogy maga az vényeknek, mind pedig az em-
alapanyag szerepel ezúttal a ter- beri és állati szervezetnek miért 
mészét háztartásában a leg- van állandóan nagy mennyiségű 
fényesebb alkotórészként. Miért vízre szüksége. A közvetítő és 
is van szüksége minden növényi oldó tevékenység során ugyanis 
vagy állati élő sejtnek és a sej- állandóan mozgást végez a viz. 
tek millióiból felépített, bonyo- H a nem is használódik el a szó 
lult szervezeteknek a H-O-ra, az fizikai vagy vegyi értelmében, 
éltető és felfrissítő vízre? mégis cserélődnie kell, mert 

Az előbb az esővízben oldott élettani feladatának elvégzéséhez 
a'nyagok sorát vizsgálgattuk. folyamatos mozgásban kell len-
Más szavakkal úgy mondhatnók nie. Durva hasonlattal úgy 
ezt, hogy oldószerként foglalkoz- szemléltethetjük a dolgot, hogy a 
tunk, a felbőkből aláhulló csapa- növényi és állati test sok pará-
dékkal. Ezzel az egyetlen mon- ny i sejtből összetett hatalmas 
dattal sokkal jobban megközelí- csővezeték, amelyen állandóan -
tettük a valóságot, mint hossza- keresztülfolyik a felvett víz és 
dalmas vegyi elemzésekkel léhe- a szervezetnek olyan berendezé-
tett volna. sekkel kell dolgoznia, hogy az át-

Hosszú évezredekkel ezelőtt a folyás ideje alatt minden nélkü-
görög bölcsek, - akik a m a i fej- . lözhetetlen vegyi, f izikai és élet-
lett műszeres természettudomá- tani folyamat a kellő mértékben 
nyi kutatáshoz képest bizony és a megfelelő, sebességgel leját-. 
csak tapogatódzáshoz hasonlóan, szódhassék. 
spekulatív úton igyekeztek az 
élet jelenségek titkait feltárni, L E Z E K U T Á N megértjük, miért 
megállapították, hogy „pántárei", 1L. játszik olyan lényeges sze-
azáz minden folyik. A mai ter- repet a víz a növényi és emberi 
mészettudományos nyelvre le- vagy állati test összetételében, 
fordítva valahogyan úgy ma- A háromhónapos emberi magzat 
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testének 94%-a, a húszéves embe-
rének 62%-a, a hetvenesztendős 
öreg szervezetének pedig 58%-a 
víz. A testünk sejtjei által meg-
kötött víznek mennyiségét tizenöt-
húsz literre becsülik a kutatók. 
Ezek természetesen csupán átla-
gos értékek, az egyes szervek-
ben igen tág határok között vál-
takozik a víztartalom. Fogaink 
csillogó zománcában alig 1% a 
víztartalom, csontjainkban majd-
nem 50%,- az izmokban (köznyel-
ven: a búsban) 75%, az agyve-
lőnkben 79%, a vesében 83% és. a 
szemünk üvegtestében 99% a víz. 
A növényeknél hasonló a hely-
zet. Hogy hirtelenében csak az 
élelmiszereket említsük, a bur-
gonyában 76%, a sárgarépában 
87%, az uborkában 95% a víztar-
talom. A fejes salátában 94%, a 
cseresznyében 80%, a citromban 
82% vizet veszünk magunkhoz. 
Egy terebélyes nyírfa a nyári 
melegben több mint 400 liter 
vizet vesz fel naponta a talajból. 

Ha azután közelebbről vizs-
gáljuk, milyen szerepet . játszik 
ez a szervezetbe került vízmeny-
nyiség, igen érdekes eredmé-
nyekhez jutunk. Az előbb emlí-
tett nyírfa például a talajból 
már . nem esővizet, hanem talaj-
vizet JSZÍV fel a gyökérhálózata 
segítségével és ebben ie-en kü-
lönböző ásványi anyagok van-
nak feloldva. Aránylag csekély 
tápanyagot talál a növényi szer-
vezet egy-egy liter talajvízben, 
természetes tehát, hogy icen te-
kintélyes mennyiségű „oldószert" 
kell- feldolgoznia ahhoz, hogy az 
ásványi anyagszükségletét fe-
dezhesse. A víz azonban nem-
csak fölösleges ballaszt, amelyet 
a benne rejlő tápanyagok miatt 
szerez meg nagy mohósággal a 
növény, hanem egyúttal szállító-

' eszköz • is, amely sejtről-sejtre 
halad tovább és ha láthatatlanul 

ója: a májusi eső 

és lassan is, de mégis biztosan, 
eljuttatja ezeket az ásványi SÓT 
kat oldott állapotban a növény' 
legtávolabbi részébe. Ezt a tevé-
kenységet, mint munkavégzést, 
egyáltalában nem szabad lebe-
csülnünk. Egy húszméteres erdei 
fa koronáján levő levélzet fo-
lyadékellátásához két légköri 
nyomással, működő „vívezeték"-re-
van szüksége a növénynek s ezt 
a mi- emberi gépeink hatalmas-
energiafogyasztása és bonyolult, 
műszaki berendezése nélkül, „há-
zilag" el tudja intézni! Fizikai 
nyelven: az ozmózisos nyomás-
segítségével mozgatja a növény 
testében a folyadékot. Mi is ez. 
tulajdonképpen? 

A parányi sejtek falát- úgy-
nevezett „félig áteresztő" hártya 
alkotja. Azért nevezték el a ku-
tatók félig áteresztőnek, mert 
csiajk bizonyos (főként kisebb-
molekulasúlyú) vegyületeket bo-
csát át magán, akár valami sűrű 
rácsozatú kerítés. Ha már most 
a szomszédos sejtben sokkal több 
a folyadék oldott anyagtartalma 
(tehát nagyobb az ozmózisos 
nyomása), mint a másikban, 
áramlani kezdenek az oldott ve-
gyületek és amelyikük átjut a 
sejtfal nyílásain, az hamarosan 
meg is szabadul a nagynyomású 
térből. Ha azután a többi mole-
kula követi, elérkezik az az idő, 
amikor a következő, szomszéd-
sejthez képest itt lén fel túlságo-
san nagy ozmózisos nyomás, 
úgyhogy a vándorlás folytató-
dik. Piciny sejtről piciny sejtre 
folyik ez a csendes, kitartó-
munka ts nagy türelemmel végül 
mindenüvé eljutnak a folyadék-
ban rejlő anyagok. Á gyökértől 
kezdve láttuk már a folyamatot. 
Valahonnan azonban indulnia' 
kell a dolognak s ezért a rejtély 
megoldásáért a levelekig kel le l -
mennünk. 
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LEVÉLZET Legkülső sejtrétege 
visszaküldi a vizet oda, 

ahonnan érkezett: a légkörbe. 
Elpárologtatja, hogy páraként a 
levegőbe szállva, folytassa örök 
vándorútját a felhők, a talaj, a 
folyók,, a tengerek érdekes kör-
forgalmában. Ez az elpárologta-
tós nem az oldott sókat moz-
gat ja meg, haném az oldószert. 
A párologtató műhelyben: a le-
vélsejtekben oldószerhiány lép 
fel. A szomszéd sejtrétegből 
víz kezd áramlani a hiány pót-
lására, ezt ismét a szomszéd 
sejt érzi meg és folytatja, úgy-
hogy az egész növényi testben 
folyamatos vízáramlás indul a 
levélzettől a gyökerekig. Ezzel 
a különös Golf-árammal ellen-
tétes az oldott sók vándorlása a 
gyökérzettől fel a zöld levelek-
hez. Még mindig csak egy részét 
•említettük azonban az életfolya-
matoknak. A zöld levelekben 
ugyanis nemcsak párologtatás, 
hanem építő munka is folyik. A 
klorofil segítségével szénsavból 

é s vízből alkot szerves vegyüle-
teket a. növényi sejt a napsugár 
energiáinak rejtélyes felhaszná-
lásával. Ezt a sokfele vegyüle-
tet a levélsejtekből (ezekből _ a 
parányi vegyészeti vy árakból) 
állandóan el kell szállítani, hi-
szen nem jutna hely a további 
munkához, ha útban ott marad-
nának. A gyökér felé áramló fo-
lyadékot használja tehát a nö-
vény szervezete, mint egy év-
milliókkal ezelőtt „feltalált" vég-
telen "szalagot," h o g y a felépített 
szerves vegyületeket elszállítsa 
testének más részeibe, különösen 
pedig oda, ahová a természet 
előrelátása a legnagyobb fokú 
utánpótlást irányítja: iaz utódok 
ellátására- szolgáló termésbe. 
H o g y -világosabban láthassuk a 

kérdést, mondjuk meg köznyelvi 
szavakkal is: ezen a módon ke-
rül a cukor a cukorrépa gyökér-
sejtjeibe, így vándorol a kemé-
nyítő, meg a sikér a búzaszembe, 
a zamatosító és színező vegyüle-
tek alapanyagai ezzel a módszer-
rel halmozódnak fel a cseresz-
nyének, almának, körtének és 
sok más pompás gyümölcsnek a 
sejtjeiben. 

Hasonlóképpen „folyik" a víz 
az emberi és állati szervezet 
sejtrendszerében. A berendezés 
„alapelvei" műszakilag ugyan-
azok, csak a kivitel módja vál-
tozott. Klorofillal telt zöld levél-
sejtek nincsenek. Helyettük a 
klorofil vegyi szerkézetével igen 
érdekes rokonságot mutató vér-
festék (hemoglobin) játszik kü-
lönleges közvetítő szerepet az 
oxigén átadásánál.^ Az elpárolog-
tatós bizonyos mértékben meg-
van itt is, mint hűsítő és folya-
dékot elválasztó berendezkedés, 
a víz, mint örök közvetítő és 
szállítóeszköz ugyanúgv tevé-
kenykedik, mint <a növényvi lág 
sejtjeiben. Az a számtalan vegy i 
folyamat, amelynek a mai fej-
lett élettani tudomány is csak 
aránylag csekély hányadát is-
meri tökéletesen, csak „oldatban" 
tud lejátszódni, ahol a moleku-
lák könnyen érintkezhetnek és 
reagálhatnak egymással. _ Olda-
tot pedig a testünkben víz nél-
kül nem lehet elképzelni. 

H a végezetül meggondoljuk, 
hogy ivóvizünk forrása alapjáé-
ban véve a felhőkből aláhulló 
eső, amely - forrásainkat és fo-
lyóinkat ^ titokzatos földalatti 
utakon táplálja, elérkeztünk ah-
hoz a ponthoz, amelyen megért-
hetjük, hogy a szó szoros értel-
mében mennyire „életet adó" az 
a májusi eső. amely talajunkat 
megtermékenyíti. 



a termelés biológiája 
Irta dr. Balogh János egyetemi magántanár . 

,IG VAN OLYAN nap, hogy nak fontos szerepet szánnak a 
valamilyen ' formában ne háborúutáni fejlődésben és a vi-
hallanánk, vagy ne olvas- lág új életrendjének kialakítá-

nánk a háborúutáni világ leg- sában is. 
első, legfontosabb kérdéséről, a . A termelésbiológia lényegét és 
termelésről. Minden gondolkozó célkitűzését akkor tudjuk leg-

. ember tudja, hogy mi a terme- jobban megérteni, ha a biológiai 
lés, sőt arról is mindenki bal- termelést az emberi közösségek-
lott, hogy a termelés kérdései- . ben folyó termeléssel basonlít-
vel két fontos tudomány: a köz- juk össze. A természetben- a kü-
gazdaságtan és a mezőgazdaság- lönféle növény- és állatfajok jel-
tan foglalkozik. De ha ez így lemző „társadalmakba" tömö-
van, mi köze a biológiának: az rülve élnek. Ezeket a társadal-
élettudománynak a termeléshez? makat a biológia nyelvén élet-
Hogy kerül ide a. biológus, aki közösségeknek" nevezzük. Ilyen 
laboratóriumában a mindennapi életközösség például egy erdő, 
élet kérdéseitől látszólag távol egy búzaföld, egy tó valameny-

. A művelt közönség, sőt sok- hozzá nem értő egy-egy ilyen 
szor még maguk a közgiazdá- életközösség életrendjét nehezen 
szok sem tudják, hogy az élet- tudja áttekinteni, a termelésbio-
tudománynak van egy alig pár lógus azonban valamennyi ott 
évtizede kialakult új ága, a ter- élő lényt három nagy csoportba 
nielésbiológia. Ez a tudomány a osztja be. Az első csoportba tar-
termelés legátfogóbb, legáltalá- toznak a levélzölddel, az úgyne-
nosabb formáját, a természetben vezett klorofillal rendelkező szer-
folyó élő anyagtermelést vizs-. vezetek, tehát a növények ^leg-
gáÍja. Érdekes — és talán nem nagyobb • része. Ezekre egy rend-
véletlen, — hogy a termelésbio- kívül fontos tulajdonság jel-
lógia úttörői főképen a Szovjet- lemző: az, hogy a sejtjeikben lévő 
unió, az Eszakamerikai Egye- klorofil segítségével. vízből, víz-
sült Államok és a Brit Biroda- ben oldott szervetlen vegyi 
lom tudósainak soraiból kerül- anyagokból és széndioxidból, a 
tek ki. Ha a világ három legba- Nap fényenergiájának felhasz-
talmasabb állama ilyen fontos- nálásával élő szerves anyago-
nak tartja a termelésbiológiát, kat tudnak felépíteni. Ez a 
bizonyára megvan rá az ok. „A „szén'aíszimilálás" — ahogyan az 
bárom nagy" tudósainak ez az élettan nevezi- — döntő jelentő-
egyöntetű érdeklődése -azt- mu- ségű-folyamat a földi élet-szem-
tatja, hogy a termelésbiológiá- pontjából, mert a növények ál-

búvárkodik? nyi növény- és állatfajával. A 
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tal előállított bonyolult összeté-
telű szénvegyületek az állati és 
emberi élet táplálására nélkü-
lözhetetlenek. "Nem túlzás tehát, 
hogy az émber közvetlenül vagy 
— az állati termékek fogyasztá-
sával — közvetve a növényvilág 
parazitája. Ha valamilyen cso-
dálatos kataklizma következté-
ben a Földön az egész növény-
zet elpusztulna, pusztulásában 
hamarosan követné az ember is, 
mert az emberiség csodálatosan 
fejlett gépi kultúrájával, mező-
gazdaságával, biológiai tudásá-
val odáig még mindig nem ju-
tott el, mint a növényi sejt, 
szénasszimilációt ugyanis önál-
lóan, növényi segítség nélkül 
nem tud végezni. Az asszimiláló 
növényeket, az élőlényeknek ezt 
a legfontosabb csoportját ter-
melőknek, producenseknek ne-
vezik. 

Az életközösség élőlényeinek 
második csoportja a szó legtá-
gabb érteimébén véve fogyasztó, 
konszumens, mert életét csak 
akkor tudja fenntartani, ba a 
termelők által előállított élő-
anyagokat fogyasztja. Ilyenek 
az összes állatok, még pedig 
nemcsak a növényevők, hanem 
a húsevők is, mert közvetve ők 
is a növényvilágnak köszönhe-
tik létezésüket. A harmadik élő-
lénycsoport a lebontó, reducens 
szervezetek összessége. Ezeknek 
az a feladatuk, hogy az élet-
közösség elhalt, fölöslegessé vált 
részeit, a magasabb rendű ve-
gyületeket egyszerűbbekké ala-
kítsák át, vagyis vegyi értelem-
ben „lebontsák" őket. A lebon-
tásra azért van szükség, hogy 
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ezek az anyagok „az anyaföld-
nek visszaadva" újból a terme-
lők rendelkezésére álljanak, is-
mét bekapcsolódjanak az élet 
örök anyagforgalmába. A le-
bontó folyamatokat nagyrészt 
baktériumok, vagy más egysejtű 
élőlények végzik. Tulajdonképpen 
lebontás folyik a természetben 
mindenütt, ahol rothadásról, kor-
badásról beszélünk, mert hiszen 
ezeknek a folyamatoknak lé-
nyege az, hogy a magasabb-
rendű anyagok lépésről-lépésre 
alacsonyabbrendűekké alakulnak 
át. Jellegzetes lebontás például 
a trágyaérlelés, csakhogy itt 
már a türelmetlen, siető ember 
avatkozik bele a természet rend-
jébe, amikor a növényevők trá-

, gyáját „érleli", vagyis olyan kö-
rülmények közé hozza, hogy 
benne a lebontó szervezetek mi-
nél gyorsabban elszaporodjanak 
és hamar elvégezzék a lebontás 
munkáját. 

Az élőlények társadalmában: 
az életközösségekben ez a három 
folyamat állandó körforgásban 
kapcsolódik egymáshoz ugyan-
úgy, mint az emberi közösségek-

• ben. De a közgazdasági termelés, 
nem azonos, hanem csak hasonló 
az életközösség termeléséhez. Az 
ember a közösségi biológia szem-
pontjából mindig, minden kö-
rülmények között fogyasztó, mert 
mint láttuk, szén-asszimilációra, 
tehát biológiád értelemben vett 
termelésre nem képes. Az úgy-
nevezett őstermelés i lyen érte-
lemben nem az ember termelése, 
hanem a mezőgazdasági növé-
nyeké. Az ember a mezőgazda-
sággal csak elősegíti, fokozza a 
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növények termelését: lényegében 
tehát „termeltet" velük. Az enn 
beri termelés a biológiai terme-
léssel összehasonlítva a termé-
szet javainak növelése vagy pe-
dig átalakítása. 

De lássuk, van-e az emberi • 
termeléssel rokon folyamat az 
életközösségek előbb vázolt nagy 
körforgásában? Ha az életkö-
zösség hármasságának' második 
tagját: a fogyasztókat jól szem-
ügyre vesszük, úgy találjuk, 
hogy az idetartozó élőlények 
szorosan véve nemcsak fogyasz-
tanak. A magukhoz vett táplá-
lék egy része valóban „elfogy", 
elhasználódik életfolyamataik 
fenntartásához. Ahogy mondani 
szokták, ezeket az anyagokat el-
égetik. Ezzel egyidőben azonban 
növekednek, szaporodnak is. 
Anyagforgalom szempontjából 
ez azt jelenti, hogy a ' maguk- . 
hoz vett táplálék' egy részét át-
hiasonítják a testükhöz hasonló 
anyagokká és ebben az állapot-
ban tartalékolják, . elraktároz-
zák. A növényevő háziállatok 
például a feletetett takarmány 
egy részéből „húst, zsírt csinál-
nak", vagyis rendkívül kompli-
kált élettani folyamatok során 
kémiai szempontból magasabb-
rendű anyagokká alakítják át 
őket. Ebben az értelemben tehát 
a fogyasztók is termelnek, de ez 
a termelés egészen másfajta, 
mint a növények termelése. Ha 
újra 'az emberi közösségekhez 
fordulunk hasonlatért, ezt a ter-
melést „iparnak" nevezhetjük, 
persze egészen átvitt értelemben. 
(Képes értelemben „biológiai ős-
termelőknek" nevezik a természet 
igazi termelőit, a növényeket.) 

H A AZ E D D I G I E K E T figyelme-
sen olvastuk el, most már 

egészen más szemmel nézzük a 
természet rendjét; és az életkö-
zösségekben végbemenő folya-
matokat, hiszen sikerült a dol-' 
gok lényegét mégpillantanunk. 
A természet őstermelői: a pro-
ducensek élettelen anyagokból 
élő anyagokat gyártanák; a fo-
gyasztók, konszumensek ezeket 
az anyagokat megeszik, saját 
testük anyagaihoz . hasonítják, 
vagyis egy magasabb szintre 
emelik fel és ezen a szinten 
iparkodnak minél tovább raktá-
rozni, megtartani. A termelés-
ben és á fogyasztásban kelet-
kező hulladékanyagokat — azo-
kat, amelyeket nem lehet tovább 
az illető magasabb szinten meg-
tartani, — a lebontok vegyileg 
szétszedik, lebontják, más szó-
val minél gyorsabban olyan ál-
lapotba hozzák, hogy az őster-
melők újból fel tudják őket 
venni és újból belekapcsolják 
őket ebbe a nagy hármas kör-
forgásba. Az egész körfolyamat 
olyan pontosan, észszerűen és 
gazdaságosan megy végbe, mint-
ha a természet valami maga-
sabb parancsot bajtana végre. 
Szinte látjuk a fogyasztók erő-
feszítését, amellyel iparkodnak 
megakadályozni, hogy a maga-

• sab'b szintre emelt anyagok új-
ból lejjebb kerüljenek, vagy el-
vesszenek. Hiszen még az állati 
hullák sem oszlanak fel mara-
déktalanul: dögevő sakálok, ke-
selyűk, temetőbogarak, légylár-
vák és egyéb rovarlárvák fo-
gyasztják el jelentős részüket 
és ezzel újból visszaviszik anya-
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guk egy részét abba a magasabb 
szintbe, amelyből a feloszlás ut-
ján eltűnt volna. 

A termelésbiológiánák ezeket 
a törvényszerűségeit erdőkben, 
réteken, tavakban, vagyis mező-
gazdasági műveléstől mentes 
életközösségekben állapították 
meg. De az ember nem ezekből 
él, hanem a mezőgazdaságilag 
megművelt területekből. Az 
ilyen területekhez pedig úgy ju-
tott hozzá, .hogy egy csomó ősi 
életközösséget kiirtott és- helyü-
kön kertet, gabonaföldet, gyü-
mölcsöst, stb. teremtett. Más szó-
val elpusztította a természet ere-
deti rendjét és a helyén mester-
séges, új rendet hozott létre. 

De lehet-e a természet ősi 
rendjén büntetlenül ilyen nagyot 
változtatni? Vájjon nem vágta 
az ember nagy fába a fejszé-
jét, amikör egész országok, sőt 
földrészek növényzetét és állat-
világát alapjában átalakította? 
Ezek a kérdések látszólag a 
tudósok túlzott aggodalmai, de 
ha a dolgok mélyére nézünk, ha-
marosan rájövünk, hogy nem 
egészen alaptalanok. Európa és 
a többi földrész termékeny terü-
leteinek jelentős részén ma egy-
nemű növényzetet termelnek. Ga-
bonaföldek, kukoricások, burgo-
nyaföldek, szőlők, különféle gyü-
mölcsösök váltogatják kisebb-
nagyobb földdarabokon egy-
mást.-Mit jelent ez a termelés-
biológus. szemüvegén át nézve? 
Az ember a maga céljainak 
megfelelően kiválasztott néhány 
alkalmas növényfajt és csakis 
ezeket használja fel a szénasszi-
miláció elvégzésére. í g y kelet-
keztek azok az égyhangú, vég-
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nélküli termőterületek, amelyek 
például vonatablakból : nézve 
néha perceken, vagy negyedórád 
kon át megszakítás nélkül tar-
tanak. Ezek az óriási kiterje-
désű egynemű növényzettel fe-
dett területek nemcsak az ember 
mindennapi kenyerét és a házi-
állatoktakarmányát termik meg. 
hanem kimeríthetetlen élelem-
forrást jelentenek egy sereg más 
konszumensnek, ebben az eset-
ben a kártevő rovarok megszám-
lálhatatlan milliárdjainak is. 
Könnyű belátni, hogy amilyen 
arányban szaporodik a mező-
gazdasági terméshozam, ugyan-
olyan — sőt néha még nagyobb 
— arányban sokasodnak a me-
zőgazdasági kártevők is. Az 
Eszakamerikai Egyesült Álla-
mok szakembereinek becslései 
szerint az ottani termésnek egy-
tizedrészét a különféle kártevő 
rovarok eszik meg. Háborúelőtti 
értékben ez a veszteség évente 
kereken, kétmilliárd dollárt tett 
ki, vagyis olyan hatalmas" éle-
lemmennyiséget, amely a v i lág 
mostani nyomorúságában ele-
gendő lenne valamennyi éhség 
szélén ,álló európai nép meg-
mentésére ! Rettenetes adófize-
tés ez, különösen, ha a v i lág 
mostani elesettségére gondolunk. 
Hiábavaló a legtökéletesebb nö-
vényvédelem, a hatásosnál hatá-
sosabb rovarölőszerek alkalma-
zása, tehetetlenek vagyunk a ter-
mészet erejével szemben. A hu-

• szadik század embere a maga 
technikai és természettudományi 
felfedezéseivel a teTmelésb'ioló-
gia szempontjából éppen olyan 
fogyasztó maradt, mint a mező-
gazdasági kártevők és minden 
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falatját kénytelen megosztani 
az igénytelen, sokszor pár milli-
méteres rovarokkal. De ez áz 
egynemű növényzet veszéllyel 
fenyegeti maguknak a „bioló-
giai őstermelők"-nek: a növé-
nyeknek jövőjét • is, mert a ter-
mőtalaj tápanyagai állandóan 
egyoldalúan vannak igénybe 
véve. Tervszerű és a mai szük-
ségleteknek megfelelő trágyázás 
aránylag kevés belyen folyik, 
ezenkívül a mezőgazdasági táj 
az illető terület éghajlati és csa-
padékviszonyait is észrevehetőn 
megváltoztatta. Apró, sokszor 
alig észrevehető kis változások 
ezek, de évtizedek vagy évszáza-
dok során fokozatosan összege-
ződnek ós előbb-utóibb fenyege-
tőn éreztetik hatásukat. Ha újra 
a termelésbiológiához fordu-
lunk, úgy fejezhetjük ki magun-
kat, hogy a mezőgazdasági mű-" 
velés a reducenseik, lebontok 
munkáját is megváltoztatta, egy-
oldalúvá tette. Ez a hatás sok 
helyen, például az Egyesült Ál-
lamokban máris katasztrofális 
talajleromláshoz vezetett. 

Ml HÁT A teendő? Hogyan' 
látja a teremlésbiológus 

ezeket a . fenyegető veszedelme-
ket? Az ember az elmúlt száza-
dok során annyira elszaporo-
dott, hogy most már szó sem le-
bet arról, hogy visszatérjünk 
oda, ahonnan elindultunk. Az 
sem elég, hogy pusztán „tüneti 
kezelést" alkalmazzunk a beteg 
természet meggyógyítására, pe-
dig a kártevők irtása, műtrá-
gyázás és más ebhez hasonló 
megoldások csak ; ideig-óráig 
segítenek, anélkül, hogy végleg 

megoldanák a kérdést. Vissza 
kell menni a bajok gyökeréig 
és meg kell találni, hogy mit hoL 
hibáztunk el és hogyan segíthe-
tünk rajta. Az „első segélynyúj-
tást" a mezőgazdalsáigtudomány 
legjobb. szakemberei látják el, 
de a gyógyítás a termelésbioló-
gus feladata. Az ő kezében kell 
. összefutni az ezernyi szálnak, 
az eddigi vizsgálatok részlet-
eredményeinek, hogy a hatal-
mas munkát megfelelően irá-
nyítsa. Sok mindent egészen 
élőiről kell kezdeni és hogy az 
összefüggéseket megérthessük, 
először a mezőgazdasági műve-
lés hatásától érintetlen, eredeti 
életközösségek termeHő-fogy asztó-
lebontó körfolyamatát kell 
alaposan megismerünk. Nagy-
jából • ugyanaz a feladatunk, 
mint a kezdő orvostanhallgató-
nak:, aki azért tanulja meg az 
egészséges ember bonctanát, hogy 
az így szerzett ismereteit a kór-
bonotanban hasznosítsa. 

A termelésbiológiía már el i s 
indult ezen az .úton. A Szovjet-
unióban, főképpen a permi bio-
lógiai állomás kutatói (Bekle-
misev, Igosina, Baskinta, Fried-
mann és Zubareva) és a lenin-
grádiak (Dogiel, Efremov, Kal-
linikova, Vladimirszki), az Egye-
sült Államokban Shelfprd és 
munkatársai, Angliában Elton 
és iskolája, a finnek (Palm-
grén) és sok más nép kutatói 
láttak hozzá- a rendkívül nehéz 
feladat megoldásához. Ezek a 
vizsgálatok a kívülállók szemé-
vel nézve aprólékos, sokszor ta-
lán unalmasnak :látszó, munkát 
kívánnak. Szinte homokszemen-
ként kell a statisztikai adatókat 
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-összegyűjteni, mint yálami nép-
számláláshoz, mert a termelők, 
fogyasztók és lebontok fajait 
egy-egy életközösségen belül 
.majdnem darabonként meg kell 
.számlálni. Ez a statisztika a 
legfontosabb alap az egész ter-
melésbiológiában: Az angol El-
ton, a világ termelésbiológusai-
naík egyi'k legkiválóbbika azt 
mondja, hogy az ilyen népes-
ségkutatásoknak - roppant fon-
tossága van a biológiában és 
.jóslata szerint nincsen .messze 
.az az idő,' amikor majd a világ 
termelésbiológusainak legalább 
fe l é t . az ilyen népességvizsgála-
tok foglalkoztatják. A termelés-

Bálogh János: A termelés biológiája 

biológia a mai 'állapotában ta-
lán nem kápráztatja el mutatós 

. és hatásos eredményekkel a 
nagyközönséget, nem lehet vele 
tudományos „közönségsikert" 
aratni, de minden jel azt mu-
tatja, hogy az -új v i lág tudomá-
nya. Akik pedig türelmetlenül 
várják az i lyen — látszólag tel-
jesen elméleti — kutatások gya-
korlati eredményeit, gondoljanak 
arra, hogy a természettudomá-
nyok történetében sohasem lehet 
előre megjósolni a praktikus 
eredmények születésnapját. Ezt 
mutatja egész sereg tudomá-
nyos felfedezés, köztük az atom-
bomba története. is. 

EGY AMERIKAI táplálkozási száklap érdekes és a nagyközönség 
előtt ismeretlen cukorfajtáról: a jávorfacukorról számol be. Ezt a 

.cukorféleséget külföldön egyes vidékekén már régóta használják, 
így például á kanadai indiánok már á fehér ember megjelenése előtt 
.is - ismerték a jávorjacukrot és kezdetleges módon, de mégis ügyesen 
•készítették el. Az ilyen kezdetleges jeldolgozás során a ja levét nyirfa-
kéregből készült vedrekbe vagy kosarakba gyűjtötték össze. A jávorjaié 
besűrítését szábádtűzön végezték,, mégpedig rendszerint a szirupsűrűsé-
gig. Természetes, hogy az így készült jávorfaszirup szennyezett, füst-
színű és füstszagú folyadék volt, de az egyszerű viszonyoknak meg-
felelően mégis kielégítette az igényeket. A modern eljárás során a jávor-
fák törzsébe 3—5 cm mély. lyukát fúrnak, ebbe a lyukba fémcsövet illesz-
tenek és a fémcsövön át kifolyó cukros levet fémedényekben fogják fel. 
A fémedényekben összegyűlő folyadékot azután azonnal jeldolgozzák, 
mert a tápasztalat azt mutatja, hogy állás közben romlik a minősége. 
A feldolgozás tulajdonképpen egyszerű besűrítés, amelyet különleges 
bepárlókészülékkel végeznek. Bepárlás közben a szirupon fehérjes'zerü 
•anyagokból sok.hab képződik, ezt azonban gondosan, el kell távolítani. 
A besűrítés során egyes ásványi anyagok kikristályosodnak, végül a 
fogyasztásra alkalmas, tiszta jávorfaszirup marad vissza. A jóminő-

' ségű szirup 'mézsárga és 50—-60% cukrot tártaimáz. Ajávorfaszirupót 
újabban a cukrásziparban fagylaltok és ' sütemények édesítésére hasz-
nálják fel. ' ' 



Növényélettani kutatómunka 
a Szovjetunióban 

A „Nature" CÍMŰ anyoi ter- . azonban valójában az ügyvezető 
Zfs-má%TJzáJZTjeZt igazgató, Maximon, akadémiai le-
meg ez a rendkívül érdekes cikk, velező tag irányítja. 

tvnár isibn Maximov tíz laboratóriumot 
sidneg-i egyetemi lanar, a leg- ,, , , . ,, , 
kiválóbb angol növénytiziotógus. szervezett az -Intezetben, mind-

egyikben egy vezető és négy 

AS Z O V J E T Ü N I Ő B A N igen élénk vagy öt asszisztens működik. A 

tevékenység folyik a nö- laboratóriumok itt következnek: 
vényélettani kutatások te- 1. Fotoszintézis. (Vezetője L. A. 
rületén. A kísérleteket Ivanov, akadémiai tag.) Vizsgá-

nemcsak a Tudományok Akadé- latokat folytatnak a fotoszinté-
aniáján és az egyetemeken bo- zisre és a klorofill képződésre 
nyolítják le, hanem a vidéki ál- vonatkozó, belső tényezők befolyá-
lomások kutatóintézeteiben is. sáról; továbbá a gabonaszolgál-
Az itt következő . rövid és nem tatás növekedéséről a széndioxid-
az egész kísérleti anyagot fel- dal való mesterséges megtermé-
ölel őbeszámolót nem kritikai kenyítés haltására; Katunsky, aki 
szempontok irányítják; mind- katonai szolgalatban eltűnt, ki-
össze némi fogalmat akar adni mutatta, hogy a fenotipus es gé-
a folyamatban lévő munkála- notipus jelleg egyaránt befolyá- . 
tok változatosságáról és a leg- solja a fotoszintézist. Ezt a be-
kiválóbb kutatók személyéről, folyást kulso tenyezok _ rend-
Az itt felsorolt anyag nagyrésze szerint elhomályosítják es ezen 
még kiadatlan, ezért hálával tar- az, alapon több kutató arra a 
tozom azoknak a Szovjetkutatók- helytelen kovetkeztetesrc jutott, 
nak, akik jegyzeteiket rendel- hogy a fotoszintézis független a 
kezésemre bocsátották. növény típusától es. az éghajlati 

viszonyoktol. Katunsky figjye-
A Tudományok Akadémiájá- lemmel kísérte a fotoszintézis 
rak Növényélettani Intézete ^ S f t a l u ^ 

A legfontosabb kutatóközpont tézis a virágzás idején csökkenő 
a Timiriazoff Növényfiziológiai irányzatot mutat. Ezekkel a ku-
Intézet a Tudományok Akadé- tatásokkal párhuzamosan meg- . 
miájának a keretében. Az inté- vizsgáltak a klorofill-tartalom 
zetet 1890-ben alapították Szent változásit . az ontogenezis íalatt. 
PéterváTott. 1934-ben áttelepíitet- A széndioxid-terméken vkessel 
ték Moszkvába, ahol a Bolskaja kapcsolatban Katunsky bebizo-
Kaluskaja alatti biológiai célo- nyitotta, hogy a termés emelke-
kat szolgáló épületcsoportban dése legkevesebb 0.3°/o széndioxid 
helyezték el. A háború alatt az használatára várható^ és hogy a 
intézetet Közép-Ázsiába vitték, széndioxid alkalmazásának ,leg-
ahonnan csak nemrégiben költő- kedvezőbb ideje a virágzás kez-
-zött vissza. Igazgatója a közel detétől a vegetatív idény vegéig 
kilencvenéves Bach akadémikus, terjed. Kis-Ázsiából való vissza-Tndománg. 9 
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térte óta a laboratórium a chloró- alatt semmi" eredményt sem hoz-
plastok klorofill-protein-lipoid hat. A keményedés által előidé-
komplexumaival foglalkozik. . zetb xeromorfikus képletek nem-

2. Vízviszonyok és növekedés csak növelik a transzpiráció fo-
(Vezető: N. A. Maxímov, akad. kát, hanem egyúttal megakadá-
lev. tag). Ennek a laboratórium- lyozzák a leveleken felszívódott 
iiak a munkája két főirányban anyagok áttételét és ezzel csök-
halad: a szárazsági ellenállás és kentik az asszimiláció mértékét, 
az öntözés fiziológiája, másrészt A laboratórium munkásságá-
a fejlődési periódusok tanulmá- nak egyik gyakorlati eredménye 
nyozása. Maxímov a szárazsági a növények vízszükségletének 
ellenállás élettani alapját ku- megállapítása. A levelek fel-
tatja-.* Egyik legutóbbi fontos szívóképessége korlátozott és í g y 
munkájában kimutatja, hogy el- a szükséges öntözés mennyisé-
lenállást nem szabad a sejtterje- gét a felszívóképesség határozza 
delemmel összefüggésbe hozni meg. A felszívóképesség megál-
ahogy Iljin állította; és hogy a lapítása rendkívül egyszerű, 
hervadás'nak á protoplazmavisz-: Dugófúróval' keresztülszúrt le-
kpzitására és permeabilitására vél felület eket különböző, koncen-
váló hatásából meggyőző követ- trációjú cukoroldatokba helyez-
keztetéseket vonhatunk le. A nek- és- refraktométerrel lemérik 
hervadás a permeabilitás foko- azt a töménységi fokot, amelyen 
zódásának a következménye és az egyes levelek törésmutatója 
Maxímov •- vélteménye _ szerint változatlan marad. A kísérlet 
na^yrészben ez a-.fokozódás idézi- még némi megerősítésre szorul, 
elő a hervadás következtében be-: miután adatai* eltérnék az eddig 
állott .károkat. Ennek a felfogás- alkalmazott, módszerek adatai-
nak-áz értelmében' á . szárazság tói. * - • 
a -növényeket elsősorban- a pro- Krenke - tanulmányai a fejlő-
tQplazma '.szerkezetére valókká- dési periódusokról, melyek a-va- . 
ros hatása, útján befolyásolja. A lóságos kort állítják szembe a 
protoplazma • permeabilitásának fiziológiai- korral, a szovjet fi™ 
aiz ' állandósága — -vízelvonás ziológusok számos új ' kutatásá-
mellett — fontos útmutatásul nak váltak forrásává. Maxímov 
szolgálhat' a szárazsági- ellénál-'. laboratóriumában' a" cukorrépa-
lás kérdésében (Maximov: A nö- levél alakjának változásait vizs-
vények' viszonya a ' vízhez, II. gálták' a fiziológiai korra va ló 
kiadás): ' ' - tekintettél', aiűi lehetővé" teszi a 
- A' vízviszonyokkal foglalkozó cukorrépa megközelítő . cukor-

munkálatokat N. S. Petinov ve- tartalmának a megállapítását a 
zeti. Vizsgálatainak- tárgya a levél alakjának az alapján; to--. 
szárazság által -okozott kéménye- vábbá, a protoplazmán mutat-? 
dések .hatása, a fotoszintézisre és - közó p'ermeabilitási és viszkozi-
a -termésre.' Kutatásainak- ered- tási .Változások megfigyelését,-
ményeit gyakorlatilag •.alkalmaz? amelyek- a növény korára , jel-, 
zák Transz-Volga tartomány ön- lemzők. Ezek az utóbbi kutatá-
tözésénél. .Petinov megállapítása sok ahhoz a végkövetkeztetéshez: 
szerint a hervadás/ mindig csök? vezetnek, -hogy á • protoplazma 
kenti a termés _ hozamát és (más permeáb-ilitásá és - viszkozitása 
kutatóktól eltérően) a gabona az ontogenézis alatt • létrejövő 
öntözése szárazsági időszakok szabályos változási ciklusnak 
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várinak alávetve. ' Előrehaladott 
kórban á perméabilitás és a-visz-
kozitás egyaránt magasak. 
: 3. S é j t f i z i o l ó g i a ^ (Vez.: P. A. 
Henkel). H e n k e l és munkatársai 
évék óta tanulmányozzák a sej-
tek ozmotikus sajátságaiban be-
álló változásokat az ontogené-
zis ideje alatt. A sejtek plazmo-
líziséhek jellemző vonásaiból a 
téli pihenő idején (igen nagy 
viszkozitású, „konvex" plazmo-
lizis) következtethetünk a sejtek 
telelés alatti, élettani, föltételeire. 
A téli pihenőt a plazmodesma 
sorvadása,. és a protoplazmáknak 
a sejtekben egymástól való el-
különülése okozza. H e n k e l azt 
ajánlja, hogy a szárazsági ellen-
állás fokozására a vétőmagot 
a esi rázás előtt váltakozva ned-
vességnek és szárazságnak te-
gyék ki.. 

H e n k e l újabb nagyjelentosegu 
közlései a gyapotnövény ellenállá-
sára vonatkoznak magas- sótar-
talmú talaj esetén. Ügy találja, 
hogy a gyapotnövény kigőzöl-
gése egyenes arányban áll azzal 
á fokkal, amellyel a "fölös klór 
iónoknak ellenállni' képes. Ha a 
növény nagy adag klórmennyi-
séget vesz fel, a levelek folto-' 
sakká válnak, magasfokú transz-
piráció' mutatkozik és a növeke-
dés visszamarad. H e n k e l új 
módszerrel méri a növénv sóel-
lenállását; kimutatta, hogy az 
növelhető, ha a vetőmagot 
előbb két órán é t vízben áztat, 
ják, majd 4 százalékos Van't Hoff 
oldatba mártják másfél órára és 
utána vízzel lemossák. Az ilyen 
módon kezelt magvakból szár-
mazó növények - sótoleranciája 
nagyobb, míg a klór iránti per-
meabilitásuk alacsonyabb. 

4. F e j l ő d é s (Vez. M. Chailach-
ján, az örmény Akadémia lev. 
tagja). C h a i l a c h j a n jólismert 
munkásságát általános vonalai-
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ban „A növényi fejlődés hormo-
nális terápiája" című könyvé-
ben foglalta össze, amelyet 1937-
ben adott ki Moszkvában. Üjabb 
kutatásai kótirányúak: fotope-
riodikus hatások a levél egyes 
részéin- (felső rész, alsó rész, ol-
dal stb); továbbá a- nitrogén-táp-, 
lálás és a virágzás egymáshoz 
való viszonya. 

C h a i l a c h j a n ragyogó és kivi-
telében egyszerű kísérletsorozat-
ban ellenőrizte á P e r i l l a (rövid 
fényhatás) és a p a r a j (hosszú 
fényhatás) virágzását, valameny-
nyi levelet, \ egynek kivételével 
leszedett és á megmaradt levelet 
különböző időtartamú fényha-
tásnak tette ki.: Megfigyelte, 
hogy a P e r i l l á n á l a növény ak-' 
kor virágzik, ha az egész levél 
vagy annak alsó vége rövid, 
megvilágítást kap. Ha a levél 
felső részét teszik ki rövid meg-
világításnak és az alsót hosszú 
ideig tartónak; akkor nem vi-
rágzik a növény, viszont, ha az 
alsó rész marad sötétben,; . akkor 
virágzik. C h a i l a c h j a n ezt a (je-
lenséget úgy magyarázza, hogy 
a levélnek hosszan megvilágí-
tott része korlátozón hat a rö-
vid fényhatásnak kitett részen 
létrehozott " virágzási hormon, 
vándorlására. Ez a magyarázat 
nem egészen egyezik M o s z k o v . 
leningrádi kutató eredményeivel.. 
1945-ben Chailachjan új és- szel-
lemes „sebészi - műtétek"-kel' ki-! 
sérletezett a rövid, és hosszú, 
fényhatásnak kitett növényeken.-, 

A műtrágyázás ' és a virágzás-, 
körül végzett kísérletekben C h a i -
l a c h j a n újból foglalkozik a tápj 
lálkozásnak a virágzásra va ló 
hatásával. A ^ virághormonok 
szénhidrát-nitrogén egyensúlyá-
val' foglalkozva, C h a i l a c h j a n -
kimutatja* hogy a növények 
CFV része „nitrogén-pozitív" (ma-
gasfokú- mitrogén-felvételré ko-
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rábban virágzók); ilyen például 
a krizantém, a köles, sárga csil-
lagfürt, napraforgó, dohány; 
mások 'nitrogén-negátivek" (kis-
fokú nitrogén-felvételre koráb-
ban virágzók), például a búza. 
árpa, zab, paraj, lucerna; végül 
^nitrogén-közömbösek" (a virág-
zás időpontja független a nitro-
génfelvótel fokátóÜ), például 
bükkfa, kender, szójabab. 
• 5. Összehasonlító élettan (Ve-
zető: A. A. Nichiporoviteh. az 
Intézet helyettes vezetője. Ennek 
a laboratóriumnak a hivatása a 
növények közti élettani eltéré-
sek feldolgozása, például a _ ga-
bonaneműek termesztett válto-
zatai és vadontermő rokonai 
közt; vagy a gumit, gyantát, 
éterikus olajat termelő növények 
anyagcsere sajátságainak a ki-
mutatása. A háború alatt Niki-
porovitch és munkatársai főkép 
á kok-saghyz (kutyatej) fizioló-
giáját és anatómiáját tanulmá-
nyozták. Megállapításaik közül 

.felemlítendők: 1. magas nitro-
géntartalmú talajban a tejve-
zető edények és a tejnedvterme-
lés magasfokú; 2. a vízellátásnak 
a kellő időben való csökkentése 
is növeli a tej nedv képződést és 
a tejnedv polymerizációs fokát; 
de csökkenti a növekedési arányt 
és az edények számát; 3. a kok-
saghyz kiválasztás föltételei: 
többágú gyökér (ez nincs meg 
mindig); állandó' osztódással má-
sodlagos kéregképző cambium; 
a . tej vezető edények nagy száma 
á másodlagos kéreg alatt. Ezek 
a kísérletek több oldalról meg-
világítják. a gyökeres! . gabona-
neműeknél a gyökerek terjedel-
mét meghatározó tényezőket. 
• G. Bioenergetika (Vezető: V.. 
0 . Tausson). Tausson és asszisz-
tensei a változó sejtszövet ener-
gia-egyensúlyának a kérdésével 
foglalkoznak, különös .tekintet-

tel a heterotrofikusan táplált 
gombákra. Egyidejű kísérletek-
ben tanulmányozta a gáz kicse-
rélődés, energia kicserélődés és 
kémiai kicserélődés körülmé-
nyeit, Munkája ahhoz a nemvárt 
következtetéshez vezette, hogy 
az általa megvizsgált növények 
heterotrofikus szintézise nem 
egyéb exotermikus reakciónál, 
amelynek semmi más a sejtek-
ből . származó energiafölöslegre 
ninös szüksége. Tausson vélemé-
nyé szerint a lélekzés nem ön-
álló folyamat, amely szintétikus 
reakciókat lát el energiával; in-
kább kikerülhetetlen következ-
ménye a _ szervezet anyagába 
jutó táplálék exotermikus kive-
tődésének. Ennek megfelelően a 
gázok kicserélődése egyike azok-
nak "a tényezőknek, amelyek a 
gombákban a szintétikus folya-
matokat meghatározzák. Ebből 
a feltevésből következik, hogy a 
heterotrofikus táplálásnál a kü-
lönböző alkatrészek tápértéke a 
kémiai szerkezettel, nem pedig 
azok hőtermelő értékével függ 
össze; Tausson ezt a föltevést 
igazoltnak látta. 

Ujabban Tausson kiterjesztette 
kutatásait magasabbrendű növé-
nyekre' is. amennyiben tanulmá-
nyozta az oxygénellátás hatását 
elkülönített gyökerek és csirát1-
lanított embriók "növekedésére és 
anyagcsere-funkcióra. Ezeknek a 
kísérleteknek az. eredményei alá-
támasztják Tausson megállapí-
tásait a biológiai szintézis exo-
termikus természetéről. 

7. Reproduktív folyamatok 
(Dr. H. V. Rakitin). Rakitin la-
boratóriumának főtémája a gyü-
mölesérés tanulmányozása és el-
lenőrzése. Leginkább leveses 
magliázú gyümölcsökkel foglal-
kozik; az érési fo lyamat alatt 
figyelte a növekedést gázkicseré-
lő,désben, enzym-aktivitásban, 
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szoba hőmérsékleten, vegyi, ösz-
szetételekben és növekedést' fo-
kozó szerek hatása alatt. Üj 
technikai fogásokat vezetett^ be 
á carboxylase aktivitás méré-
sére, az acetaldehyd és etylén 
meghatározására; a vegytiszta 
etylénnek alkoholból bő útján 
való előállítására, a gyümöl-
csök • belső hőmérsékletének a 
csökkentésére és a gyümölcsök 
lélekzési együtthatójának a mé-
résére. Ugyanúgy követte nyo-
mon az érő paradicsom kémiai 
és fiziológiai aktivitását, mint 
ahogy angol kutatók figyelték 
meg az alma érését; következte? 
téseil közül figyelemreméltók: az 
auxin termelése a peték megter-
mékenyülése idején veszi kezde-
tét; az etyléntermelés jóvaL ké-
sőbb kezdődik, a magház szöve-
teiben; az auxin szabályozza a 
tápanyagalkatrészek bejutását ja. 
magházba; az etyléntermelés 
megindulása együttjár az érle-
lődő gyümölcsben az auxin-
termelés megszűnésével; a para-
dicsom érését késleltethetjük 
auxin hozzáadása és siettethet-
jük etylén hozzáadása által. 

. Kutatásai alapján R a k i t i n 
hordozható készüléket szerkesz-
tett, amely a gyümölcsérést ety-
lén hozzáadása útján sietteti: ezt 
a műszert számos kollektívában 
és állami telepen használják a 
paradicsom érlelésére. 

8 . Á s v á n y i t á p l á l á s ( V e z . E . 
E: Ratner). R a t n e r és munka-
társai, K o l o s o v és T u e v a , újab-
ban három főirányban dolgoz-
tak: sófelszívódás; a gyökerek 
által felszívott és a talaj kolloid-
jaiban levő só felszívódásának 
egymáshoz való viszonya; és az 
ásványi sók áttelepülése. A labo? 
ratórium munkáját S z a b i n i n és 
társai indították el, akik úgy 
találták, hogy az ásványi sók 
kezdeti festék és ionbefogadása 
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egy már a gyökerek által elvég-
zett ionadsorptio következmé-
nye. K o l o s o v az adsorptiót és a 
savi festékanyagok ós ásványi 
só-anionok befogadását nyomon 
követve, arra a következtetésre 
jutott, hogy az anionadsorptio 
mechanizmusa főbb vonásaiban 
hasonló a kationadsornt'óh'-.-' 
Egyszerű és látszólag kielégítő 
módszerrel méri a gyökér aktív 
felületét és a gyökér növekedé? 
sének az arányát, még pedig me-
tilénkék hozzáadása útján. K o l o -
s o v a különböző értékegységű 
kationok befolyását is tanulmá-
nyozta. savi festékek és nitrát 
felvételére. Ügy találta, hogy 
mentől magasabb a kationok é r -
t é k - e g y s é g e és adsorptiós akti-
vitása, ariál erősebben mutatko-
zik befolyásuk a festékek és 
anionok befogadásánál. 

R a t n e r összehasonlítottá a vi-
zes oldatokból és kolloid kom-
plexekből való sófelvételt; és 
megvizsgálta a sóbefogadóképes-
ség és a kipárolgás közti vi-
szonyt. Ezeknek a problémák-
nak a kapcsán R a t n e r több ér-
dekes eredményre jutott. Ügy ta-
lálta, hogy a talaj kolloidjának 
a hatása az ionoknak a növény 
és a talaj közti mozgására' a nö-
vény fiziológiai állapotától függ 
(az ion-telítettség fokától, korá-
tól, és a gyökérsejtek permeabi-
litásától). Kedvező feltételek 
mellett, amidőn a kationszínvo-
nal alacsony a növényben és 
magas a külső közegben, a kol-
loid suspensióból történő felszí-
vódás gyorsabb, mint a vizes 
oldatból való absorptio; ha 
azonban a kation-színvonal ma-
gas a növényben és alacsony á 
külső közegben, akkor a kolloid 
suspensio késlelteti a felszívó-
dást, sőt jelentékeny mértékben 
sietteti a kiválási- folyamatot 
Szárazság esetén nagymértékű 
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kiválás mutatkozik a külső kö-
zeg irányában. Ratner vélemé-
nye szerint tehát rendkívül moz-
gékony) dinamikus egyensúly 
áll fenn a növény és a talaj 
kolloidjai közt; és mindkét 
irányban erős az ionvándorlás. 

A párolgás és sófölvétel viszo-
nyáról Ratner megállapította, 
hogy a sófölvétel független a 
párolgástól, ha a só színvonala 
alacsony mind a növényben, 
mind a. környező közegben; 
azonban magas sótartalmú talaj-
nál, vagy ha a növény majdnem 
sóval •'telített, a sófelvétel össze-
függ a kigőzölgéssel. Ratner azt 
hiszi, hogy ennek a magyarázata 
az, hogy az ionok főkép az' élő 
sejtek felületén vándorolnak, ha 
azonban ebben az irányban telí-
tettség áll be, akkor a sók moz-
dulatai a kigőzölgés révén na-
gyobb jelentőséghez jutnak. 
- 1944—45 folyamán Tueva érde-. 
kes eredményeket ért él növé-
nyeknek minusz foszfátoldatokj 
ból plusz foszfátoldatokba való 
áttelepítésével. Eközben nekro-
tikus tünetekkel találkozott, klo-
rofillrombolást észlelt a levelek-
bén, iamjiit a foszfáitta'rtalom 
nagyfokú emelkedése kísért. A 
tünetek csupán a leveleken mu-
tatkoztak. A növények mind a 
foszfát, mind a nitrogén hatá-
sára sorvadásnak indultak, ha 
azonban plusz foszfor és minusz 
nitrogén oldatokba helyezték 
őket, újból magukhoz tértek, 
amiben Tueva a szénhidrátok 
foszforizálódó képességét ismeri 
fel . 

9. Hideg-ellenállás (Vez. Dr. 
E . E. Tumanov). Tumanov mun-
kásságát az 1940-ben kiadott „A 
termesztett növények -téli ellen-
állóerejének élettani alapja'" 
című könyvében foglalta össze. 
Ebben a' kitűnő-monográfiában 
Tumanov megtárgyalja az ala-

Htani kutatómunka a Szovjetunióban 

csony hőmérséklet által előidé-
zett károkkal foglalkozó külön-
böző elméleteket és az edzés élet-
tani alapjait és gyakorlati alkal-
mazásait. Legújabb kísérleteiben 
a gyümölcsfák növekedését elő-
mozdító anyagokat és ezeknek a 
fagy-ellénállással való összefüg-
gését vizsgálja. 
' 10. Mikro-elemvizsgálatok (Ve-
zető : D. N. Prianisnikov). A 
nyolcvanesztendős Prianisnikov 
akadémikus folytatja munkássá; 
gát a Timiriazoff Akadémia 
Földműveléstudományi Fakul-
tásán, ahol az agrokémia tan-
székét tölti be és kísérleteiben a 
nitrogén és fosz'fior-trágyázással 
és a mikro-elemekkel foglalko-
zik. Legújabb kiadványa a nit-
rogén anyagaseréről szól. 

E tíz laboratóriumhoz kapcso-
lódik a Növényélettani Intézet 
jólfelszerelt optikai laborató-
riuma, ahol többek közt A. N. 
Bojarkin professzor dolgozta ki 
a collenchyma-szerkezet és a 
Röntgen-sugarak vonatkozásait 
és jelenleg a növekedést előidéző 
anyagok kolorimetriái reakciói-
nak mikrokémiai értékével fog-
lalkozik. Az Intézet saját üveg-
házakkal, műhelyekkel és üveg1 

fujóhelyiséggel rendelkezik. 

- Fotoszintézis-
laboratóriumok 

A növényélettani Intézeten kí-
vül számos más' növényfizioló-
giai laboratóriumban is folynak 
kutatások. - Ilyen az Akadémián, 
A. A. Riehter akadémikus veze-
tése alatt álló független labora1 

tórium. Riehter felesége, T. A. 
Krasznocelszkaja, jólismert tu-
dós, a moszkvai Pedagógiai In-
tézetben a növényélettan tanára. 
Itt a fotoszintézist Warburg ké-
szülékre alkalmazott, levelekből 
összerakott korongon mérik. 
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Ujabban Richter és munkatár-
sai számos növényre vonatkozó-
lag összefüggést állapítottak 
meg a fotoszintézis és a növeke-
dés között. Ü gy találták, hogy 
hosszabb perióduson a fotoszin-
tézis mértéke — a növekedési 
viszonyszám és a szárazanyag 
emelkedése ellenére — változat-

- lan marad; továbbá, hogy füg-
getlen a nitrogén-szinttől és a 
megvilágítás hosszúságától. Ezek 
az eredmények nem egyszerű .kö-
vetkezményei annak az ellenté-
tes hatásnak, amelyet a szén-
dioxid természetes viszonyok 
közt kifejt, mivel számos kísér-
letben a széndioxid szint 0.2 szá-
zalék volt. Richter több külön-
böző növény (pl. a gingko, páf-
rányfélék) fotoszintétikus ' vi-
szonyszámát is megállapította és 
eseteiben széles határok közt 
mozgó adatokát észlelt. A labo-
ratórium másirányú kísérletei a 
protoplazma kémiájára és az im-
munitás élettanára vonatkoz-
nak. 

Komarov Botanikai Intézet 
a Tudományos Akadémián 

Ez az intézet elsősorban taxo-
nómiával (protoplazmavizsgála-
tokkal) foglalkozik. (Siskin), 
ezenkívül növény földrajzzal- (II-
jinszki és Lavrenko) és anató-
miával (Alexandrov): azonban 
növény fiziológiai laboratórium 
is tartozik az intézethez, amely-
ben Brilliant folytatja Lubi-
menko munkáját, aki a levelek . 
vízelvonásának a hatását vizs-
gálja a (fotószintézisen. Üjabb 
közlése megerősíti régebbi ered-
ményeit, amelyek értelmében a 
levelek részleges víztelenítése bi-
zonyos körülmények között a 
fotoszintézis növekedéséhez ; ve-
zet. Ugyanebben a laboratórium-
bán Ermolaevá a színes fénynek ' 

különböző foi'toperiódusok alatt 
a Perilla növekedésére gyako-
rolt hatását tanulmányozza. 

Vernadsky Geofizikai 
Laboratórium 
a Tudományos Akadémián 

Ezt a Vernadsky vezetése alatt 
híressé vált laboratóriumot most 
Vinogradoy igazgatja. Számos 
növényfiziológiai problémának a 
megoldásán is fáradoznak, ilyen 
nevezetesen Bojcsenkó munkás-
sága a chloroplastoknak sejten-
kívüli aktivitásáról. Amikor fe-
hér lóheréből nyert chloroplasto-
kat szűrőpapírra helyezett és 
azokat 10-nél- alacsonyabb pH-
hatásnak tette ki — hidrogén-do-
nator alkalmazása' mellett — 
több ezredliter, oxigént nyert. Ez. 
az aktivitás 2—3 napon át tart. 
Ugyanitt vizsgálták a vi lág kü-
lönböző tájairól származó Lem-
na-f éleségek ásványi • alkatré : 

szeit is és a legmodernebb tech-
nikai eljárásokkal- számos ritka 
elemet mutattak ki. 

Földművelési Népbiztosság 
Az ennek vezetése alatt álló 

többszáz kutatóintézet és állomás 
közül számos helyen folynak nö-
vényélettani vizsgálatok. Ilye-
nek Leningrádban a Növény-
ipari Intézet'és az Agronomiai-
Fizikai Intézet, továbbá a Vető-
magtermelő Intézet Nemcsinov-
koban, Moszk 'a melltett és" a . 
Vetőmággázdálkodási Intézet 
Szarat'ovban. 

A növényipari intézet külső 
állomásain (Puskinban, Lenin-
grád mellett, alap. Maximov, 
1924-ben), Razumov működik, 
bár jelenleg katonai szolgálatot 
teljesít. Az Ágronomiai-Fizikai 
Intézet a híres fizikus, J o f f e ve1 

zetése alatt áll, aki jelenleg a. 
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termésfiziológiára és a talajra 
yonatkozólog a • fizikai módsze-
rek hatásaival foglalkozik. Kol-
jasev a víz útját a talajban 
vizsgálja. Malchevsky, ki Lenin-
f;rad ostroma alatt éhenhalt, 

oto-indukcióval, (mesterséges 
fény alkalmazásával) ért el ki-
váló eredményeket. J o f f e asz-
szisztensei igen ötletes műsze-
rekkel mérik a levelek és a talaj-
felület hőmérsékletét és a hő át-
vezetését ' a talajon keresztül; 
most pedig a talajnedvesség vál-
tozásait akarják ellenőrizni olyan 
nagysebességű neutronok hatá-
sára, melyek a talajvízben kis-
sebességű neutronokká alakul-
nak át, Moszkov munkássága, 
hasonló vonalon halad Chailach-
janéval. Kísérleteiből arra kö-
vetkeztet, hogy még nem tekint-
hető bizonyítottnak a virág-hor-
monok létezése. Legújabb kísér-
leteivel a megvilágítás idejének 
a hatását igyekezett kimutatni a 
szárazsággal és a fagyellenállás-
sal szemben, továbbá törpefűz-

.fáknál; és számos ragyogó kí-
sérlet-sorozatban tanulmányozta 
a rövid megvilágítás befolyását 
a levelek egyes részeire, öreg 
és f iatai levelekre a Perillánál. 
Több érdekes eredmény mellett 
kiderítette, hogy az idősebb le-
vélnek háromszor olyan hosszú 
időtartamú fotoperiodikus in-
dukcióra van szüksége, mint a" 
fiatal levélnek, hogy a virág-
zásra ugyanazt a hatást fejt-
se ki. 

A Vetőmagtermelő Intézeíheff 
V a s z i l j e v (transzpirációra és 
újabban a yernalizációra vonat-
kozó vizsgálatairól közismert) 
most á fagyálló képességet ta-
nulmányozza a fázisos fejlő-
désre vonatkozó tanulmányait 
közölte. A Takarmányok Intéze-
tében vizsgálatok folynak a fü-
vek ásványi táplálásáról és a 
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lucerna porzásának a biológiá-
járól. A saratovi Vetőmaggazda-: 
sági Intézetben Krasszovszkája-
a gyökér-rendszerek élettanával' 
foglalkozik. Rozov laboratóriu-
mában a Podolszk melletti Méh-
tenyésztési Intézetben a porzást. 
és a nektár elválasztás élettanát, 
tanulmányozzák. De folyamatban; 
vannak egyéb munkálatok is, 
amelyekről a l ig tud a tudomá-
nyos világ, mert Oroszországban 
aránylag kevés közlemény jele-
nik meg. 

Egyetemek 
A moszkvai egyetemen a n ö -

vényélettan tanára D. A. Sabi-
nin,r akinek legújabb könyve az: 
ásványi táplálásról nagyon je-
lentős. Intézetéből számos nö-
vényfiziológus került ki és tanít-
ványainak a munkásságából em-
lítésreméltó kísérletek: a) a szerves; 
savaknak a protoplazma viszko-
zitására való hatásáról Belu-
sova arra következtet, hogy a; 
protoplazma fehérjemolekulák-
nak a hálózatából áll. amelyek: 
aminoacid csoportokká egyesül-
nek. b) Trudetskova úgy találta,, 
hogy a lemetszett hajtásban a 
vérzési idő 3—4. míg a gyöke-
rekben a passzív vízátszűrődés-
csak 1—2 Qio c) Pankratova a 
nektártermelés élettanát vizs-
gálta és megfigyelte, hogy vi-
rágokat hvpeiitoniáis cukorol-
datba téve (0.5) a nektárelválasz-
tás aránya fokozódik, dl Shok-
lender radioaktív izotopok alkal-
mazásával a foszfor ingadozását • 
vizsgálta. 

Lvov (a leningrádi egyetem 
növényfiziológusa) a C-vitamin í 
élettani jelentőségét kutatta nö-
vényekre, ezenkívül a szárazsági1 

ellenállás biokémiai alapjait. 
A moszkvai és leningrádi 

egyetemek legtöbb idevágó mun-
kálata a „Tudományos írások" 
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c. gyűjteményében jelent meg. 
Az említetteken kívül növény-
élettani tanszékek vannak még 
a saratovi, kievi és kazáni egye-
temeken. is. 

Az itt közölt adatok csak né-
hány példával mutatják be a 
növényfiziológiai kutatómunkát 
Oroszországban. Cliolodny, a 
kievi egyétem nevezetes tanára, 
•új növényélettani laboratótriu-
rüot rendezett be Sochi-ban, a 
Fekete-tenger partján, ahol hor-
mon- vi z sgál atöka t f oly t atn a k. 
N. M. Sisakian. aki az Akadé-
miai Biokémiai Intézetnél mű-
ködik, nemrégiben adta ki a 
„Szárazság-ellenálló növények 
biokémiai sajátságairól" szóló 
közleményét, amelyben az enzy-
mek reverzibilitásának az elmé-
letére támaszkodva, azt állítja, 
hogy hatására a hidrolízis növe-
kedik és a szintézis korlátozott. 
A Burgonyatermesztési Intézet 
a burgonyát előzetes, kezeléssel 
az északi klímájú vidékeken is 
termeszthetővé teszi. A lenin-
grádi Sarkvidéki Földművelééi 
Intézet a növények fagyállóvá-
tételén dolgozik. Gurievits az 
Orvostudományok Akadémiájá-
nak Kísérleti Biologiai Intézeté-
ben a mitogenetikus sugarakkal 
kísérletezik. 

Ebből a vázlatos beszámolóból 
kitűnik, hogy a növényfiziológia 
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a háború által teremtett zavaró 
körülmények ellenére virágzó 
tudományág Oroszországban. A z 
eddigi munkálatokra vonatkozó-
lag személyes megállapításaimat, 
a, következő öt. pontban foglalha-
tom össze. 1. Nem felel meg a. 
valóságnak, hogy Szovjet-Orosz-
országban a tudományos munkát, 
politikai szempontok irányítják; 
2. A kutatási területek közül 
újak és meglepőek a virágzás 
okait kereső és a fiziológiai élet-
kor-ciklusokkal foglalkozó vizs-
gálatok. Egyébként a szovjet 
fiziologusok a hagyományos 
utakon haladnak és közléseikben 
szívesen és elismerően hivatkoz-
nak a külföldi munkákra és 3. 
A szovjet növényélettan majd-
nem tel.ie.sefi nélkülözi a statisz-
tikai alátámasztást; 4. A mun-
kák általában biokémiai . irá-
nviíak és az angol laboratóriu-
mokra annyira jellemző ötletes 
és alapos apparátusokkal szem-
ben kevesebb lelkesedés tápasz-
talható itt; 5. Ezzel szemben a 
növényfiziologiának a gyakor-
lati életben való alkalmazásánál 
több kezdeményező erőt és vá l -
lalkozási kedvet figyelhetünk 
meg, mint amennyit általában 
angol és amerikai fiziologusok-
nál kimutathatunk. 

Fordította Mosonyi Klára: 



a kör négyszögesítése 

A „Tudomány" megjelenése óta eltelt pár hónap alall tucatnyi mai 
„körnégyszögesUö" kereste-fel szerkesztőségünket azzal, hogy megoldotta 
ezt az ősrégi problémát. Ugy látszik tehát, hogy még mindig sokan 
foglalkoznak nálunk ezzel a kérdéssel s ezért hasznosnak véljük, ha 
röviden összefoglaljuk a kör négyszögesítésének lényegét, ami kétség-
telenül érdekes azoknak is, akik nem akarnak nyitott kapukat döngetni. 

E M V O L T még egy matemati-
kai kérdés, mely annyi ra 
foglalkoztatta volna két és 
fél évezreden á t a laiku-

sóka t is, mint amilyen a kör 
négyszögesítésének híres problé-
mája . A görögök külön néven 
emlegették a kör négyszögesíté-
sével való foglalkozást, a tetra-
jjonichein ige kört négyszögesi-
-.teni-t jelentett s a görögöktől 
kezdve szinte a legújabb időkig 
mindig nagyon sok laikus pró-
bálkozott meg a híres feladat 
megfejtésével. 
. Könnyen érthető, hogy a szám-

t a l a n matematikai és geometriai 
probléma közül miért éppen a 
b ő r négyszögesítése keltette fel 
á nem-matematikusok érdeklő-

dését. Maga a probléma kézen-
fekvő, hiszen a mindennapi élet-
ben is sokszor felmerült .az a 
"kérdés, hogy mekkora egy kör-
nek a területe, a laikust tehát 
meglepi, amikor olyasfélét hall, 
l iogy a tudósok nem tud ják pon-
tosan megállapítani a kör terü-
letét. Nem csoda tehát, ha min-
dig akadtak laikusok, akik elha-
tározták, hogy majd ők megszé-
gyenítik a matematikusokat ós 
"kitalálják a kör négyszögesí-
tését. 

De mindenekelőtt nézzük azt, 
mi a kérdés lényege? Előttünk 
van egy kör — az a bizonyos 
önmagába visszatérő görbe vo-
nal, melynek minden pont ja 

ugyanakkora távolságban van a 
középponttól. Ezt a közös távol-
ságot, a kör sugará t könnyeri. 
lemérhetjük vagy közvetlenül, 
vagy_ úgy, hogy a kétszeresét, a 
kör átmérőjét m é r j ü k le. Ezután 
arra! vagyunk kíváncsiak, (hogy 
mekkora a kör kerülete? Mivel 
minden kör hasonló egymáshoz, 
nyilvánvaló, hogy a kör átmérő-
jének nagysága . eleve meghátá-
rozza a kerület hosszát, m á s szó-
val a_ kerület és az átmérő vi-
szonyának minden körnél ugyan-
annak kell lennie. Ezt a vi-
szonyszámot pi-nek nevezték elv 
ez a pi tehát azt a számot je-
lenti, amivel a kör átmérőjének 
hosszát meg kell • szoroznunk, 
hogy megkapjuk a kör kerüle-
tét. H a a kör kerületét ismer-
jük, kiszámíthat juk á területét 
is. Tehát ha csak számításról 
van szó, akkor a kör területé-
nek kiszámítása is egyszerűen a 
pi ismeretére vezetődik vissza. 

A kör négyszögesítésének fel-
ada ta ezzel szemben mindenkor 
tisztán geometriai fela'daJt volt: 
vonalzóval és körzővel megszer-
keszteni egy olyan négyszöget, 
amelynek területe pontosan ak-
kora, mint egy adot t kör terü-
lete. H a a pi szám pontosan ak-
kora volna, mint egy törtszám, 
vagyis két egész szám hánya-
dosaként lehetne felírni, akkor 
könnyű volna a szerkesztés. Te-
gyük fel, hogy a pi 3 és 1/7 
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volna. Ebben az esetben semmi 
egyebet nem kellene tennünk, min t 
|iét részre osztani a kör átmérő-
j é t és azt körzővel, vonalzóval 
könnyen meg t u d j u k csinálni s 
p k k o r m á r fe lmérhe t jük e g y 
egyenesre az á tmérő há rom - és 
égyheted szeresét, megkapnánk a 
k ö r kerületét s a többi m á r 
elemi szerkesztés lenne. 

S A J N O S azonban, nem találha-
tunk olyan két egész szár 

ihot, amelynek hányadosa ponto-
san egyenlő a pi-vel. A legjob-
ban megközelíti a 355 osztva 
113-mal. Ez azonban még nem 
volna ba j , hiszen ezért még van-
n a k olyan mennyiségek, amelye-
ke t megszerkeszthetünk vonalzó-
va l és körzővel is, pedig nem í rha -
tók fel tör t a lak jában . Mi sem 
könnyebb például, m in t meg-
szerkeszteni a négyzetgyök ket-
tő t , pedig ez sem fejezhető ki 
tö r t a lakban . De elég egy egyenlő-
s z á r ú derékszögű háromszöget 
megszerkeszteni és megvan a 
négyzetgyök-kettő, mer t ennek a 
báromszögnek az á t fogó ja négy-
zetgyök-kettőször nagyobb, min t 
va lamely ik befogója. 

A pi-ről végre 1761-ben L a n t -
é é r t bebizonyította, hogy sem ő 
maga, de még a négyzete sem 
racionál is szám, vagy is nem ír-
Imtó fel tör ta lakban, amiből 
m á r i s ki_ lehetett mondani , hogy 
a kör négyszögesítése nem vi-
Ihető keresztül körzővel és vonal-
zóval. 

Mint l á t juk , az egész kérdés-
n e k az a lényege, hogy mi a pi 
"valóságos értéke? 
- Az egyiptomlak a legrégibb 
időkben egyszerűen 3-nak vet-
t ék . A görög matemat ikusok 
m á r megál lapí tot ták, hogy .• en-
né l több, körülbelül 3 és 1/7. Er -
•dekes, hogy Euklidesz, a n a g y 
g ö r ö g geometer, egyál ta lán nem 
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foglalkozott az Elemek-ben a 
kör kerületének és területének 
kérdésével. Csak Archimédesz 
lá tot t hozzá 287-ben a p i ponto-
sabb kiszámításához. Módszere 
az volt, hogy egy-egy • 96 oldalú 
szabályos sokszöget ra jzo l t a 
kör&e és a kör köré s kiszámí-
tot ta a beleírt sokszög és a kö-

r ü l í r t sokszög kerületét . Nyil-
vánvaló, hogy a beleírt sokszög 
kerülete kisebb, I a körü l í r té 
pedig nagyobb a kör kerületénél, 
tehát a két értékből meg lehet 
ál lapítáni , bogy a pi milyen két 
szám közt van. Archimédesz 
eredménye az volt, hogy a pi 
kisebb 3 l/7 :nél, de nagyobb 310/7-
nél. Archimédesz u t á n még Pto-
lemajosz foglalkozott a kérdés-
sel és ő 3 17/120-nak ta lá l ta a pi-1. 

Még pontosabban ál lapí tot ták 
meg az india i matemat ikusok ; a 
pi-t. Kr . u t á n 5Ó0 körül Ariab-
hatta 62832 törve 20000-nek vet te 
a pi-t, ami 3'1416-nak felel meg, 
tehát igazán nagyon pontos _ ér-
ték. Ar i abha t t a ezt az értéket 
úgy kapta , hogy egy 284 oldalú 
szabályos sokszöget ra jzol t a 
körbe. 
• Az európai matemat ikusok is 
sokáig ezt a módszert használ-
ták s végül a ceuléni Ludolf 35 
tizedesnyi pontossággal számolta 
ki így a pi értékét. Anny i t je-
lent ez, hogy a Lndolf-féle pi-
érték h ibá j a kisebb egy száz-
ezer kvinti l l iomodnál . Oly n a g y 
te l jes í tmény volt ez a számítás, 
hogy Ludolf m e g is érdemelte 
a megtiszteltetést, mikor később" 
róla nevezték el a pi-t Ludolf-
számnak. 

K É S Ő B B aztán egyszerűbb mód-
j á t is k i ta lá l ták a matemat i -

kusok a pi k iszámításának. A 
felsőbb ma temat ika könnyen tud 
olyan végtelen sorokat csinálni, 
melyek összege megad j a .a pi-t. 
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A legegyszerűbb ilyen végtelen 
sort m á r Newton t a lá l t a meg. Ez 
a sor a pá ra t l an számok szerint 
a lakul s pi-nek a negyedét ad ja , 
ha egyből levonunk 1/3-ot, hozzá-
adunk 1/5-öt, levonunk 1/17-et, 
hozzáadunk 1/9-et és így tovább 
a végtelenségig. Mennél több ta-
got veszünk a sorból, annál pon-
tosabb az' eredmény. 

Legelőször 1700-ban A b r a b a m 
Sharp angol számolóművész szá-
mí to t ta ki Hal ley ú t m u t a t á s a 
a l a p j á n a pi-t sorokból 72 tize-
desnyi pontossággal . U t á n a 
Machin londoni csil lagász 100 
tizedesig vit te fel," 1819-ben a 
f r a n c i a Lagny 127 tizedesig, 
Vega 140-ig, Dase hamburg i szá-
molóművész 200-ig, m í g ma m á r 
700 tizedesig i smer jük a pi pon-
tos értékét. 

B a szükség volna rá , akkor k i 
lehetne számítani a k á r 1000, 
vagy 10.000 tizedesig a pi érté-
két, de ez egészen fölösleges. A 
legpontosabb gyakor la t i . számí-
tásoknál is elég 4—5 tizedesre, 
vagyis 3.14159-nek venni a pi-t 
és semmi értelme a végletekig 
szaladni a pontos érték u tán . 

Dé bármilyen pontosan szá-
m í t j u k is ki a pi-t, azzal' még 
nincs megoldva a kör négyszö-
gesítése. Mint említettük, 1761-
ben Lambert bebizonyította, 
hogy' sem a pi maga, sem a négy-
zete nem lehet racionál is szám. 
De ezentúl még fenná l l az a le-
hetőség, . hogy ha körzővel és 
vonalzóval egyedül nem is old-
ha tó meg a négyszögesítés, 
t a lán bonyolultabb segédeszkö-
zökkel mégis elvégezhető a szer-
kesztés. 

A matemat ikusok m á r régen' 
meg voltak győződve, hogy en-
nek sincs sók valószínűsége, de 
ez természetesen nem volt elég. 
Meg kellett ta lá lni a bizonyíté-
kot is a fe ladat megoldhatat lan-

A kör négyszögesítése 140 

ságára . A teljes bizonyí tás azon-
ban csak 1882-ben s ikerü l t a n é -
met Lindemann p ro fe s szo rnak . 
L indemann a legteljesebb mate -
mat ika i sz igorúsággal levezette, 
hogy a p i nem lehet semmifé le 
a lgebrai egyenletnek a gyöke , 
amiből aztán következik az, is, 
hogy szerkesztéssel nem áll í t-
ha tó elő. 

A la ikus álmodozók természe-
tesen sohasem vet tek t u d o m á s t 
arról , hogy a m a t e m a t i k u s o k 
kellő hozzáértéssel, fogla lkoznak 
a kör négyszögesítésével. Min-
dig voltak olyanok, ak ik t öbb re 
becsülték sa já t képzelt lángeszü-
ket a tudósok leleményességé-
nél s azt hitték, hogy egy sze-
rencsés ötlettel m e g o l d h a t j á k 
azt, ami t a" ma temat ikusok két-
ezer éven át „nem t u d t a k meg-
oldani". Sokaknak az a mende-
monda keltette fel becsvágyát , 
hogy az angol akadémia sokezer 
fontos ,. pá lyad í j a t tűzöt t ki a 
kör négyszögesítésének fe l ta lá-
lója számára. M o n d a n u n k sem; 
kell, hogy i lyen d í j a t soha sem-
miféle tudós t á r s a s á g nem t ű -
zött ki. Ellenkezőleg, a f r a n c i a 
akadémia 1775-ben k imondta , 
hogy többé egyá l ta lán nem, vizs-
gá l meg semmi olyan beküldöt t 
iratot, amely a kör négyszöge-
sítésével foglalkozik. Képzelhet-
jük, hogy hány megoldás é rke-
zett folyton az akadémiához, h a 
végül ki kellett h i rdetni , h o g y 
minden beküldött n róbá lkozás 
olvasatlanul a pap í rkosá rba ke-
rül. 

V A L Ó B A N rengeteg megoldásá t 
ta lál ták meg a kör négy-

szögesítésének, csak az a ba j , 
hogy mindegyik hibás. N é h a 
elég nehéz is megta lá ln i a h i -
bát s a legtöbb esetben mégsem 
ismeri ,el a boldog fel ta lá ló, 
hogy hibázott. Pedig*hogy meny-
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n y i tudat lanság, menny i jám-
b o r ostobaság és amellet t meny-
n y i önhit tség szokott lenni egy-
e g y körnégyszögesítőben! Pél-
dáu l 1840-ben H a m b u r g b a n je-
l e n t meg egy kis füzet, amelynek 
iszerzője boldogan ad ta közhírré, 
hogy a mindenható Is ten őt vá-
lasztot ta ki, hogy végre meg-
t a l á l j a a matemat ikusok n a g y 
p rob lémá jának régóta keresett 
és áhí to t t megoldását. . Ezekután 
"bemutatja az á l ta la ta lá l t meg-
oldást. Berajzol a körbe egy 
négyzete t s meghúzza ennek két 
ú t ió já t . A két átló n é g y egyenlő 
derékszögű háromszögre bon t j a 
a négyzetet. Most ra jzol egy 
négyzetet a kör k ö r é is. Ez a 
négyzet n y o l c ugyanakkora há-
Tomszögre bontható. Mivel a kör 
te rü le te ny i lván nagyobb a be-
l é j e ra jzol t négyzeténél, de ki-
sebb a köréje rajzolténál , a fel-
t a l á ló egyszerűen kijelenti, hogy 
a kör területe tehát 6 o lyan há-
romszög területével egyenlő. 
Egyszóva l min tha azt mondaná, 
Iiogy ha va lami 4 és 8 közé esik, 
a z nem lehet más min t 6. 

A • kör négyszögesítői rendsze-
r i n t abba a - hibába estek, hogy 
a k á r kifejezetten, a k á r leplezet-
ten, bizonyos racionális szám-
ér téket tu la jdoní to t tak a pi-nek. 
De ezt a h ibá t nemcsak • laiku-
sok követték el, hanem régeb-
ben még tudósok is. í g y például 
H o b b e s angol , f i lozófus egy 
olyan négyszögesítést ta lá l t fel, 
amelyben a pi-t t u l a j donkép-
peri 31/5-nek vette. Es amikor 
H u y g h e n s é s W a l l i s \ e z k i - ' 
muta t t ák , anny i r a ragaszkodott 
felfedezéséhez, hogy képes volt 
vá lasz i ra tában Pythagorasz ele-
m i geometr iai tételeit is két-
ségbe vonni, csakhogy önmagát 
igazolja . 

Olivier de S e r r e s f r anc ia négy-
szögesítő közönséges mérlege-
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léssel á l lapí tot ta meg, hogy a 
kör területe egyenlő egy olyan 
négyzet területével, amelynek ol-
dala akkora, min t a körbe bele-
szerkesztett egyenlő oldalú há-
romszög oldala. A kísérlet lé-
nyegében anny i t jelent, hogy a 
pi-t kerek 3-nak vette. 

E g y M a t h u l o n nevű négyszö-
gesítő 1000 tal lér t tűzött ki an-
nak, aki hibát ta lá l az á l t a la 
felfedezett négyszögesítésben.. A 
hibát természetesen megta lá l ták 
s a bíróság kötelezte is Mathu-
lont a z . ezer tal lér megfizetésére. 
. B a r s e l i n olyan szerkesztést 
csinált, amelynek a l a p j a Archi -
médesz megközelítő ipi-értéke 
volt. L i g e r b izonyí tásában vi-
szont kiderült , hogy kiinduló-
pon t j a szerint va laminek a része 
nagyobb az egésznél. Természe-
tes, hogy ilyen alapon gyerek-
já ték a kör négyszögesítése is. 
C l e r g e t kör helyet t sokszöget 
vett s ezen az alapon azt is ki-
számította, hogy mekkora az a 
pont, amelyben két kör ér int i 
egymást. 

K o r z o n i c s lengyel alezredes 
négyszögesítésében a pi 31/8 volt, 
de azért* 50 dukát d í j a t tűzött ki 
a cáfolásra . H e s s e viszont 3 l4/f»>-
nek vette, m íg B i s c h o f , L e i s t n e r , 
M e r k e l és B ö h m közös m u n k á j á -
ban a pi B2/3-.-nek bizonyult, tehát 
még Archimédesz értékét sem 
közelítette meg. 

A Z E Z E R N Y I hasonló négyszö-
r \ gesítés mindegyikéről ki le-
het muta tn i , hogy lényegében 
mekkora értéket tu la jdoní ta -
nak benne a pi-nek. Mivel a 
laikusok természetesen sohasem 
tud tak sokat a matemat ikusok 
ál tal meghatározot t pi-értékek-
ről, rendszerint egészen du rva 
h ibáka t követtek el. 

A matemat ikusok m á r tudták, 
hogy a szerkesztés nem vihető 
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végbe, de mégis foglalkoztak az-
zal, hogy t a l á l j anak olyan köze-

- lítő megoldást, amely a gyakor-
lat i céloknak megfelelhet. A hí - -
res_ Euler is kieszelt i lyen kö-
zelítő szerkesztést, de a -legpon-
tosabbat 1685-ben 'közölte Ko-
chanszky. Ez pedig így szól: 

Húzzunk merőlegeseket a kör 
egy á tmérőjének két végpont-
ján . A . középpontban r a j zo l j unk 
fel egy 30 fokos szöget s keres-
sük meg a szög más ik s zá rának 
metszéspont já t az egyik merőle-
gesen. Most a másik merőlegesre 
v igyük fel háromszor a kör á t -
mérőjé t s a kapot t pontot kössük 
össze egyenes vonallal az előbbi 
ponttal , vagyis a 30 fokos szög 
szárának és. a más ik merőleges-
nek' metszéspont jával . Az í gy 
kapot t egyenes hossza: fele a 
körkerületnek. 

A számítás azt m u t a t j a , hogy 
éz á szerkesztés valóban n a g y 
pontossággal a d j a meg a kö r 
kerületét . A hiba, ami t elköve-
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t ünk vele, kisebb, m i n t a z 
á tmérő három százezredrésze. 
Vagyis , ha egy egy. mé te r á t -
mérő jű kör kerüle té t á l l a p í t j u k 
meg. így, akkor a h iba kisebb, 
m i n t 3/100 mill iméteres. 

De h iába t isztázódott te l jesen 
a pi kérdése, azér t m é g m a i s 
vannak , akik . megpróbá lkoznak 
á kör négyszögesítésével. Rész-
ben azért, m e r t nem t u d j á k , 
hogy az egész kérdés t régen el-, 
intézték a matemat ikusok , rész-
ben. pedig azért, m e r t m i n d i g 
akadnak olyanok, ak ik többet 
képzelnek magukról , m i n t kel-
lene. Nem csoda, ̂  hiszen épúgy 
m i n d n y á j a n t i sz tában v a g y u n k 
a perpetuum mobile lehetet len 
vo l táva l s mégis lépten-nyomon 
akad, aki fe l ta lá l ja és szabadal-
mazta tn i próbál ja . E s a k ö r 
négyszögesítői épúgy nem hal-
nak ki soha, m i n t az örökmozgó 
feltalálói, mindaddig, a m í g akad 
fé l fudás és önhi t t ség az em-
berekben. . T 

£>ILLE VÁROS lakosai, akiknek a. repceolaj előállítása jövedelmező 
kereseti forrásuk volt, 1823-ban heves szónoklatokban fejtették ki a'kor-
mány előtt, hogy valami újfajta termék, az úgynevezett gáz kezd na-
gyon elterjedni és hogy ez az újmódi világítás, ha általánossá válik, a 
többit mind kiszorítja, annyival jobbnak és olcsóbbnak látszik, stb. Mi-
nélfogva tehát alázatosan, de eltökélten is arra kérték a Felséges Urat, 
aki érdekeik természetes védnöke, hogy'óvja meg őket szerzett, jógáik 
mindennémü megtámadlatásától s véglegesen tiltsa él ennek a rend-
zavaró produktumnak az előállítását. 



Az emberi vér Rh-faktoráról 
Irta dr. Mosonyi László 

AZ ORVOSI fogalmak, műsze-
/ \ rek • és gyógyszerek _ ré-

f ~ \ gente a szóbanforgó t á rgy 
vagy tünet alapvető, eset-

leg csak feltételezett tulajdon-
ságáról kapták nevüket: delta-
izom, mocsárláz, elektrokardio-
gramja ; később az ríj elneve-
zéseket leírójuk vágy felfedező-
jük nevéhez kapcsolták: Ba-
sedow-kór, Priessnitz-borogátás, 
mendeli törvények, stb. A fogal-
mak újabb kutatások okozta rész-
letezése és .felaprózódása. folytán 
azonban egyszerűbbnek látszott 
az ú j neveket megegyezéses ala-
pon röyidítve, az ábécé egyes 
betűivel jelölni. Ebben is két 
i rányzat van: vagy az ábécé-
ből sorban egymásután vesszük 
a betűket, mint például a vita-
minok ' esetében: A, B,' C,. D, 
stb.,. ugyanígy az elektrokardiö-
gramm egyes hullámainak, jelö-'-
léséb.en: P, (Q, R, S, T, vagy pe-
dig a szóbánforgó tényezők tu-
lajdonságainak kezdőbetűjét hasz-
náljuk' fel (pl. P = permeabili-
tási vitamin, P P = pellagra. el-
leni. preventívfaktor. I lyen ú j 
elnevezés, a vér egy nemrég fel-
fedezett tulajdonságát jelző R h -
f a k t o r , melyet a M a c a c u s r h e s u s 
majmon, végzett vizsgálatok •lei-
szűréseképpen L a h d s t e i n e r . fede-
zett fel. 

A vérátömlesztés, mely az or-
vosi beavatkozások közül egyike 
a leghatalmasabb fegyvereknek, 
csak azóta látszott- biztosnak, 
amióta 1900 körül ugyancsak 
L a n d s t e i n e r meghatározta a vér-
csoportokat. (A, B, AB és 0.) 
Felfedezésével " vi lághírre tett 
szert és "a Nobel-díjat, is elnyerte. 

Később kitűnt, hogy ezéken a 
vércsoportokon belül kisebb al-
csoportok vannak: Ai, Bi, melyek 
főként hidegebb hőmérsékleten, 
mutatkoznak. Más vizsgálatok — 
különösen az apa személyének „ 
meghatározására i rányuló pontos-
módszerek kidolgozásánál — azo-
kat a vértulajdonságokat helyez-
ték előtérbe, melyek az immuno-
lógiai folyamatokra oly érzékeny-
tengeri malac vérsavójában . ke-
letkeznek emberi vérre l ' tör tént 
előzetes oltás u tán és amelyek 
alapján ismét 3 csoportot lehetett 
az emberekben megkülönböztetni i 
M, N és P csoportot. 

Tisztázásra vár tak azonban 
olyan esetek, amelyeknél határo-
zottan egy csoportba tartozók 
vérének átömlesztése után. is szö-
vődmények léptek fel, különösen, 
ismételt vérátömlesztés u tán v a g y 
pedig terhes nőkben. A terhes-
ség_ ilyenkor többnyire vetéléssel, 
végződött es áz e lhá l t ' magzatok 
kórbonctani vizsgálata az egyéb • 
ként vérszegény magzatokban a. 

' f ia ta l magvas vörösvérsejt'ek fel-
halmozódását derítette fel, ami 
az úgynevezett e r y t h r o b l á s t o s i s -
jelenlétére mutat . . ' 

L a n d s t e i n e r és t á r s a i ' "tengeri-
malacnak a rhesus ma jom vérrel 
való immunizálása után a malac 
vérsavójával végeztek kísérlete-
ket és az addig ismert csomósító-
(agglutináló) tényezők eltávolí-
tása után még egy olyan tulaj-
donságot fedeztek fel, amelynek 
alapján a tengerimalac-vérsavó-
val. összehozott emberi vérek két-
féle viselkedését á l lap í tha t ták 
meg. A tulajdonságot Rh-faktor-
nak, a reagáló, összecsomósodó 
véreket Rh-pozitívnek, a nem 
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r sagá lóka t Rh-negat í veknek ne-
vezték el. A két csoport elkülöní-
tése u t á n megállapí tot ták, hogy. 
a z előbb különböző szövődmé-
nyekkel j á ró átömlesztésekkel 
:szemben az Rh-negat iv vérrel 
megisméte l t átömlesztések. telje-
s en veszélytelenek voltak. I g y 
myilvánvaló lett, hogy az illetők 
-vére az Rh- fak tor i rán t imrnu-
aiizálódott. 

Ezekután megál lapí tot ták, hogy 
az Rh- fak tor az .ember vörös-
vértestecskéihez van kapcsolva; 
e l lenanyag kifejlesztését mind 
a tengerimalacban, mind az 
emberben csakis a vérpályába 
való közvetlen be ju t ta tás ú t j á n 
l ehe t előidézni. 

Tudvalevő, hogy az egészséges 
ember i és á l la t i szervezet a be-
j u t o t t idegen — rendszer int fé-
hér jenemű — anyagokkal szem-
ben úgy védekezik, hosry vala-
m i l y e n anyagot termel ki, amely 
az idegen anyagot leköti, azután 
fe lo ld ja és megsemmisí t i ; ezek 
az ellenanyagok, antitestek. Ezen 
az elven alapszik az immunizá-

"lás. . • : 

A szövődmény e lőfordulása ér t -
l e t ő v é válik terheseken, ahol két 
idegen szervezet, anya és magzat 
vére közvetlenül érintkezik egy-
mással . Ugyancsak megmagya-
rázható ezen az a lapon vérátöm-
lesztések. u tán való keletkezése. 
Vi lágos, hogy magukban az Rh-
pozitív egyedekben, a f ak to r nem 
létezhetik. 

Az Rh-faktor nem kapcsolódik 
a nemhez, f é r f i akban és nőkben 
egya rán t e lőfordulhat . Egészsé-
ges, v a g y olyan egyénben, ak i 
sem terhes nem volt, sem pedig 
előzetesen vérátömlesztéseket nem 
kapott , az Rh- f ak to r sohasem 
fo rdu l elő, tehát ny i lvánva ló 
ant i tes t jellege éppen úgy, m i n t 
az M, X és P tu la jdonságoké . 

A , fehér embereknek rasszokra 
való tekintet né lkül min tegy 
16%-a veszélyeztetett, ezzel szem-
ben a színesek közt sokkal keve-
sebb a szövődményre való lehe-
tőség, mer t csak 1—4%-uk Rh-
negat ív . Az Rh- fak to r öröklődése 
a mendeli törvények értelmében 
történik. 
; A terhes (Rh-negat ív) nő im-
muni tása ú g y , jön létre, hogy 
Rh-pozitív f é r j ének öröklése 
fo ly tán az utódok min tegy % 
része Rh-pozitív és így az a n y a 
vérében ' Rhr el lenes a n y a g o k a t 
fejleszt ki. 

Mint olyan sok m á s esetben, 
i t t is sok gyakor la t i p roblémát 
vet fel az Rh-faktor felfedezése. 
Mindenekelőtt f o n t o s n a k . lá tszik 
jelenlétének megá l l ap í t á sa min-
den vérátömlesztés előtt, a fen-
tebb felsorolt körü lmények kö-
zött. A házasság előtti tanács-
adás és vizsgálat keretében azon-
ban felmerül a veszélyeztetett 
egyedek házasságának el t i l tása," 
mindenekelőtt azonban az utó-
dok létrehozásának korlátozott-
s ágá ra való f igyelmeztetés. 
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A L E X E J T O L S Z T O J : 

GOLGOTHA 
A. Tolsztoj egy új világ vajúdását és születését mutatja 

meg olgan lebilincselő érdekességéi mese keretében, hogy 

az olvasó figyelme akkor sem lankadna el, ha csak a 

regényalakok, két orosz nő és a körülöttük mozgó embe-

rek sorsáról volna szó. A trilógia azonban többet ad 

ennél. Az egyéni sors beleszövődését a történelembe és 

ezen keresztül egész históriai eseménysor minden céhbeli 

történetírásnál hitelesebb, mert emberileg meggyőzőbb áb-

rázolását. Lányi Sarolta szép és hü fordítása végre hozzá-

férhetővé teszi a magyar olvasó számára a forradalom 

utáni orosz irodalomnak ezt a legnaggobbszabású alkotását 




